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MARIE ANTOINETTE 


PROLOGUE 


Anno 1780. 

Gran Gabinetto di conversaiione. Alla dé- 
sira degli attori, gli appartamenti délia 
regina, a. sinistra quelli del re. 

SCENA I. 

Il Ministro Cristiano di Malesherbes siede 
presso un tavolino coperto di giornali, 
che egli va sfogliando distrattamente. 
Il Generale Gilbertodi Lafayette in piedi 
presto il tavolo. 

L\r. (Vestito da generale degli Stati Uniti). 
E vol eredete, signor ministro di Malesher- 
bes. che il re non abbia approvnta la mia 
toeletta al pranzo di corto ? 

Mal. (Sorridendo e guardandolo). Kh ! 
credo di no, signor mareheso di Lafayette. 

Laf. Pii 6 darsi. Ricordo infatti che al mio 
ritorno d’America, essendomi presontato a 
Versailles coa questa divisa di generale 
degli Stati Uniti, fui rioevuto a eorte, in- 
terrogato, encoroiato.... 

Mal. (c. s.) Ed esigllato. 

Laf. Precisamente — al caste’lo di Noa- 
ille», presso mia moglie ; e credo per farmi 
scontare l’entusiasmo cavalleresco, che at- 
traverso di mille ostacoîi, mi aveva tra- 
«portato a Fiiadclda, Délia tenda di Gior- 
gio Washington, per oilrire alla causa délia 
indipendenza americana la spada di un 
giovane marohese di venti anni. 

Mal. Si; ad nna causa, ehe un po’pift 
tardi il gabinetto di Versailles fu spinto ad 
abbraceTare. 

Laf. Motivo per cni veani ri< tmmato c' 
ricevei il reggimento Dragoni reali. In se- 


La scène se passe en 1780. 

Salon de conversation — A droite les appar- 
tements de la Reine; ceux du Roi à gauche. 


SCÈNE I. 

Le Ministre Chrétien de Malesherbes assis 
prés d’une table couverte de Journaux 
I qu'il feuillette avec distraction. Le Géné- 
ral Gilbert de Lafayette debout prés de 
la table. 

Laf. {Eh uniforme de Général des États- 
Unis). Donc, Monsieur le Ministre de Males- 
herbes, vous ne croyez pas qoe ma toi- 
lette au diner de la Cour ait obtenu l'ap- 
probation du Roi? 

Mal. (Il le regarde en souriant). Non, pas 
précisément, Monsieur le Marquis de La- 
fayette. 

Laf. C'est possible. Je me rappelle qu’en 
effet, a mon retour d’Amérique, lorsque je 
me présentai à Versailles dans cet uni- 
forme de Général des États-Unis, je fus 
reçu d la Cour, interrogé, complimenté... • 

Mal. ( même jeu). Et exilé. 

Laf. Exactement; au château do Noail- 
les, pris de ma femme; pour me fairo ex- 
piersansdoutc l'enthousiasme chevaleresque 
qui m’avait conduit A Philadelphie, dans 
la tonte de Georges Washington et qui avait 
consacré ma jeune épée de Marquis de vingt 
ans & la cause de l'indépendance américaine. 

Mal. Cause qn’nn peu plus tard le ca- 
binet de Versailles fut entraîné à épouser. 

Laf. Oui et cela mo valut mon rappel et 
le commandement du Royal-Dragon. Depuis, 

1 
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guito, anche perché tutto diventa abitu- 
dine, a questo mondo non si badù più gran 
fatto nè alla tuia divisa rcpubblicana, nè 
all’ordine di Cincinnato nô al pendagllo — 
poco monarchico — dalla tnia spada. 

Mal. ( Alzandosi ). Ma in oggi tutto ô 
possibile. Confessiaraolo. Noi franeesi vi- 
viamo presentcmonte in un'atmosfera fltti- 

zia, galvanizzata, irapossibiie ma ci 

viviamo, cullandoci fra le illusioni del pré- 
sente, senza darci alcun ponsioro dell’avve- 
nire, di quelia forza arcana, operosa, che 
va sfasciando il vecchio mondo. 

Laf. Per esempio? 

Mal. Per esempio c'ô in noi una specie 
di vertigino. 

Laf. Oh ? vi prendono le vertig;/ii signée 
ministro ? 

Mai.. Eh ! giusto ! h il secolo che le ha, 
caro marcheso — è la corte ! — Secolo 
strano ! montre noi fllosort ci afTatichiarao 
alla conquista dol vero, altri crede alla 
comunicazione degli uomini cogli spiriti, 
alla infallibilità dagli oracoli sonnambuli. 
Si parla di dcmocrazia fra i nobili, di fllo- 
sofla nei balli, di morale ne'galanti ritrovi. 
Ma vi ebbe più magniflcenza a Versailles 
e meno potere. Un sorriso di Alambert, di 
Diderot si preferisce al cordone di S. Luigi. 

Laf. Si sa! 

Mal. Ma sentit». I prelati brogliano rai- 
nisteri, gli abati scrivono novello oscene... 

Laf. E le monacha le leggono. 

Mal. E influe che cosa si applaude ad una 
corte, dove solamente venti anni fa, non 
si applaudivano che le baldracehe reali? 
Le sentenzo del Bruto e del Maometto! 

Laf. Egregiamente per bacco ! 

Mal. Quai tcla ordina il re per Versa- 
illes al Tiziano délia Francia, a Oiacomo 
David ? non già una venere ignuda. 

Laf. Eh! qucsta l'avrebbe ordinal» Lui- 
gi XV. il nfpote gli avrft coramessa, pint- 
tosto, una Madonna. 

Mal. Niènte ntTatto! Bruto che condanna 
alla morte i flgll per salvare la repubblica. 

Laf. NuIIa di meglio! 

Mai,. E cho cosa si rappresenterA que- 
sta sera al piccolo Trianon délia rogina ? 

Laf. Ah I ciô vale molto di più. IL ma- 
trimonio di Boumarchais che ha rivoluzio- 
nata Parigi. 

Mal. SI, signore ! questo terribile rim- 
balzo dollopmione pubblica, dclla razza 
conquista ta contro la conquistatrice E cl.i 
fara Rosina ? la contesta che guarda sospi- 
rosa al paggio giovinotto ! che 6 11 per ca- 
dore ? e più tardi cadrA ? la rogina 

Laf. Si, Maria Antonietta che i malevoli 
creuono già cadota. 

Mal. Sventuratamente ! E chi sarà il 
reudatario ? il padrone beffato dal fante ' 
il conte d Artois fratollo del ro ! ed 11 fante » 
Figaro mo ? lo Btesso Caron di Beaumar- 


comme en somme on s’habitue A tout dans ce 
monde, on ne faisait plus guère attention A 
mon uniforme républicain, A mon ordre de 
Cincinnatus ni ru ceinturon, pou monarchi- 
que, de mon épéo. 

Mal. Sans doute, mais de nos jours tout 
est possible. Avouons-le; notre atmosphère 
A nous antres Français , est aujourd’hui 
factice, galvanisée, impossible... Nous y vi- 
vons pourtant, bercés dins les illusions du 
présent, sans souci de l’avenir ni de cette 
force mystérieuse, infatigable, qui va dé- 
sorganisant le vieux monde. 

Laf. Comme par oxemple? 

Mal. Eh bion! par exemple il y a en nous 
une sorte do vertige. 

Laf. Comment ! Monsieur le Ministre, il 
Vous prend le vertige ! 

Mal. A moi! oui, tout juste! c'est au siècle 
cher Marquis, c’est A la Cour! siècle étrange! 
pendant que nous, le3 philosophes, nous, 
nous épuisons A la recherche do la vérité, 
lo mondo croit au commerce des esprits, à 
l'infaillibilité dos somnambules. On parle 
démocratie chez les nobljs, philosophie au 
bal, morale dans les boudoirs. Jamais Ver- 
sailles ûo vit plus de magnificence et moins 
de force. Un sourire do D'Alembert ou de 
Diderot a plus de prix que le cordon de 
Saint Louis. 

Laf. Et qui en doute? 

Mal. Ce n'est pas tout; les prélats font 
ot défont les ministères; les abbés écrivent 
des romans obscènes... 

Laf. Et les religieuses les lisent. 

Mal. Enfla qu’ applaudit-on A la Cour, A 
cotte Cour qui, il y a vingt ans A peine, 
n’avait d'applaudissements que pour les fa- 
vorites du Roi? Les maximes de Mahomet 
et de Brutus. 

Laf. Très bien, morbleu! 

Mai.. Quel tabloau le Roi commande-t-il 
pour Versailles au Titien de la France, A 
Jacques David? Une Vénus toute nue, peut- 
être? 

Laf. Louis XV n'y aurait pas manqué; 
mais son petit-fils a préféré sans doute une 
Madonne. 

Mal. Vous n'y ôtes pas; Brutus condam- 
nant ses fils A la mort pour sauver la Ré- 
publique. 

Laf. Parfait! i, 

Mal. Et ce soir quelle est la pièce que 
l'on joue au petit Trianon de la Heine? 

Laf. Ah! ceci est plus fort! Le Mariaija 
de Beaumarchais qui a révolutionné tout 
Paris. 

Mal. Oui, Monsieur; cette terrible ré- 
volte de l'opinion publique, de la race con- 
quise contre les conquérants. Et qui est-ce 
qui joue Rosine? la comtesse qui soupire 
en caressant de l'œil lo jeune page, la com- 
tesse sur le --joint do faillir et qui tantôt 
faillira? La ftetoe. 

Laf. 0- , Marie-Antoinette dont les mé- 
disants attendent qu elle a failli déjA. 

• . .l. Malheureusement! Et qui est-ce qui 

J. 0 ' io grand seignonr? le noble maître 
atipé par son valet? — Lo Comte d’Artois, 
| frère du Roi. Et le valet? Figaro, enfin? — 
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«hais, orologiajo, citareJo, morcante, senza 
avi, sonza famiglia.... senza pndrone !.... 
Ma uno domanderebbc se si fit da colia o 
da vero ! 


Laf. Ebbeno ! tutto clô signiflca che il 
fllosofo Malesliorbes ha ragione : c!io tntti 
dormono e sogaano alla vigllia di un ter- 
ribile svegliarsi ; che da questo caos sta 
per emergere un nuovn raondo. 

Mal. Ma — o il fiat chi lo pronmizierâ ? 

Laf. Non giil Dio, qnosta volta.... credo 
che lo abbia giâ pronmiziato l’America.... 
e la Francia ne ha sentito l’eeo. 

Mal. Forse ! 

SCENA II. 

Carlo de Colonne e/l i suddetti. Colonne 
dal gabinetto délia regina. 

Mal. Ebhene, signor controlbre gene- 
rale, dovo aveto lasciata la regina? 

Cal. Nel suo gabinetto di studio. Voi 
non immaginereste, signori, che cosa stia 
facendo l’augnsta üglia di Maria Teresa. 

Laf. Probabilraente ciô, che dopo il 
pranzo, si degaano di Tare anche i sovrani 
— la digestioiio. 

Cal. I.a regina di Francia sta rccitando 
la parte di Rosina a Caron di Beaumar- 
chais, il qualo ha l’impertincnza d’inso- 
gnargliela. 

Laf. Sciocco ! insegnare la commedia aile 
regine! 

Mal. E voi verrete al Trianon, signor 
di Calonne ? 

Cal» Eh! ehi sa! 

Laf. Non vi piace Figaro î... o vi fa 
paura ? 

Cal. ( Serio ). Mi fa ribrezzo. 

Laf. Oh ? 

Cal. R di questo sentiraento rai nppelio 
all'ex-guarda sigilli, signor Malesherbes, 
che aveva apposto il veto, per la récita 
al teatro fran^ose di quost’opora Iie.onziosa 
e di cattivo gusto. 

Laf. Ripetuta per settantaquattro sere 

Cal. Ma Si ! dopo due proibizioni cd una 
Jettera di sigillo de! buon ro Luigi che se 
ne era scandalizzato. Ma ô proprio cosl, 
signor marcheso ! un orologiajo, un mer- 
cante che viene a farci nè piü nô meno 
qneîtn domanda « che cosa aveto fatto si- 
gnori. per godere di tanti privilegi, se non 
darvi la pena di nascere ? ». 

Laf. F.h ! il difficile sta nolla risposta ! 
Ma allora perché si ô accordata a Figaro 
la oittadinanza al Trianon ? 

Cal. Eh ! perché il principe Stanislao, 
monsignor conte di Provenza, ni qnaie giova 
mostrarsi popolare amico dei letteratl, ha 
sorpresa, messa in orgr.srao la oognata.... 
e Madama Antonietta è si facile a lasciarsi 


Caron do Beaumarchais en personne; Beau- 
marchais l'horloger, le harpiste, le trafi- 
quant, sans aïeux, sans famille, sans pa- 
tron!... En vérité o’ost à se demander si 
tout, cela se fait pour rire ou pour tout 
de bon! 

Laf. La morale de tout cela, voulez-vous 
la savoir! Eh bien! le philosopho Malesher- 
bes a raison, ils donnent tors et révent 
a la veille d’un terrible réveil; de tout ce 
eahos va naître un nouveau monde. 

Mal. Mais et le fiat lux, qui le pronon- 
cera? 

Laf. Dieu non, pour sûr, cotte fbis-ci... 
a mon sens l’Amérique l'a déjà prononcé... 
et la Franco on a entendu l'écho. 

Mal. Peut être! 

SCÈNE IL 

Lee précédents et Charles de Calonne. Ca- 
lonne sort des appartements de la Reine. 

Mal. Eh bien! Monsieur le contrôleur 
général, où avez-vous laissé la Reine? 

Cal. Dans son cabinet de travail. Vous 
n’imaginez guère, Messieurs, ce qu’est en 
train de faire l’auguste fille de Marie-Thé- 
rèse. 

Laf. Probablement, ce quo les souverains 
■mx-mémos daignent faire après dîner — 
la digestion. 

Cal. La Reine do France répète le rôle 
de Rosine devant Caron de Beaumarchais, 
qui a l’impertinence de le lui enseigner. 

Laf. Le fat! enseigaer la comédie à la 
Reine! 

Mal. Et vous viondrez au Trianon, Mon- 
sieur de Calonne? 

Cal. Eh! qui le «ait? 

Laf. Figaro vous déplait-il par hasard?... 
ou bien vous fait-il peur? 

Cal. Il ma fait horreur. 

Laf. Oh! 

Cal. Et de ce sentiment je ne veux pour 
juge que Son Excellence le Garde des Sceaux, 
Monsieur de Malesherbes, qui jadis opposa 
son voto a ce quo cette «ouvre licencieuse 
et de mauvais goût fut jouée sur le théâ- 
tre français. 

Laf. Où elle a obtenu soixante-quatorze 
représentations. 

Cal. Oui, apres deux prohibitions et une 
lettre do cachet du bon roi Louis, qui s’eh 
était scandalisé. Ainsi va le monde, Mon- 
sieur le Marquis! et voilà un horloger, nn 
trafiquant qui vient nous faire ni plus ni 
moins que cotte demande: « Qu'avez-vous 
fait, Messieurs les nobles, pour mériter 
tant de privilèges, sauf vous donner la 
peine de uaitre. » 

Laf. Eh! le difficile est do répondre! 
Mais alors, pourquoi accorder â Figaro, 
droit do cité au Trianon? 

Cal. Pourquoi? Parce que le prince Sta- 
nislas, Monseigneur le Comte do Provence, 
qni a intérêt â se mettre bien avec les 
gens d i lettres, a circonvenu, fanatisé sa 
belle-steur... et sa Majesté est si accessible 
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sedurre dai cognati quando si tratta di 
coramcdic, di musica, di giuochi, di reste... 

Laf. Ma il signor di Calonne chc b mi- 
nistro, poteva... 

Cal. Distorgliola? spootizzarla ? turbare 
l’azzurro do'suoi begli occhi? riempirli di 
lacrime ? 

Laf Como? la regina piango? 

Cal. SI, Maria Antonietta piange, quan- 
do si ba l’imprudenza di contradirla. 

Mal. Ma voi.... 

Cal. Io me ne guardo beno ; questo 
spettava al mio predecossore, al ginevrino 
Neker, vera cifra permanente, che sempre 
la spaventava collo spauraccbio del deficcl. 

Mal. Perô se il defioet esisteva.... 

Cal. Cospetto ! lo so io elle Io oreditato! 
nna bagattella di 548 milioni.... Quanto 
a me mi piace di tener lieta, distratta 
la regina, perché temo l’inllnonza cbe po- 
trebbe acquistare sull’animo debolissimo del 
re, temo il risvegliarsi délia lionessa, si- 
pari ! — Il resto mi appartione. L’Assem- 
lea dei Notabiii, che noi ci decidoromo a 
coavocare, corne ai tempi di Richelieu, sa- 
nerâ le piaglie dello Stato. 


Laf. (Con enfasi). Io per me convo- 
cherei addirittura un assomblea nazionale. 

Cal. (Sorpreso cd indignato). Che? voi 
proporreste la ccnvocazione degli Stati Ge- 
ncrali ? 

Laf. Eh ! anche meglio di ciô signore ! 
Mal ( Guar . a desira). Silenzio, la regina! 

SCENA III. 

Maria Antonietta , Madama Elisnbetta, la 
principessa Maria di Lamballe, dame 
délia regina, tntte in abito di gala. Il 
Duca Luigi di Brissac, cnlonnello dette 
guardie del corpo, i cavalieri Deshuttes 
e Yaricourt ufficiali. Caron di Beaumar- 
chais e delti. 

Ant. (A Caron) Ah ! ah !.. . per poeta 
satirico voi mi adulate troppo. SIgnori, 
(.1 Malesherbes e Lafayette), vi presentiamo 
Caron di Beaumarchais. (Dice a questi). 
Il ministro Malesherbes, ed il marchese 
Gilberto di Lafayette.... colonnello dei no- 
stri dragoni reali. ( Marcando le ultime pa- 
role relative alla divisa indossata da La- 
fayette). 

Beau. ( Inchinandosi ). Avevo giâ l’onore 
di conoscere la Arma del ministro Male- 
sherbes.... quanto al marchese di Lafayette, 
credo che ci siamo conosciuti alla Virginia. 

Laf. Non mi pare.... 

Beau. Avrete veduto per lo meno, i mioi 
tromila biglietti di visita.... voglio dire i 
tremila fueili dame spediti agli americani. 

Laf. Ah ! si, quolli li ho vednti o gl’in- 
glesi li hanno sentiti. 


aux séductions do ses beaux-frères, quand 
il s’agit de comédies, de musique, de jeux, 
do fûtes .. 

Laf. Mais Monsieur de Calonne, qui est 
Ministre, pouvait... 

Cal. Oui, la dissuader? lui enlever ses 
illusions? ternir l'azurde ses beaux yeux?... 
faire couler ses larmes? 

Laf. Eh quoi! la Reine pleure! 

Cal. Oui, elle ploure, quand on a l'im- 
prudence de la contrarier. 

Mal. Mais, vous... 

Cal. Moi! Jo mon garde bien; c’était 
l’affaire do mon prédécesseur le Génevois 
Necker, vrai homme Chiffre, qui l’effrayait 
sans cesse avec son épouvantail du déficit. 
Mal. Mais endn, si le déficit existait... 
Cal. Je le crois bien qu’ il existait! J'en 
sais quelque chose, moi qui en ai hérité! 
une bagatelle de 518 millions... Mais pour- 
tant mon système à moi est de tenir la 
Reine occupée par des plaisirs et des dis- 
tractions. Co que je redoute, c'est l'in- 
tluence qu’elle pourrait prendre sur l'àme 
faible du roi. Je crains par dessus tout 
que la lionne ne se réveille. Messieurs! 
Pour le reste, nous avons le temps et 
l’Assemblée des notables, que nous nous 
déciderons à convoquer, comme au temps 
de Richelieu, guérira les plaies de l'Etat. 

Laf. (très marqué) A votre place, je 
convoquerais tout net une assemblée na- 
tionale. 

Cal. ( Surpris et indigné) Quoi! vous 
osez proposer la convocation des Etats 
Généraux! 

Laf. Oui et mieux encore, Monsieur! 
Mal. (Regard, à droite.) Silence, la Reine. 

SCÈNE III. 

Marie- Antoinette, Madame Elisabeth, la 
Princesse Marie de Lamballe, dame d’hon- 
neur de la Reine, toutes en habit de gala. 
Le Duc Louis de Brissac , colonel des gar- 
des. Les chevaliers Deshuttes et Vari- 
court, officiers. C^ron de Beaumarchais 
et les précédents. 

Ant. (à Caron.) Ah! Ah! pour un poète 
satirique, vous êtes trop Qattcur. Messieurs, 
(d Malesherbes et à Lafayette) nous vous 
présentons Caron do Beaumarchais, (ci ce 
dernier). Monsieur lo Garde des Sceaux 
Malesherbes, et lo Marquis Gilbert do La- 
fayette, colonel de nos dragons royaux. 
(Appuyant sur le dernier mot arec une 
allusion marquée d l'uniforme républicain 
de Lafayette). 

Beau, (s'inclinant. \ J'ai déjà eu l’honneur 
de faire connaissance avec la signature de 
M. le Ministre Malesherbes. Quant à M. le 
Marquis de Lafayette, nos relations datent, 
je crois, do la V irginie,.. 

Laf. Je no penso pas... 

Beau. Vous avez vu du moins mes trois 
mille cartes de visite... Je veux dire les 
trois mille fusils que j'ai expédiés aux 
américains. 

Laf. Ah! pour ceux-là, je 103 ai vus et 
les anglais tes ont sentis. 
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Ant. (A Beaumarchais). No fatc ancho 
di qnesto signor Caron ? 

But. E di'lli' peggiori, Maostà ! ma spero 
che non sari stato un dolitto pift grave 
di quello dol Figaro. 

Ant. No, senza dubtio, perché noi non 
abbiamo spedito solamonte doi fucili in 
America, ma le artiglierie et i vascolli 
del ro.... ( Guardan/b > Lafayette). Non 6 egli 
vero signor colonnello dei dragon! roali? 

Eus. Sorolla, vol Io tormentato quel 
povero marchose. 

Ant. (Piano) Mi c! diverto. (Forte) Credo 
signor duca di Brissac, che ci foste ancho voi 
sopra uno di que'vascolli. 

Dur. SI, madama la regina, e con ben 
molti gentiluomini. IA noi abbiamo sparso 
il nostro nobile sarigue per l'indipendenza 
di un popoio generoso... ma (Gvardando 
Lafayette ) siamo ritornati lïancesi, dovoti 
alla monarchia di Enrico IV., e pronti a 
moriro per il re epor laugusta nostra so- 
vrana. 

Ant. (Guardando es s a pure Lafayette). 
Eh ! non tutti perô... (Vedendo che Lafa- 
yette vuol parlare non ce io permette). Ma 
lasciamo stare la politica, che quest'oggi 
non c’entra. Ah! per me vi rinunzio bén 
volentieri e ci rinunzicrei per sempre... 
qaantunqne si vada spargendo... ah! ah! 
ditelo voi, sorella Elisabetta. 

Eus. (Con dispiacere). Ah! si, Una vera 
caiunnia, o signori : la estrema bontà, l’a- 
nimo tenerissimo del re mio fratello lascia 
sopporre che la roginn vi cserciti uua 
grande inlluenza, un dominio quasi assoluto. 

Ant. Ah ! ah !... io che ripongo ogni mia 
félicita, u non parlar mai di affari di stato, 
che quando quel benedetto signor Neker 
mi vi costringeva, io mi ci annojavo, non 
ci capivo nulla, mi sontivo ad opprimere... 
perché io... giA si sa 1... io sono corne 
le farfallo, le rondin!.. . ho bisogno di aria, 
di tiberta, di voli... o di Suri ! Non ô cosi, 
mia cara principessa di Lamballe ? 

Lam. Eh ! si ; per un anima semplice, 
espansiva, afîettuosa corne la vostra, ci 
vogliono i giardini di Saint Cloud, la mas- 
seria del piccolo villaggio do raugnai al 
Trianon. 

Ant. E la musioa... oh! la musica, sotto 
a quoi boschetti olozzanti, che sembrano 
disegnati dalla raano di Gesner... la le- 
vata del sole, i rosei tramonti, le notti 
etellato!... E qui a Versailles poi, io riu- 
nioni intime, quasi direi di famiglia... il 
Faraone... oh questo si!... non gia il 
Tric-trac, che piaoe al re... ma non mi 
diverte... il ballo mascherato... oh il ballo 
si, perché a moto, rapimento, abbandono... 
ma sopra tutto, diciamolo piano, che non 
mi sentano certe dîme... soprattutto, senza 
otichetta! Oh l'etichetta di Versailles. .. per- 
metteto che io dica, signori, forma la mia 
disperazione !... Ah ! torniamo, torniamo a 
parlare del nostro famoso Figaro di que- 
sta sera. 
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Ant. (A Beaumarchais.) Ah! vous faites 
aussi de ces coups-lâ. Monsieur Caron? 

Beau. Et do pires encore, Votre Majesté! 
■l’oso ospérer quo ce n'ost pas A vos yeux 
un délit plus grave que mon Figaro. 

Ant. Non, sans contredit; car nous avons 
expédié en Amérique, non seulement des 
fusils, mais encore l'artillorio ot les vais- 
seauxdu Roi... (Regardant Lafayette.) n’est- 
ce-pas, Monsieur le Colonel du Royal Dra- 
gon? 

Kus.Ma sœur, vous le mettez au supplice, 
ce pauvre Marquis! 

Ant. (4 part). Cela m'amuse. (Haut). Je 
crois. Monsieur de Brissac, que vous y étiez 
aussi, sur un de ces vaissoaux. 

Duc. Oui, Votre Majesté, et avec bon 
nombre d* vos meilleurs gentilshommes. 
LA nous avons versé notre sang pour l’in- 
dépondance d’un peuple généreux... mais 
(regardant Lafayette) nous sommes reve- 
nus français, dévoués a la monarchie d’Hen • 
ri IV ot prêts A mourir pour notre Roi et 
notre auguste Souveraine. 

Ant. (regardant aussi Lafayette). Tous? 
oe n’est pas sfir. (Voyant que Lafayette 
veut parler, el’e l'interrompt). Mais laissons 
de cété la politique; aujourd'hui, ce n'est 
pas son jour. Ah! que pour ma part j'y re- 
noncerais volontiers et pour toujours!.." bien 
que Ton ose prétendre... ah! ah! dites-le 
donc vous, Elisabeth, ma chère smur. 

Eus. (avec chagrin). Ah! oui, une véri- 
table calomnie, Messieurs: l’extrême bonté, 
le cour si tendre du Roi mon frère ont donné 
lieu de supposer que la Reine exerce sur 
lui une grande influence, un empire pres- 
que absolu. 

Ant. Ah! Ah! moi qui mets tout mon 
bonheur a lie jamais parler des affaires 
d Etat! moi qui forcée do le faire par ce 
bienheureux M. Nocher, le trouvais le 
plus ennuyeux du monde! je n’y compre- 
nais rien; je me sentais étouffer... car a 
moi... vous le savez bien... comme aux pa- 
pillons... aux hirondelles — ce qu'il me faut 
c'est l'air, la liberté, les ailes... ot les fleurs! 
n'est-ce pas la vérité, ma chère Lamballe. 

Lamh. Oh! oui; pour une Ame simple, ex- 
pansive, affectueuse, comme la vôtre, ô ma 
Reine, il fant los jardins de Saint-Cloud 
ot la métairie du petit moulin du Trianen. 

Ant. Et la musique... oh! la musique, 
sous ces bosquets embaumés, qui somblen, 
dessinés par la main de Gesner... le lever 
du soleil; les teintes rosées du crépusculet 
les nuits resplendissantes d’étoiles!... Et ici 
a Versailles les soirées intimes... en famille... 
le Pharaon... oh!... pour cela oui!... pas le 
Tric-trac, par exemple; il plaît au Roi, mais 
il m’ennuie... et Je bal masqué! ah! le bal! 
c'est le mouvement, l’abandon, l'ivresse de 
l ame... mais surtout, disons-lo bien bas, de 
peur que certaines oreilles ne nous enten- 
dent, oh! surtout, pas détiquette. L'éti- 
quette de Versailles, voyez-vous, Messieurs, 
cest mon désespoir?... ah! revonons, reve- 
nons bien vite a notre illustre Figaro, a la 
représentation de ce soir. 
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Elis. Si, si... 

Lam. Si, si. 

Ant. (A Beaumarchais). Voi s a rets ben 
contento, Signor di Beaumarchais, délia ri- 
vincita cho uoi vi accordiamo al Tri&non. 

Beau. Una rivincita? , 

Cal. E coma no, signor Caron, se contro 
una lettera di sigillo dal re, avevata pro- 
testato con quelle festose parole. 

Beau. Ah non le ricordo. 

Cal. Per bacco! nella sala dell'opera de 
Menu3 Plaisii s, gremitadi spottatori’colpita 
dalT improvvisa proibizione del re, mentre 
tfà si alzava la tola, voi urlasto; signori, 
il Matrimonid di Figaro, sari rapprcson- 
tato, fosso pure nel tempio di Nostra Si- 
gnora! 

Beau. E sono stato profela io... non ô 
forse al Trianon il tempio di nostra signora! 
(Inchinandosi alla regina). 

Ant. (Sorridendo). Ah! il tempio? 

Beau. Cosl ora il signor ministro di Ma- 
lestaerbes sari persuaso dell’innocenza del 
Figaro. 

Mal. AI contrario; credo anzi cite abbia 
sull'anima settantaquattro peccati di phi... 
e questo del Trianon sanl il sattantacin- 
quesimo, — el il pifi mortale. 

Beau. Per me inveco credo cho il succes- 
so del Trian in eclisserà quello del leatro 
franceso e torno ad asslcurare la reale at- 
trice, cho sotto l'acconclatura délia eontes- 
sa Rosina, fera impallidire l’astro di ma- 
damigella di Saint Val. 

Ant. Io? (Con un sorriso che naseonde 
la cnmpiacenza dell'amor prpprio) Eh ! via... 

Tutti, (Meno Malesherbes e Lafagette). 
Oh ! certo, certo ! 

Laf. (Piano a Malesherbes). Corne sono 
graziosi gli echi a corte! 

Ant. No, amiclie ; signori, non mi adulate 
comc il signor di Beaumarchais... Ohimè ! 
se fosse la Rosina del Barbier dl Siviglia... 

Lam. Oh in quella sera V. M. fu vera- 
mente inimitibilo... 

Ant. Ma era un altra cosa... o poi la 
musica mi dava un po'di aiuto... Ricordatî, 
signori, la fainosa arietta castigliana ?... la 
serenata Spagnuola? 

Lam. Perché V. M non ci fa il regalo di 
ripetercela ora ? La Baronessa di Brézé po- 
trâ accompagnarla. 

Ant. Ben volentieri so vi puû piacera. 
(La si pont a cantare). 

Beau. Ah 1 ecco l'augusta allieva dol cé- 
lébré üluck. 

Ant. Si, si... ma che servo ? la contessa 
Rosina non canta... 

Eus. Eppure, cara sorella, voi sarote 
piena di grazia, di sentimento... 

Ant. Eh! no, voi piuttosto riescirote la 

Î dù amabile Susanna di questo mondo... 
Alla Lamballe). E voi cara principessa 
Maria, sareto un adorabile Chorubino. 


Eli. Oui, oui. 

Lam. Oui, oui. 

Ant. (« Beaumarchais). Monsieur de 
Beaumarchais, vous voilà bien content, je 
l'espère, de la revanche que nous vous ac- 
cordons ce soir au Trianon. 

Beau. I.a revanche? 

Cal Eh! oui, M. Caron avez- vous oublié 
la plaisantorie par laquelle vous protestâ- 
tes contre la lettre de cachet du Roi? 

Beau. Jo ne me la rappelle plus. 

Cal. Comment donc! Dans la salle de3 
Menus-Plasirs au milieu d' une foule de 
spectateurs que frappait à [improviste la 
prohibition du Rai, quand déjà se levait le 
rideau, no vous ôtes- vous pas écrié: < Mes- 
sieurs, io mariage de Figaro sera repré- 
senté , fùt-ce dans lo temple do Notre 
Dama? » 

Beau. Eh bien! j'ai été prophète; lo Tria- 
non n’ost-i! pas !o temple de notre Dame! 
(s'inclinant devant la reine.) 

Ant. (souriant) Ah! le temple? 

Beau. Maintenant j’ose espérer quj M. do 
Malesherbes est persuadé de l’innocence de 
Figaro. 

Mal. Tout au contraire. Je crois qu’il a 
sur la conscience soixante-quatorze péchés 
de plus... et celui du Trianon sera le soi- 
x mte-quinzlème et le plus mortel de tous. 

Beau. Pour ma part, jo pense au con- 
traire que le snccès du Trianon éclipsera 
colui du Théâtre français et j'ose assurer 
de nouveau à la royale actrice que, sous 
le costume de la Comtesse Rosine, elle fera 
pâlir l’astro de Mademoiselle de Saint-Val. 

Ant. Moi! (arec le sourire de V amour-pro- 
pre flatte.) Ah! par exemple! 

Tous. (Sauf Malesherbes et Lafagette). 
Certainement, certainement. 

Laf. (Bas d Malesherbes.) Avec quelle 
grâce répètent les échos do Cour! 

Ant. Non, chères amies; non, Messieurs, 
no me tlîttez pas comme Monsieur de Beau- 
marchais... Ali! s'il s’agissait de la Rosine 
du Barbier de Séville... 

Lam. Oh! ce soir-là Votre Majesté fut 
vraiment inimitable... 

Ant. Oui, mais c'était tout autre chose... 
et. puis la musique me soutenait un peu... 
Vous rappe!ez-vous, Messieurs, le fameux 
air castillan?... la sérénade espagnole? 

Lamie Votre Majesté ne voudrait-elle pas 
dire assez bonne pour nous le faire en- 
tendre? La Baronne de Brézô pourrait l’ac- 
compagner. 

Ant. Bien volontiers, si cela peut vous 
faire plaisir (Ant. chante). 

Beau. Oh! voilà bien l'auguste élève du 
célèbre Gluck. 

Ant Bien, bien, mais qu’importe ? La 
Comtesse Rosine no chante pas. 

Elis. Non chère sosnr, mais vous n'en 
serez pas moins pleine do grâce, do senti- 
ment... 

Ant. Eli! non, c'est vous plutôt qui fe- 
rez ia plus aimable Susanno du monde... 
(A madame de Lamballe). Et vous, chère 
Princesse Marie, vous serez un adorable 
Chérubin. 
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La F. Oh ! davvero, un bel paggio che dé- 
solera le dame... e farA delirare 1 genti- 
lnomini. 

Ant. Ouardatevi,signor eolonnello di dra- 
gon! reali ! 

La F. E via eon questi dragoni ! 

Lam. Voi lo vedete, signor di Caron, qui 
s'impara da yoi ad adulare. 

Beau. Prego la prinoipessa a persuaderai, 
ehe io non sono venuto a eorte... per in- 
segnare certe cose. 

Mal. Eh! signor Caron, non ô solamente 
a corte clio si trovano gli adulatori ! 

Duc. Ce ne sono anche al teatro francese! 

Cal. Anche tra i filosofl ; qucllo di Fer- 
nev, per esempio, non veniva a cortc, ep- 
pure lia adnlato Caron di Beaumarchais. 

Ant. Oh! che ha detto il signor di Vol- 
taire ? 

Cal. Ecco, maestà... « Heanrnarcais, vero 
Arlecchino... selvaggio clio atterra tutta 
una pattugüa di gentiluomini ». 

Beau. Certamente che avrebbero potuto 
dire con maggiore sincoritA. — Vero gen- 
tilaomo che aiterra tutta nna pattugüa di 
arlecchini. 

Ant. Voi gentiluoino ? 

Cal. Caron}... Oh! a proposito! mi di- 
meuticavo... se S. M. lo permette, io ho un 
favore da chiedere all’arteflce... Compiace- 
tevi di osserrare, il mio oriolo di Fernev 
che mi si b sconcertato... 

Bkaü. (Che compreruie la botta). Vi pre- 
vengo, signoro, elle la mia mano si b fatta 
cosl tremuia.... 

Cal. ( iMistendo ) Eh ! via.... 

Beau. ( Prende l'orologio e lo lascla ca- 
iere). Io ve lo aveva detto. ( Tutti sigtiar- 
darono sorpresi, c/d dalïattdacia, chi dallo 
spirilo e delta burla di Caron). Il vostro 
oriolo, per altro, non è sconcertato, e va 
benc. 

Ant. E como si fa a non riderc ? io non ne 
pos8o più. 

Elis. Frenatevi. 

Cal. Signor Caron , è questo un'insulto 
pel quale, frattanto, mi appelle alla regina. 

Ant. Ah! si.... Ah! ah! • 

Cal. Ride V. Maestà ? 

Ant. Perdonatc signor de Calonno, ma 
quando non si possiede molto spirito, non 
si dove nemmeno avero la imprudenza di 
provocare qucllo degli altri. Io potrei bc- 
nissimo ordinare aile mie gnardic del eorpo 
di condnrro alla Hastigiia Beaumarchais 
ma non già Figaro che ci occorre questa 
sera al Trianon. Domani dunquo. 

Beau. V. Maostd è troppo buona.... ma 
del resto il signor de Calonno ha ragiono. 
Io non sono gentiluomo, non sono cortigiano, 
non sono abate, non favorito, non tinan- 
ziero.... sono niente — cioô tutto, son eit- 
tadino ! 


Laf. Oh! sur ma foi, un beau page qui 
fera le désespoir des dames et... rendra fou 

les gentils hommos. 

Ant. Carde A vous, Monsieur le Colonel 
du ltoyal-Dragon! 

Laf. Par gnlce, Votre Majesté, laissez 
on paix ces pauvres dragons! 

Lam. Vons le voyez, Monsieur Caron, on 
apprend de vous ici A faire des compli- 
ments. 

Beau, .le prie Madame la Princesse de 
vouloir bien se persuader que je ne suis 
pas venu A la Cour avec la prétention d'en- 
seigner... certaines choses. 

Mal. Eb! Monsiour Caron, ce n'est pas 
A la Cour seulement que so trouvent les 
Batteurs! 

Due. Il y en a aussi au Théâtre Français. 

Cal. Et jusque parmi les philosophes; le 
patriarche de Ferney, par exemple, uo 
venait pas A la Cour et pourtant il a Uatté 
Caron do Beaumarchais. 

Ant. Oh! qu’a dit M. do Voltaire? 


Cal. Voici, Votre Majesté — « Beaumar- 
chais , véritable Arlequin... sauvage qui 
« jette par torre touto une patrouille de 
« gentilshommes. » 

Bk.au. Certainement, il eût pu dire avec 
plus de sincérité — Véritablo gentilhomme 
qui jetto par terro toute uno patrouille 
d'arlequins. 

Ant. Vous, gentilhomme?... 

Cal. Caron!... Oh! A propos, j'oubliais.., 
avec la permission de Votre Majesté, j'au- 
rais un service A domandor A l’ouvrier... 
ayez l’obligeance de raoeomoder ma mon- 
tre de Ferney, qui s'est dérangée. 

Beau. (Comprenant l'ironie), .levons pré- 
viens, Monsieur, que depuis quelque temps 
ma main tremble A un point... 

Cal. ( insistant ). Allons donc... 

Bkau. (prenant la montre et la laissant 
tomber). Je vous l'avais bien dit. (Toits se 
regardent surpris de l’audace, de Vesprit 
et des ressources de Caron). Du reste votre 
montre n'est nullement dérangée et mar- 
che bien. 

Ant. Comment faire pour ne pas rire! 
ma foi, je n'en puis pins. 

Elis. Contenez-vous, de grAee. 

Cal. Monsieur Caron, ceol est une insulte 
dont, pour le moment, j'en appelle & la 
Reine. 

Ant. Ah! oui... Ah! ah! 

Cal. Cola fait rire Votre Majesté? 

Ant. Pardon, Monsieur de Caionne, mais 
dans les combats d'esprit, qui n'est pas sftr 
de triompher, ne doit pas provoquer les 
autres. Je pourrais bien ordonner à' mes 
gardes de conduire A la Bastille Beaumar- 
chais, mais point Figaro, dont nous avons 
-besoin ce soir au Trianon. Donc attendez 
à demain. ! ai- ’ 

Bkau. Votre Majesté est trop bonne. 
Mais du reste M. de Galonné a raison. Je 
ne suis ni gentilhomme, ni courtisan, ni 
abbé, ni favori, ni financier... je ne suis 
rien... ou plutôt tout,.. un citoyen. 
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Duo. E an titolo nuovo codosto ? 

La y. Che in Francia, signor dnca, fard 
dimenticarcii nostri. 

Ant. Lo credo il colonnello dei dragoni 
reali ? 

Laf. So V. M. lo coraanda, io andrô a 
domandarglielo. (S'inchina per uscire). 

Ant. Io parlo col signor marohese di 
Lafayette. 

Laf. Perdono, Maostâ: l’ossorvaziono fatta 
dal marches»' di Lafayette indicava abba- 
stanza che egli crodevasi il generale di una 
repubblica... vostra alleata. 

Ant. Si, gli Stati Uniti, sono bone nostri 
alleati.... ma il signor duca di Brissac lia 
detto, per altro, cho i nostri gentilnomini 
erano ritornati (rancesl dalle guerre di 
America. 

Duo. (Marcato). I veri gentiluomini 1 

Laf. Domando mille perdoni. Il repub- 
blicano Lafayette ha fatto per la Francia 
e pci re qualchc cosa di più del duca di 
Brissac, colonnello dcllo guardie reali. 
Quando nel suo campo di Montmftut gli 
gionse l’avviso, che gl'inglesi stavano per 
invadere le frontière délia Francia, egli, 
Lafayette, scrisse a Giorgio Washington, 
che non gli era più permesso di combat- 
tere per la libertà di un popolo straniero, 
quando la patria reciamava il suo braccio 
e ritornù per morire franco .o e cavalière. 
Ma il repubblicano avcva già fatto qualche 
cosa di più, anclie per la regina. 

Ant. Per me ? 

Laf. SI ; perché allorquando Lord Car- 
liste osé raetterc in dubbio la sincérité 
dello vostre simpatie per l’Amorica, accu • 
sando, in nome del ministro Pitt, l’ipocri- 
sia del gabinetto di Versailles, io gli man- 
dai un cartello di stlda, e auesta spada 
donatami dal Congrosso, fli da mo consa- 
crata a sostenere in uno stcccato cavalle- 
resco l'onore délia regina. 

Ant. Voi avete fatto qucsto? 

Laf. SR Maestâ. 

Ant» Siotc un buon cavalière.... ma vi 
prego a mutar divisa. 

Laf; Sotte qualunque divisa, batterà 
ugualmente il cuoro di Lafayette. 

Ant. (Gli porge lo mano côn uno di quei 
sorrisi storici che incantavano; Lafayette 
la àacia e si alxa). 

Beau. Umh!.... la sarobbo bella che il 
repubblicano.... 

Ant. Ebbene, signor generale, noi vi pre- 
sontiamo due valorosi ufflciali (indinanrlo 
Deshuttes e Varicourt) cavalier! di S. Luigi, 
che da questa mattinu hanno preso servi- 
zio nelle nostro gnardie del corpo, i signer! 
Dechuttcs e Varicourt. Appartengono en- 
trambi a due famiglie che ci hanno reso 
moltl servigi.... non ô cosl principessa 
Maria ? 

Lam. Oh! si! due nobili e sventurate fa- 
miglie. 

Ant. L'uno non ha più che una madré 
assai vecchia, l’altro duo sorelle giova- 
nette. .. sicobé noi gli abbiamo presi sotto 
la nostra protezione. 


Duo. Voild un titre de date bien récente, 

Laf. Qui en France, Monsieur le Duc! 
fera oublier les nôtres. 

Ant. Est-ce quo c'est l’opinion du Colonel 
du Royal-Dragon? 

Laf. Si Votro Majesté l'ordonne, je vais 
aller le lui demander. (Il s'incline comme 
pour sortir ). 

Ant. C'est au Marquis de Lafayette que 
j'adresse ma question. 

Laf. Pardon, Votre Majesté, l’observation 
faite par le Marquis do Lafayette indiquait 
assez clairement qu'il parlait ioi, comme Gé- 
néral d'une République... votre alliée. 

Ant. Oui, les États-Unis sont en effet nos 
alliés; mais le Duc de Brissac a déjà dit 
quo nos gentilhommes étaient revenus fran- 
çais de leur expédition en Amérique. 

Duc. (marqué). Les vrais gentils hommes! 

Laf. Mille pardons, encore une fois; la 
républicain Lafayette a fait pour la France 
et pour le Roi quelque chose que n'a pas 
fait M. le Duc da Brissac. Colonel des gar- 
des. Lorsqu’à son camp die Monmouth, l'a- 
vis lui parvint que les anglais étaient sur 
le point d'envahir la France, Lafayette 
écrivit à Georges Washington, qu’il ne lui 
était plus permis de combattro pour la li- 
berté d'un autro peuple, du moment où sa 
patrie réclamait son bras, et il revint af- 
fronter la mort. d'un chevalier français. 
Mais le républicain avait déjà fait plus, 
personnellement pour la Reine. 

Ant. Pour moi! 

Laf. Oui, quand Lord Carliste osa met- 
tre en doute la sincérité de votre sympa- 
thie pour l’Amérique et au nom du' Mini- 
stère Pitt. accusa le cabinet français d'hy- 
pocrisie, je lui envoyai un cartel; et cette 
épée, qui m’avait été donnée par le Con- 
gres, je l'èmployai à soutenir en combat 
singulier l'honneur de ma Reine. 

Ant. Vous avez fait celai 

Laf. Oui, Votre Majesté! 

Ant. Vous êtes un loyal chevalier... mais, 
je vous en prie, changez d'uniforme. 

Laf. Quel que soit l'uniforme, c’est le 
même coeur, Madame, qui battra dessous. 

Ant. (Elle lui tend la main avec un de ces 
sourires enchanteurs , qui sont, devenus tiis- 
toriques. Lafayette la l/aise et se relève). 

Beau. Hum ! Il serait curieux que le 
républicain... 

Ant. Eh bien! M. le Général, nous vous 
présentons deux valeureux officiers, (dési- 
gnant Deshuttes et Varicourt ) cbevaliers de 
Saint Louis, qui depuis ce matin ont pris 
service dans notre garde, Messieurs Des- 
buttes et Varicourt. Ilsappartiennent l'un et 
l'autre à des familles qui nous ont rendu de 
grands services... n'est-ce pas, Princesse 
Marie? 

Laxi. Oh! oui; deux familles nobles et in- 
fortunées. 

Ant. L’un n’a plus qu’une mère fort âgée, 
l’autre deux sœurs toutes jeunes... de sorte 
que nous les avons pris sous notre pro- 
tection. 
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Lap. ( Stendenrto la mono agit ufficiali). 
Vnol dire ch'essi la raeritano. 

Dksh. No, generale, speriamo di ronder- 
cene degni in avvenire, oonsanrando la 
no ; tra vita al servizio di S. M 

Var. Noi moriremo in difesa délia regina 
e degli angusti suoi flgli. (f ‘icga il gi- 
nocchio). 

A nt. Alzatevi. ( Gajamente ). Spero, si- 
gnori, che que3to giorno non abbia mai da 
veniro. 

SCENA IV. 

Monsignor conte di Prorenia ed i suddetti. 

Ant. Che o’è, monsignor conte di Pro- 
venza ? 

Eus. Voi siete agitato, caro fratello ? 

Lam. Non ci spaventate, principe Sta- 
nislao. 

Prov. Eh ! io vorroi fare tntt'altra eosa 
che spaventare gli angeii, bella Maria.... 
ma mi vedete inquieto, percha due tempo- 
raif, due spiriti maligni sono entrati net 
gabinetto del re. 

Cal. E chi sono quostl due spiriti maligni ? 

Prov. Non lo indovinate, cognata ? e roi 
neppure sorella ?.... il duoa dt la Vauguyon, 
il nostro carissimo, e nojosissimo procet- 
tore, e il recchio amico del Delfino no3tro 
padre, il marchese do May, ox-mini3tro, 
ex-gesuita.... quegii nlentemeno, signor Ca- 
ron, che una volta dovendo condurre il re 
di Danimarca, nostro ospi te, a veder tntto, 

10 abbandono alla porta del teatro, perché 
la religione non gli permettcra di entrare. 

Beau. Oh che bruv'nomo ! 

Prov. lo convengo che voi siete un po'fur- 
fante, signor Caron...; 

Beau. Eh! perché vorrei far fortuna! 

Prov. Ma è inutile ! si congiura contro 
di voi, sempre contro di roi.... 

Elis. Che voleta dire? 

Ant. Ma supponete, monsignore ? 

Prov. Che il re ne faccia una dclle 
sue.... lo temo proprio? 

Lam. Non giil sospendere la rappresen- 
tazione.... 

Ant. A quest'ora ? 

Prov. ( Stringendosi nelle spalle). Ma!.... 

Beau. Allora andrô a dormiro alla Ba- 
(tigiia. 

Laf. Via, non ô possihile. 

Beau. Eh! ai Menus-Plaisirs fn possibile! 

Mal. Ma la ragione ? 

Prov. (c. s.) Eb ! 

Duc. Orapoi sarebbe tardi assolutamante. 

Cal. Eh ! meglio tardi che mai. 

Ant. (Conistitxa). Oh! signor de Ga- 
lonné ! sarebbo la maggiore délié impru- 
dente. 

Prov. Io per me confesso che ne sarei 
desolato, perche giâ si sa, sono io che ho 
consigliata la récita del Figaro al Trianon 
délia regina, un po'per essermi dichiarato 

11 Mecenate di questo Orazio.... ma moito 


Lap. (offrant la main aiue officiers). C’est 
dire qu’ils en sont dignes. 

Desii. Non, Oénéral, mais nous espérons 
la mériter à l’avenir en consacrant nos 
jours an se: vice do Sa M liestc. 

Var. Nous sommes prêts & mourir pour 
défendre la Reine et ses augustes enfants. 
(Il plie le i/oioa). 

Ant. Relevez-vous. (Gaiement). J’espère 
bien. Messieurs, que ce jour ne luira ja- 
mais. 

SCÈNE IV. 

Monsieur , Comte de Provence, et les pr<!- 

célentx. 

Ant. Qu’y a-t-ll, Monseigneur le Comte 
de Provence? 

Eus. Vous semble?, tout agité, mon frère. 

Lam. Ne nous effrayez pas, Prince Sta- 
nislas. 

Prov. Eh! hallo M irie, l’effroi est lo der- 
nlor sentiment que je voudrais inspirer aux 
anges... mais, si vous me voyez inquiet, 
c'est que j'ai vu entrer chez le Roi, deux 
fléaux, ileux esprits malins. 

C VL. Et qui sont cos esprits? 

Prov. Vous ne le devinez pas, belie-srnur? 
ni vous non plus, Elisabeth?... Le Due de 
la Vangàyon, notre bion-uimé et fort en- 
nuyeux précepteur, avec le vieil ami du 
Dauphin, notre péri, le Marquis dè May. ■ 
ex-ministre, ex-jésuite... oelui-lâ même, M. 
Caron, qui chargé do faire voir tout Paris 
a notre hôte, le roi de Danemark, le laissa 
il la porte du théiUre, parce que la reli- 
gion ne lui permettait pas d’y entrer. 

Beau. Oh! le bon homme! 

Prov. Vous êtes légèrement taré, Mon • 
sieur Caron, il faut, on convenir... 

Beau.’ Eh! pourquoi? parce que je veux 
faire fortune! 

Prov. Peine inutile! c’est contre vous que 
l'on conspire, toujours contro vdus... 

Elis. Qne voulez-vous dire? 

Ant. Comment! sup posez-vous, Monsieur?... 

Prov. Que la Roi- fasse un de ses coups 
de tête? C ost positivement ce que je crains. 

Lahb. Nou pas p mrtant celui de suspen- 
dre la représentation... 

Ant. A cette heure? 

Prov. (haussant les épaules). Mais!... 

Beau. Alors j'irai dormir à la Bastille. 

Lap. Allons donc! ce n'est pas possible. 

Beau. Eh! ce fut possible aux Menus- 
Plaisirs. 

Mal. Mais la raison? 

Prov. ( Me'ne jeu). Eh! 

Duc. Pourtant à cette heure il est abso- 
lument trop tard. 

Cal. Il vaut mieux tard qne jamais. 

Ant. ( Aven dépit). Oh! Monsieur de Ca- 
lonne, ce serait la pire des impradenoés-- 

Prov. J'avoue pour moi que j'en serais 
désolé) tout lo inonde sait quo c'est de moi 
quest veau le coasoil de représenter Figaro 
au Trianon do la Reine, un peu parcu que 
je me suis fait le Mécène de cet Horace... 
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più per emendaro un primo fallo, per po- 
polarizzare la corte,, ma se il re non vuole 
lasciarsi popolarizzare, la monarchia priva 
di aiuto morale, intlne si perderA..,. io l'ho 
serapre detto, ripetuto.... Ma voi ( Alla ré- 
gira) sorella, conoscete meglio di me l'animo 
buono, pieghevole, ondeggiante del re.... 
Sapete cbi è Vauguyon ! 

A NT. I,o so ! 

Prov. Chi è de May.... tutto ô possibile !.... 
Oh! sarebbe un vero peccato ! Pensate un 
po’sorella ! io mi reeai al vostro bel Tria- 
non.... ed è già invaso dai fioro délia 110- 
biltà,, e non vi mancano giornalisti, poeti, 
letterati.... E la prima volta, elle si per- 
mette a chi non appartiene alla famiglia 
reale, di penetrare in que'boschetti incan- 

tati Ah ! una sospenslone adesso sarebbe 

nn vero scandalo ! 

Ant. Oh ! Dio ! 

Eus, Ma dunque? 

Prov. Dunque per iscongiurare la pro- 
cella. bisogna allrottarsi, partire.... (A Ma- 
ria Anlonieltu), le currozze sono pronte.... 
io ho giâ mandato le vostre dame, le vo- 
stre cameriste o perflno madama Berten 
ed il vostro parrucchiere Leonard. 

Ant. Ma, e nostro fratcllo d'Artois? 

Puov. Oh egli sta giâ componendo la sua 
ricca toeletta di Almaviva.... (.1 Caron). 
Vi raccomando, signor Figaro, ai non stra- 
pazzarlo tanto. 

Beau. Non dubiti, monsignoro.... farO 
pianino. 

Ant. (Rimessa in umore). Andiamo dun- 
que.... voi verrete signor generale La- 
fayette ? 

Laf. Potrei mancare ? 

Beau. Generale, al conte d'Essex fu ta- 
gliata la testa. 

Ant. Presto, Susanna, ru mia bel Che- 
rubino... al Trianon. (Avemlo presala niano 
portais da monsignore si muove per t iscire 
con tutto il seguito). 

SCENA V. 

Il signor Clery xndi Luigi X VI e detti. 

Cle. Viene S. M. il re. (Tutti si fermano 
meravigliati). 

Prov. Oh ! 

Ant. Il re ? 

Lui. (Di gala. Si scorge in lui il turba- 
meuto di un uomo debole sotto l'impressione 
di una lotta che riene dall'aver sostenuta). 
Miei signori, conoedeteci, di restare per 
aleuni momenti colla regina. 

Ant. Ma sire, siamo aspettati al Trianon. 

Lui. C’ê tempo, madama. (A tutti pli al- 
tri). Andate, signori,... o elle nessuno di 
voi, nessuno delta corte si rochi al Tria- 
non, se non sia prima partita la regina. 

Puov. L'aspettavo 1 ma per altro sire.... 

Lui. Per altro, noi preghiamo il nostro 
amato frateilo a volere ubbidire.... almeno 


mais beaucoup pour corriger une première 
faute, pour populariser la Cour .. mais si 
le Roi ne veut pas se laisser rendre po- 
pulaire, la monarchie privée de force mo- 
rale, se perdra A la fin. Je l’ai toujours dit, 
je le répète... Mais vous, (d la Reine) ma 
smur, vous connaissez mieux que moi l'Ame 
bonne, flexible, indécise du Roi... vous sa- 
vez qui est La Vauguyon! 

Ant. Jo le sais. 

Prov. Qui estde Muy... tout est possible!... 
Oh! ce serait, vraiment dommage! Pensez 
un peu, ma sœur! Je viens de votre beau 
Trianon .. il est déjà tout envahi par la 
noblesse., il n'y manqua ni journalistes, ni 
poètes, ni gens de lettres., c'est la pre- 
mière fois qu'il est donné A d'autres qu'aux 
membres de la famille royale de pénétrer 
dans ces bosquets enchanteurs. Oh! une sus- 
pension serait maintenant un véritable 
scandale! 

Ant. Mon Dieu! 

Eus. Eh bien donc? 

Prov. Donc pour conjurer la tempête, il 
faut se dépêcher, partir A l’instant. (A Ma- 
rie Antoinette). Les carrosses sont prêts... 
j'ai déjA fait partir vos dames d'atour, vqs 
femmes de chambre et jusqu'A madame Bor- 
tin et votre perruquier Léonard. 

Ant. Mais notre frère d'Artois? 

Puov. Oh! il est en train d'essayer son 
riche costume d’Almaviva. (A Caron). Je 
vous recommande, Monsieur Figaro, de no 
pas le mener si duremont. 

Beau. N'en doutez pas Monsieur; je met- 
trai des gants. 

Ant. (redevenue de bonne humeur). Eu 
avant donc., vous venez avec nous, Mon- 
sieur le Général Lafayette! 

Laf. Pourrais-je y manquer? 

Beau. Général, le Comte dEssox eut la 
tête tranchée. 

Ant. Vite, Susanne, loste, mon beau 
Chérubin., au Trianon. (Elle prend la main 
que lui présente Monsieur et va pour sor- 
tir avec toute la suite). 

SCÈNE V, 

M. Cléry, puis Louis XVI el les précédents. 

Clé. S. M. le Roi. (Tout le monde s’ar- 
rête surpris). 

Prov. Oh! 

Ant. Le Roi! 

Lou. (Costume de gala. Sa physionomie 
e-eprime le trouble d'un homme faible qui 
vient de soutenir une lutte l. Messieurs, 
veuillez pour quelques instants nous laisser 
seul avec la Reino. 

Ant. Sire, nous sommes attendus au 
Triauon. 

Lou. Rien ne presse, Madame. (Aux au- 
trrs). Allez, Messieurs, et qu'aucun d’entre 
vous, que personne de la Cour ne se rende 
au Trianon, avant que la Reine ne soit 
partie. 

Puov. C'est ce que j’attendais; mais pour- 
tant, Sire., 

Lot;. Pourtant, mon frère, nous vous 
prions de vouloir bien nous obéir, au moins 
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per questa volta. (Tutti s'inchinano ed 
escono). 

Prov. Sa mai.... resistete. (Esce). 

Ant. Ebbene, sire ? voi mi sembrate in- 
quieto. 

Lui. Lo sono infatti. Devo domandarvi 
una grazia. 

Ant. (Sorpresa). Il re di Francia mi do- 
manda una grazia ? 

Lui. No — b l'amico che la ohieda a Ma- 
ria AntonieUa. 

Ant. Or bene cho mi chiedo l’amico? 

Lui. Di non recarviquosta sera al Trianon. 

Ant. Ma corne ô pussibile ? sospendore 
la rappreseatazione ?.... ora?.... Ma V. M. 
non ricorda ciô che av venue a Menus- 
Plaisirs ? 

Lui. La sala dell’opera non 6 il piocolo 
Trianon délia regina. Di grazia, non vi in- 
qnietate, raadama — ascoltateuii. Voi sa- 
pete cbe io mi sono scmpre mostrato con- 
trario a simili passatcmpi, perché mi sem- 
brava di ricordarmi, che una volta, un 
semplice gentiluomo, si sarebbc disonorato 
trasformandosi in un commedianto, anche 
nclla parte più riposta dosuoi apparta- 
menti. 

Ant. Ed io credo, sire, che uno de'vostrl 
gloriosi antenati Luigi XIV, fosse qualche 
cosa pii) di un gentiluomo ; so che una delte 
vostro avolc, la duchessa di Borgogna, il 
Delflno euo sposo ed i priucipi del ssnguo, 
si trasformavano apponto in com médian ti, 
nell'appartamento di madama di Mainte- 
non.... Tali costumanze, per Io meuo, io 
non le ho recate di Vienna, corne quulche 
altra.,.. che la Francia non rai vnol per- 
donarc ... io ve le trovai, sire ! 

Lui. Eh ! i bei tempi di Luigi XIV non 
sono gia i nostri, arnica mia 1 Alloua clii 
osava di gettaro lo sguardo nei sagret.i dol 
talamo reale ? di cercare la donna, nella 
regina? Guai!.... ma oggi !.... Üii ! non 0 
per ma che mi vedete inquieto.... io lo sono 
per voi. 

Ant. Per me ? 

Lui. SI, madame. Finchè le rappresen- 
tazioni si facevano fra noi.... senza pub- 
blico !.... Ma adesso?..,. questa sera!.... E 
dunqne il conte di Provenza nostro fratello, 
che s'incaricô deglinviti ? 

Ant. St, il principe. 

Lui. Ma ! Lo credete voi sincero ? 

Ant. Non mi sono mai permessa un dnb- 
bio sulla insericeritâ. di monsignore vostro 
fratello. Io l'ho sompro creduto un amico 
leale délia regina. 

Lui. Eh ! Huche la regina non era anche 
madré del Delflno..., 

Ant. Sire ! Vi sono cose che ô meglio 
iguorare ! Ma influe, perché V. M. si è de- 
gnata di permeltere la récita dol Figaro? 

Lui. Perchîi... perchà questo Figaro che 
non d ne uncho un capo d opera... per 
quanto ne dica l'Augusto di Versailles... 
(MUideudQ a monsigaore) era divenuto 


pour cette fois. ( Tout te monde s'incline et 
sort). 

Prov. {Bas A la Heine). Si par hasard... 
résistez. (/? sort). 

Ant. Eh bien! Sire, vous paraissez inquiet. 

Lou. Je le suis réellement. J'ai une fa- 
veur à vous demander. 

Ant. (Avec surprise). Le Roi de Franco 
me demando une faveur? 

Lou. Non c'est, l'ami qui la demande à 
Marie-Antoinette. 

Ant. Voyons alors, que veut l'ami? 

I.ou. Que vons ri 'alliez pas ce soir au 
Trianon. 

Ant. Mais est-ce possible? Suspendre la 
représenta ion?... a cette heure? Votre Ma- 
jesté a-t-elle oublié ce qui s'est passé aux 
Menus-Plaisirs? 

Lou. La sallo de l'Opéra n’est pas le pe- 
tit Trianon de la Reine. De gntee , Ma- 
dame, ne voua irritez pas — écontez-mol. 
Vous le savez, j' ii toujours été contraire 
A ces divertissements. Je croyais me rap- 
peler qn’aotrefoi3. un slmplo gentilhomme, 
se serait cru dédunoré en se métamor- 
phosant ou comédien dans la partie la plus 
secréte de ses appartements. 

Ant. Et moi, Sire, je crois quo l'un de 
vos aïeux, Louis XIV, était plus qu’un gen- 
ililiommc; je sais qu’une de vos afonles, la 
Duchesse do Bourgogne, le Dauphin son 
époux et les princes du sang se métamor- 
phosaient précisément en comédions dans 
les appartements de Madame de Maintenon. 
— Ces habuu les du moin->, je ne les ai pas 
apportées do Vienne, comme quelques au- 
tres.., que la France no veut pas me par- 
donner... je ies ai trouvées ici, Sire, 

Lou. Eh! chère amie, les beaux jours do 
Louis XIV ne sont plus! Qui eût osé' alors 
profaner de son regard les secrets de la 
chambre royale? mais aujourd'hui... Oh! ce 
n’ost pas pour moi que je m’inquiète... o’est 
pour vous. 

Ant. Pour moi? 

Lou. Oui, Madame. Tant que les repré- 
sentations avaient lieu entre nous... loin 
du public!... mais aujourd’hui... co soir... 
c'est notre frère, le Comte de Provence, 
qui a pris sur lui do faire les Invitations, 
n’est-co pas? 

Ant. Oni, c'est le Prince. 

Lou. Vouz croyez donc à sa sincérité? 

Ant. Jo no me suis jamais permis un 
doute sur la loyauté de Monsieur votre 
frère, j'ai toujours vu en lui un ami sin- 
cère de la Reine. 

Lou. Eh! tant nue la Reine n’a pas été 
la mère dn Dauphin... 

Ant. Sire, il y a des choses qu’il vaut 
mieux ne pas savoir. Mais enfla pourquoi 
Votre Majesté a-t-elle daigné permettre 
la représentation du Figaro. 

Lou. Porqaoi? parce que co Figaro, qui 
n'est pas même nu chuf-d’ieuvre... quoiqu en 
dise l'Auguste do Versailles... (Allusion A 
Monsieur) était devenu tellement A la 
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tanto di moda... perché ancha voi, madama, 
foste dolla cospirazione, per istrapparmi 
quel fatalissimo si! 

Ant. Délia cospiraziono ?... ebbene il; ma 
peidonate, sire, non già por la smania di 
reeitare una eommedia di più, giacchô non 
vorrei, che V. M. mi stimasse più frivola 
di quello che sono... ma per far dimenticare 
con questa rappresentazione a corte, la vo- 
stra lettera di sigillo, cho ora sembral.o 
un atto tiranno... talchô, poco mancè che 
il popolo non fabbrioasso davvero per Beau- 
marchais, un teatro nel coro di Nostra 
Signora. Avevate vietato alla eommedia 
l’onore délia rappresentazione, per lasciar 
godere all’autcre la popolarità di Voltaire, 
elle sdegnaste ricevere a corte, perché al- 
T indomani egli avesse la compiaccnza di 
ricevere in casa sua tutta Parigi. Ora fa- 
rete sospendere, per la seconda volta, la 
rappresentazione del Figaro, e domani 
Beaumarchais sarâ portato in trionfo. 

Lui. Eh ! forse ! Ma se voi sapeste, ma- 
dama ! 

Ant. Io indovino, sire ! potrei anche ri 
petervi le coso che sono vennti a dirvi, il 
duca di la Vauguyon ed il Signor de Muy. 

Lui. No ; vi aecerto che conoseendole, 
sareste mono tranquilla. 

Ant. E che mai di terribilc sono venuti 
a dirvi questi miei buoni arnici ? 

Lui. Mi hanno informato delle voci ma- 
ligne che giA si vanno spargendo sulla rap- 
presentazione del Figaro. 

Ant. Oh ?... cosl presto ? 

Lui. Mi hanno recato una satira... 

Ant. Eh ! non è poi una novitâ... se fosse 
più spiritosa delle altre almeno. 

Lui. Più avvelenata! 

Ant. Non dubiti. V. M. io porto sempre 
con me il contravveleno. 

Lun Ohirnè! quale madama: 

Ant. 11 disprezzo. Vorreste favorirmela, 
amico mio ? 

Lui. L’ho lacerata corne ô di mio costume, 
senza terminarne la lettura, perché... Ma 
non posso giù lacerare quelle che circolano 
per Parigi, e che saranno lette avidamente. 

Ant. Ah ! Oh ! oh ! oh ! 

Lui. Voi ridete ? 

Ant. SI, rido. (Fra se dolorosamente). Ah! 
non corne pocanzi... no! 

Lui. Eppure, madama, se non si vnole 
rispettare la pubblicu opinions, bisogna 
almeno temerla. 

Ant. Ed io la temevo, sire! i primi tratti 
délia calunnia mi fecero sgorgare beu moite 
lagrime dagli occhi... ma adesso ci sono 
assuefatta... ne rido! 

Lui. Ah madama ! 

Ant. E corne potrei fare io per imporre 
rispettoaila calunnia ? por disarmarla l che 
pai tito dovrei prendore ? indicatemelo, a 
mioo, perché in quanto a me li ho esauriti 
tutti. Ho voluto mettere un freno al lusso 
eccessivo, col preferire le raussoline inglesi 
aile stoffe, ai velluti o mi accusarouo di 


mode... parce quo vous-même, Madame, 
vous vous êtes mise de la conspiration, 
pour m’arracher ce malheureux oui. 

Ant. l)e la conspiration?... Eh bien! oui, 
mais permettez, Sire, non point par la ma- 
nie de jouer un rôle de plus; — je ne veux 
pas que Votre Majesté me prenne pour 
plus frivole que je ne le suis, — mais pour 
faire oublier par cette représentation votre 
lettre de cachet qui a paru un acte de ty- 
rannie... au point quo le peuple a failli im- 
proviser réellement un théâtre pour Beau- 
marchais, jusque dans le chœur de Notre 
Dame. En refusant â la comédie l’honneur 
do la représentation, vous aviez donné à 
l'auteur la popularité de Voltaire qui, lui 
aussi, pour s'étre vu fermer dédaigneuse- 
ment les portes de la Cour, eut le plaisir 
d'ouvrir le londemain les siennes ù tout 
Paris. Ce soir, faites suspendre pour la se- 
conde fois la représentation de Figtro, et 
domain Beaumarchais sera porté en triom- 
phe. 

Lou. Eh! peut-être! Mais si vous saviez, 
Madame! 

Ant. Je devine. Sire; je pourrais vous 
répétereequesont venus vous dire Messieurs 
de la Vauguyon et de Muy. 

Lou. Non, je vous certifie que, si vous 
le saviez, vouz seriez moins tranquille. 

Ant. Et qu'ont pu vous dire de si terri- 
ble ces sincères amis? 

Lou. Ils m'ont informé dus bruits malins 
qui courent sur la représentation du Figaro. 

Ant. Oh, déjà! 

Lou. ils m'ont apporté une satire... 

Ant. Eh! ce n’est pas une nouveauté! Si 
du moins elle est plus spirituelle que 
l’autre!... 

Lou Plus venimeuse. 

Ant. Que Votre Majesté n’en doote pas, 
je portetoujours sur moi le contre-poison. 

Lou. Et lequel, Madame? 

Ant. Le mépris. . mon ami, donnez-la 
moi, jo vous en prie. 

Lou. Je l'ai déchirée selon mon habitude 
sans achever de la lire, parce quo... mais 
je ne puis pourtant déchirer toutes celles 
qui courent Paris et qui seront lues avec 
avidité. 

Ant. Ah! oh! oh! oh! 

Lou. Vous riez? 

Ant. Oui, je ris. (A elle-même , avec dou- 
leur). Ah! pas comme autrefois... non! 

Lou. Et pourtant, Madame, si l'on ne 
veut pas respecter l'opinion publique, il faut 
du moins la craindre. 

Ant. Et je la craignais autrefois, Sire! 
les premiers traits de ia calomnie m'ont 
arraché bien dos larmes... mais aujourd’hui, 
j’y suis accoutumée... j'en ris! 

Lou. Ah! Madame! 

Ant. Et que puis-je faire pour imposer 
Io rospect à la calomnie? pour la désar- 
mer? quel parti prondro? dites-le moi, 
rnon ami, car, pour moi, je lésai épuisés tous. 
J’ai essayé de mettre un frein au luxe 
excessif en préférant les mousselines an- 
glaises à la soie et au velours; on m'a 
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aver rovinate lo fabbrlche di Lions. Allora 
pensai a far riflorire le industrie u le nia- 
nifatture nazionali, mutando spesso; abiti, 
mode, e sieeorae la sontuosiU dalla corte 
venne imitata, mi si tacciù di aver im- 
poverite le famiglie e lo Stato. Se io amo 
le grandi riunioni, gli spettacoli, i balli mi 
dicono lasciva. Se ritorno aile mie gite 
campestri. aile mie solitudini, egii ô per 
nasconderri le follie e gli amori. Mi ap- 
passiono aile corso dei cavalli, aile scom- 
messe, ai gioelii, e sono inglese ! — corne 
mia madré, aecolgo alla mia mensa i più 
illustri gentiluomini, li ricevo in seroplice 
abito nero, sono tedesea ! Ma voi corapren- 
derete, sire, clie quando tutto vione giu- 
dieato ad un modo, non v'ô più che un ri- 
medio, l'assoluta noncuranza délia pubblica 
opinione, il disprozzo ed il riso !... Voi que- 
sta sera mi permettorete di récitais la 
parte di Rosine, di farmi applaudira alme- 
no, corne si applude madamigella Sain-Val. 
Se nô sarebbo peggio; dirobbero olie ho chi 
nuta la mia fronts regale sotto sibilo délia 
calnnnia... no! devono sapere che Maria 
Antonietta, la conosce e non la terne, la 
sflda ! 

Lui. Io che vi conosco, signora, non posso 
condannarvi. Ammiro il vostro coraggio e 
desidero che non abbiate a pontirvene. Solo 
vi prego a non adornarvi in toatro di quelle 
collana. 

Ant. Oh torse perché si sa che ô un dono 
di mio fratello, l’imoeratore Giuseppe? 

Lui. Eh no... tomo che possa risvegliare — 
una memoria... 

Ant. (Colpita). Ah ! un infamia !.... Il fatto 
délia collana del giojelliere Boehmer, che 
sarebbe stata comperata segretamente per 
me. da quel vile cardinale di Rohan, aven- 
dogli io, in premio di ciô, accordato un 
convegno notturno nei boschetti di Versa- 
illes!.... Speravo, sire, che non mi avreste 
mai ricordato un tal fatto. 

Lui. No, mai, scnza una circostanza.... 

Ant. Che ha relazione colla satira? 

Lui. Inline desidero di allontanare da voi 
anche l'apparenza délia colpa. 

Ant. ( Vu per le car u la collana). 

Lui. Eli! basta.... Povera Maria An- 
tonietta. 

Ant. Grazie, Luigi ! Permettete. ( Suona 
il campanello e comparisce Clery). Clery, 
chiamate tutti questi signori. (Clery eice 
dal mexxo). 

Lui. Io perô mi ritiro. 

Ant. Voi non verrote al Trianon ! 

Lui. Signora.... 

Ant. Vorresto, colla vostra assenza au- 
toriszare la calunnia 

Lui. (Stendendole la mano). Yerrô ! — 
più tardi — ve lo prometto. 

Ant. La collana! ( Compresa dalla ri- 
membranxa delta fatale collana). 

SCENA VI. 

Tutti i personaggi partiti alla ventila del re 
e Varia Antonietta. 

Prov. Ebbene cognata ! 


accusé o d'avoir ruiné les fabriques de Lyon. 
Alors j'ai voulu faire revivre les industries 
et les manufactures nationales en chan- 
geant souvent d'habits et do modes; la 
somptuosité de la cour a trouvé des imi- 
tateurs et l'on m'a taxée d’avoir appauvri 
les familles et l’Etat. Si j’encourago les 
grandes réunions, les spectacles, les bals, 
je suis mondaine; si je retourne A mes 
promenados champêtres, A ma solitude, 
c’est pour y cacher mes folies et mes 
amours... Montré-je du goût pour les cour- 
ses de chevaux, les paris, les jeux; jo suis 
anglaise; si, comme ma mûre, j’accueille 
a ma table les plus illustres gentilshommes, 
vêtue simplement de noir, me voilà autri- 
chienne! Mais Sire, vous devez le com- 
prendre; devant ce parti pris d’injustice, 
il n’y a plus qu’un remède: l'indifférence 
absolue pour l’opinion pnblique, le mépris 
et le rire!,. : Ne me refuses pas ce soir de 
jouer lo réle de Rosine, de me faire ap- 
plaudir, au moins comme on applaudit 
Mademoiselle de Saint-Val; sinon, ce se- 
rait pis encoro et l'on dirait que j'ai courbé 
le front devant la calomnie... non! qu'ils 
sachent bien tous, que Marie-Antoinette 
la connaît, n’en a pas peur et la délie! 

Lou. Moi qui vous connais, Madame, je ne 
puis vous condamner. J'admire votre cou- 
rage et je souhaite que vous n'ayez pas à 
vous en repentir. Je vous prie seulement 
do ne point porter au théâtre ce collier. 

Ant. Peut-être parce que l’on sait qu’ilm’a 
ô:é donné par mon frère, l’empereur Joseph? 

I.ou. Non... Je crains qu’il ne puisse ré- 
veiller un souvenir... 

Ant. (Arec agitation). Ah! une infamie!... 
Ce collier du joailler Boehmer que ce mi- 
sérable cardinal de Rohan aurait secrète- 
ment acheté pour moi, en retour d'un 
rendez-vous que je lui aurais accordé la 
nuit dans les bosquets de Versailles!... J'es- 
pérais, Sire, que jamais vous ne m'auriez 
rappelé ce souvenir. 

Lou. Jamais, sans une circonstance... 

Ant. Qui a rapport a la satire! 

Lou. EnÜn mon seul désir est d’éloigner 
de vous, môme l'apparence de la faute. 

Ant. (Elle se prépare A ôter le collier). 

Lou. Eh! en voilà assez... Pauvre Mario- 
Antoinette! 

Ant. Merci, Louis! Vous permettez. (File 
sonne. Entre Çldry). Ciêry, appelez tous 
ces Messieurs. (Clery sort par la porte du 
fond). 

Lou. Je mo retire. 

Ant. Vous ne viendrez pas au Trianon? 

Lou. Madame... 

Ant. Vous voulez, par votre absence, 
autoriser la calomnie? 

Lou. (Lui tendant la main). Je viendrai 
plus tard, -je vous le promets. 

Ant. Le collier! (Elle se montre agitée 
par le souvenir du fatal collier). 

SCÈNE VI. 

Tous les personnages qui sont partis à la 
venue du Roi et Marie Antoinette- 

Prov. Eh bien! ma belle- soeur? 
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Ant. Ebbeno noi possiamo utulare tran- 
qnillamente a rapprosen 'are Il matrimonio 
di Figaro. 

Beau. Non dormo più alla Bastiglia. 

Cal. II regno di Maria Antomotta ineo- 
m incia. 

Elis. (Ad Antonietta). Ma il re non viene? 

Ant. SI, pi il tardi.... ù giusto che noi lo 
precodi'imo.... Oh! io mi propo.ngo, questa 
sera, una toeletta monstre!.... é sappiate 
signer Heaumarcliais clin rai sente in vena.... 
esaltata.... eh ! questa \oIta pot rus te esser 
stato profota ! 

Beau. Lo sono sempre. 

Ant. Chi sa che l'astro di madamigelia 
Saint-Val non tramonti .il Trianon.... io ho 
sete di applausi !. .. e poi dopo la recita, 
yi annunzio, signori, un . sonniosa cena.... 
anche a rischio che dumani la s'abkia a 
credere un orgia !.... 

Piiov. Naturalmente. 

Elis. Corne, sorella ! 

Lam. Cbe dice V. MacstA ? 

Ant. Ah ! ah ! nulla, Susanna; io scherzo, 
caro il mio Cherobino, presto.... noi siamo 
i comraedianti del ro ! ... in cammino.... 
ai Trianon ! (lisce rapidamente c festosa ; 
tutti la seguono ). 

Lak. (A Beaumarchais par/ en do). Credo 
elle il vostro Pigaro surit il prologo di 
un gran drain ma. 

Beau. Ah ! si, délia rivoluzione — lira 
fatto apposta. ( Via in fretta). 


Ant. Eh bien! nous pouvons aller jouer 
tranquillement lo Mariage de Figaro. 

Beau. Je ne dors plus à la Bastille. 

Cal. Le rôgno de Marie-Antoinetto com- 
mence. 

Elis (A Antoinette). Mais le roi? est-ce 
qn' il ne vient pas? 

Ant. Si, plus tard... il n'est que juste que 
nous lo précédions... Oh! je médite pour ce 
soir un amour de toilette... et sachez-le. 
Monsieur Beaumarchais; je me sens en vei- 
ne, — exaltée... et pour cette fois, vous 
pourriez bien avoir été prophète. 

Beau. Je le suis toujours. 

Ant. Qui sait si l’astre de Mademoiselle 
de Saint Val ne s'éclipsera pas au Tria- 
non... J’ai soif d' applaudissements!... Et 
puis, après la représentation, je vous an- 
nonce, Messieurs, un grand souper, dùt-on 
demain le métamorphoser en orgie. 

Prov. Naturellement. 

Elis. Quoi ! ma soeur? 

Lamb. Que dit Votre Majesté? 

Ant. Ah! Ah! rien, Susanna; je plaisante; 
allons vite, mon cher Chérubin. — Nous 
sommes les comédiens du Roi! (Elle sort 
d'un pas alerte et joyeeua •; tout le monde 
la suit...) 

Lap. (A Beaumarchais , en sortant). Je 
commence a croire que votre Figaro sera 
le prologue d'un grand drame. 

Beau. Ah! oui; de la Révolution — c’est 
pour cela que je 1’ ai fait. (Ils sortent en 
se hâtant). 


ACTE 1." 


Il CiNqtiK Ottorre 17b9. 

La gran sala delta terrai ta. ne castello di 

Versailles , col quadro di Vandick rap- 

presentante Carlo I. 

SCENA I. 

Maria Antonietta. Aiadama reale, 
il Delfino, Madamt Camp’ m. 

Del. Ho detto bene, madame. ? 

Ant. Si, mio piccolo Delflno. Ma ora spie- 
gatemi perché avete voluto rbeitarmi la 
vortra lezioncina, stando in ginocchio ? Ciè 
non va bone. 

Del. Ma perché stando in ginocchio vi 
vedo meglio. 

Ant. Piace dunque al Delflno di guar- 
darmi ? 

Del. Tanto, tanto, madatna!.... Ma non 
mi piace afTatto di sentirmi a chiamare 
Delflno. 

Ant. Oh !.... e perché ? 

Del. Perché se io mi chiamassi ancora 
il piccolo principe di Normandie, non sa- 


5 Octobre, 1789 . 

Le grand salon de la terrasse, au château 
de Versailles, avec le tableau de Van- 
dick représentant Charles 1. 

SCÈNE I. 

Marie Antoinette, Madame Royale, 
le Dauphin , Madame Campais. 

Dau. Ai-je-bien réoité, Madame? 

Ant. Oui, mon bien -aimé Dauphin. Mais ex- 
pliquez-moi maintenant pourquoi vous avez 
voulu vous mettre A genoux, pour me dire 
votre leçon. Cela ne convient pas, 

Dau. Parce que jo vous vois mieux quand 
je suis a genoux. 

Ant. Le Dauphin aime donc ft me re- 
garder ? 

Dau. Oh! tant, tant. Madame!... Mais je 
n’aime pas du tout à m' entendre appeler 
Dauphin. 

Ant. Oh!... et pourquoi? 

Dau. Parce que si je m'appelais encore 
le Prince do Normandie, le Dauphin mon 
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rebba giA morto il Delllno mio fratello..., 
e voi non avroste sparse tante lacrime ! 

Ant. Figlio mio, qnanto steto buono!.... 
K raadama reale ha flnito ? 

Mau. St, madama.... 

Ant. Ah ! molto beno, cara Maria Te- 
resa ... Osservato, madama tli Campan. 

Cam. V. M, non potrâ tare cha degli 
«ccellenti allioVi, 

Ant. E vi pare cha io sia nna buona go- 
vernanta ? Un poco più indulgente dolla 
dachessa di Polignac ? 

Mad. Molto di più ! 

Dbi.. Molto di più ! 

Cam. Madama real* fa ben molti pro- 
créas i I 

Ant. Non è vero ? Dnnqne non vi duoie 
del crudele abbandono délia dnchessa ? 

Mad. St, me no doole un poco.... ma devo 
confessarvi, madama, eh'io aveva provato 
Un più gran dolore alla partenZa délia 
principessa di Lamballe. 

Deu. Oh ! anch'io, benchè allora fossi 
molto piccino ! 

Ant. La principessa 6 un angelo !.... Oh 
sa alla fosse stata con noi il 14 luglio, 
qhando atterrata la Bastiglia dal popolo 
ftiribondo di Parigi, il re dovette recarsi 
solo, inerme al palazzo di cittù, lascian- 
doci qut immersi nel dolore, in forse délia 
sua sicurezza..,. Oh I ditelo voi, Campan, 
Sa la Lamballe sarehhe scomparsa all’in- 
domani di quel giorno terribi le, corne hanno 
fatto i Polignac, i principi di Borbone, i 
Condè e lo stesso conte d’Artois.... 

Cam. Oh! no, maestA, non sarebbe partita. 

Ant. E tornerA.... L'aspetto ! 

Cam. Ma via, monsignor Delflno, cosa 
gignificano questi giocolini di dita che an- 
date scarobiando con madama rcale ? 

Mad. Egii è che anche noi cospiriamo 
per tare la nostra piccola rlvolnzione.... 

Ant. Davvero ? E contro chi ?.... Contre 
di me ?.... 

Del. (A Uasorello). Ma dite presto dunque! 

Mad. Oh! ecco.... La signora duchessa 
di Polignac c’insegnava moite belle cose : 
nna sola non ci piaceva, e non ci piaco.... 
quella di dovervi chiamare sempre, sempre 
madama.... 

Ant. Eh, voi sapete che questa 6 l'eti- 
ehetta di corto. 

Mad. È una brutta signora questa ma- 
dama otichetta. Non ha cnore ! 

Ant. Ah ! voi pure ne siete persnasa ! 

Mad. Ma allora i flgliuoletti üei poveri 
sono più felici di noi che ci chiamiamo 
madame reali ! 

Dei.. E Deiflni ! 

Cam. Oh le care créature ! 

Ant. Sentiamo corne vorresto cliiamarai? 

Del* J Mamma! 

Cam. Poverini ! 
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frère no serait pas mort, et vous n’aurioz 
pas tant pleuré. 

Ant. Mon cher enfant, quel bon coeur 
vous avez!... Et Madamo Royale, a- 1- elle 
dnif 

Mad, Oui, Madame. 

Ant. Ah! très bien, chère Marie-Thôrê- 
sc... Voyez, Madamo Campan. 

Camp. Votre Majesté ne peut faire que 
d' excellents élèves, 

Ant. Vous pensez donc que je suis une 
bonne gouvernante? Un peu plus indulgente 
que la Duchesse de Polignac? 

Mai>. Ob! de beaucoup. 

Dau. Oh! de beaucoup. 

Cam. Madame Royale fait des progrès 
beaucoup plus rapides. 

Ant. N'est-ce pas? Donc vous no regret- 
tez pas le cruel abandon do la Duchesse? 

Mai». Oui. un peu... mais je dois vous 
confesser, Madame, que j’ai bien plus souf- 
fert lorsque la Princesse de Lamballe est 
partie. 

Dau. Ob! moi aussi, bien qu'alors je fusse 
tout petit! 

Ant. La princesse est un ange! Oh! si 
elle avait été avec nous le quatorze jui!- 
let. ( quand la rage du peuple Parisien ren- 
versa la Bastille, et que le Roi dut se 
rendre seul, sans armes, à l' Hôtel de Ville 
et nous laisser ici plongés dans la douienr 
et tremblants pour sa vie ; oh! dites, Cam- 
pan, Lamballe nous aurait-elle abandonnés, 
au lendemain de ce jour terrible, comme 
l’ont fait les Polignac, les Princes de Bour- 
bon, les Condés et le Comte d’ Artois ltii- 
même! 

Cam. Oh! non, Majesté, la Princesse ne 
serait pas partie. 

Ant. Et elle reviendra;... je l’attends. 

Camt. Eh bien! Monsieur le Dauphin, que 
veulent dire ces signes qne vous échangez 
sur vos doigts avec Madame Royale? 

Mad. C’ est que nous conspirons, nous 
aussi, pour faire notre petite Révolution. 

Ant. En vérité? Et' contro qui?... Contro 
moi ? 

Dau. (A sa soeur). Allons, parlo; vite. 

Mad. Eh bien! voici... Madame la Du- 
chesse de Polignac nous enseignait beau- 
coup de très-belles choses; mais il y en avait 
une qui ne nous plaisait pas, qui ne nous 
plaît pas encore... et o'est de devoir vous 
dire toujours Madame. 

Ant. Mais vous savez qu’ ainsi le veut... 
l’étiquette de la Cour. 

Mad. Ah! la vilaine dame que cette Ma- 
damo l'étiquette. Elle n’a pas de coeur. ' 

Ant. Ah! vous aussi, vous en êtes per- 
suadée! 

Mad. Mais alors les enfants des pauvres 
sont plus heureux que nous qui nous ap- 
pelons Mesdames Royales! 

Dau. Et Dauphias! 

Cam. Oh! les chers enfants! 

Ant. Voyons comment vo.us voudriez m’ap- 
peler? 

da a t d : t Maman - 

Cam. Pauvres petits! 
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Ant. Ebbeno ; farerao cosl.... Quando non 
trovereto persone presso di ms, ad ecce- 
ziono délia buona Campan, délia Tourzel 
o di qualche altra.... allora non sarô la 
regina, ma la madco e vi permotterô di 
chiamarmi.... 

Mai>. j (Abbracciandnla stretlamente) 
Del. ' Mamma ! mamma ! mamma ! 


SCENA IJ. 

Madama Elisabetta ed i suddetti. 

Eus. Oh ! che c' è ? 

Ant. Nulla, sorella Elisabetta; sono i 
roiei figli che desiderano di putermi dure 
un titolo più dolce di quello di regina di 
Francia. 

Mad. (A madama Eliiabetta). E voi, rna- 
dama, ci permettereto qualeho volta di 
darvi quello di zia ? 

Del. SI, è voro ? 

Elis. E perché non dovrei permettore 
cio che già vi ha accordalo la regina vo- 
stra madré ? 

Mab. | ( Baciatulole le maiti con trasporio) 

Dau. 'Oh ! zia, zia!.... 

Elis. Ail ! sono ben due angioli ! 

Mad. E adesso, madam.... 

Del. Dite mamma, dunque ! 

Mad. lo ed il Deliino desideriamo di re- 
carci enlla terrazza per giocare al vo- 
lante.... 

Ant. Su quella ?.-... No, piuttosto.... 

Del. (Carezzevole). E perche no, mada.... 
Mamma, se ci piace tanto! 

Ant. Bene, via.... Madama di Campan, 
voi andate con essi non â vero? 

Cam. Questo s'intende. 

Ant. {Alla Campan) Mi raccomando.... 

Cam. Non dubiti Vos raMaestû. (Prencle 
per mano madama reale ed il Delfino, e 
s' incamminano alla terrazza, ma essi le 
sfuggono e saltano s-Ma loggia). 

Ant. Deliino ! 

Del. Mamma, siuruo buoni ! Giocano e la 
Campan siede). 

Ant. Oh ! quella terrazza è di funeste 
agnrio per me.... Ecoo, sorella, perché mi 
vedote tanto inquiéta ! 

Elis. Di funesio augurio Sorella mia, 
vi siete fatta dunque suporstizloia ? 

Ant. E neldolore che uoi lo diventiamo.... 
Ah! sorella.... vi é ben 'più poco in me di 
Maria Antonietia. Dopo quella récita fatale, 
quella cena al Trianon.... io mi sono can- 
giata, corne tutto si è cangiato intorno a 
me nel corso di. soit tro anni ! 

lo non so se voi vi rioordiate délia na- 
scita del primo Delfino. 

Elis. E corne potrebbe la sorella vo- 
stra aver dimenticato quel giorno, che fù 
il più bello per. voi, pel re, per tutti i 
francesi ? 

Ant. SI, allora rai amarono, mi copri- 
rono di tlorl, mi benedissero.... ma pure 


Ant. Eh bien! voilà ce que nous ferons.. 
Quand 11 n' y aura prés de moi que Ma- 
dame Campan, Madame de Tourzel ou quel- 
ques autres, alors je uo serai plus la Rei- 
ne, mais la mère et je vous permettrai de 
m’appeler... 

D ui | i embrassent tendrement) Ma- 
man! Maman! 

SCÈNE II. 

Madame Elisabeth ; les présidents. 

Elis. Oh! qu’ y a-t-il? 

Ant. Rien, ma soeur; oe sont mes enfanta 
qui demandent à me donner un nom plus 
doux que celui de Reine de France. 

Mad. (A Madame Elisabeth).- Et vous , 
Madame, nous permettrez- vous quelquefois 
do vous donner celui de tante? 

Dau. Oui, n’est-ce pas! 

Elis. Pourquoi vous refuserais-je ce que 
votre mère vous a déjà accordé? 

Dau t (L‘ em b rnssa,x t avcc transport) oh! 
tante! tante! 

Elis. Ah! ce sont deux vrais petits anges! 

Mau. Et maintenant, Madame... 

Dau. Dites donc, Maman. 

Mau. Le Dauphin et moi nous voudrions 
aller sur la terrasse jouer au volant. 

Ant. Sur celle-ci?... Non, pintét... 

Dau. {D'un ton caressant). Et pourquoi 
non, Mada.... Maman; elle nous plait tant. 

Ant. Bien, allez... Madame Campan, vous 
les accompagnez, n'est-ca pas ? 

Cam. Sans doute. 

Ant. (A Mail. Campan) Je vous recom- 
mande... 

Cam. Que Votre Majesté soit tranquille 
(Elle prend par la main Madame Royale et 
le Dauphin et se dirige vers la terrasse ; 
mais ils lui échappent et s’y précipitent en 
courant). 

Ant. Dauphin! 

Dau. Maman, nous sommes bien sages. 
(Ils jouent et Mad. Campan s'assied)- 

Ant. Oh! cette terrasse est pour moi d’un 
mauvais augure; voilà pourquoi vous me 
voyez si inquiète! 

Elis. De mauvais augure? Vous devonoz 
doue superstitieuse, ma soeur? 

, Ant. C’ ost dans la douleur que nous le 
devenons; ali!, ma soeur, il reste bien peu 
en moi de ce qu’était Marie-Antoinette! 
Depuis celte fata e représentation, depuis 
co souper au Trianon... tout est changé en 
moi, comme autour de moi ; trois années 
y ont suffi. Je no sais pas si vous vous rap- 
pelez de la naissance du premier Dauphin. 

Elis. Et comment votre soeur pourrait- 
olle uvoir oublié oe jour lo plus beau entre 
tous, pourvous, pour le Roi et pour tous 
les Français? 

Ant. Oui, il m'aimaient alors; ils; rao 
bénireut, ils me couvrirent de (leurs... 
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vi fa una circostanza singolare, fanesta.... 
un presagio di morte in quoi giorni ! 

Eus. Di morte ! 

Ant. E ohe si ô avvorato ! par la ce- 
rimonia dell’ aagosto battesimo, tutte lo 
corporazioni, gli artieri, gii immonsi opé- 
rai di Parigj spedirono a Versailles le 
proprie deputazioni , gajamente vestite 
e rappresentate dagli emblerai delle loro 
arti, delle loro officine. Le pesoivendole 
pure vi erano accorse a miglia.ia. 

Eus. Oh le ricordo benissimo, corne 
non ho Aimenticato più le loro amabili 
eanzooi , i cestellini di flori da esse lan- 
ciati appunto su I la terrazza. 

Ant. St, ma fra quelle masse osnltanti si 
moscevano — Dio sa corne e perché — 
i sinistri opérai destinât! ad adagiare 
neila bara t trapassati ed a scavame le 
sepoltnre.... ed essi pnro recavano i loro 
emblemi funerei ; li ho vod.iti slilaro su 
uella terrazza , con un seuso inetfabile 
i raccapriccio.... Oh ! voi sapeto che 
cosa voleva presagire quel lugubre ap- 
parato.... la tisi segreta , i éditrice cl:e 
condusse al scpolcro il povoro fanciullo ! 
Ma terao assai cho l’ infausto presagio 
non siasi awerato intieramente ; terne 
ohe pesi anche sull’altro ! (Yolgendo l'oc- 
chio alla terrazza). Sol mio Luigi, co l 
bello , cost adorabile.... mr gramo egli 
pure di salute.... Oh! si! si! un altro 
povero giglio che cadrà reciso anzi tempo 
dalla teropesta ! (Caprendosi gli ocehi col 
fazzoletto oppressa dalle lacrime). 


Eus. Oh! sorclla mia, volete voi cnlti- 
vare queste tristi immagini ? P. rchè mai î.... 

Ant. Non posso scacciarle.. . e quando 
sopraggiunge la notie, quella terrazza si 
popola sempre per me di ombre di fanta- 
ami.... b una tregenda !.... 

Elis. Ve ne prego, non pai liarao pib di 
cift — qualche volta voi dite che la Prov- 
vldenza mi ha posta al vostro ti inco, corne 
un angelo di conforto.... lascia emi compire 
la mia missione... Su dimque : r. tomate ad 
essero Maria Antonietta... Perche cresrvi 
delle affiizioni indistinte, lontane, forse im- 
possibili, mentre abbiamo bisegno di tutto 
il nostro coraggio per soppertare i mali 
presenti ? non vi sernbra soreîla? 

Ant. St, avete ragione, di tutto il nostro 
coraggio per affrontarii, per prevenire ed 
allontanare quelli che ci sovrastano. SI, 
(Abbraeciarulola), si, che voi siele il mio 
angelo di conforto, si, che io sure ancora 
Maria Antonietta.... non la frivola, la vana, 
la folleggiante Maria Antonmtta, ma la 
figlia di Maria Teresa. Finchè la guerra 
non ai faccra cho sordamentc alla donna, 
alla regina, io potevo chinare la testa.... 
vi ero rassegnata. Ma adesso la guerra si 
fa apertamente al re, alla monar.'hia e per 
conseguenza al Delfino.... io combatterô ! 

Elis. Eppure il re mio fratello b si buono ! 


et pourtant il y eut en ce jour môme nne 
circonstance singulière... nn présage de 
mort. 

Elis. De mort! 

Ant. Et qui s’est réalisé! Pour la cé- 
rémonie de l'auguste baptême, toutes les 
corporations, Ios arts et métiers, les In- 
nombrables ouvriers do Paris envoyèrent 
A Versailles leurs députations, en habits 
de fêtes, avec les emblèmes de leurs bou- 
tiques et les attributs de leurs profes- 
sions. Les Dames de la Halle aussi y 
accoururent par milliers. 

Eus. Oui, je me les rappelle encore et 
je n’ai jamais oublié leurs joyeuses chan- 
sons et les paniers de fleurs qu’elles je- 
tèrent précisément sur cetto terrasse. 

Ant. Oui, mais il cette foule si joyeuse 
s’ étaient mélés — Dieu sait comment 
et pourquoi — les sinistres ouvriers de 
la mort, les fossoyeurs et t eux qui ense- 
velissent les cadavres... Eux aussi pro- 
menaient leurs lugubres emblème:; ; je 
ios ai vus défiler sur cotte terrasse, avec 
une indicible sensation d’horreur... Oh! 
vous savez ce que présageait cet appa- 
reil funèbre... la pthisle, le secret enne- 
mi qui conduisit lo pauvre enfant A une 
'.nmbe prématurée! — Ah! je crains bien 
que T ; ugure fatal n' ait pas encore ou 
son entière réalisation ; jo tremble qu’ il 
ne pèse encore sur celui qui me reste; 
{Regardant du côté de la terrasse.) sur 
mon Louis, si beau, si aimable, mais lui 
aussi d'une santé si faible... Oh! oui, oui, 
meore un pauvre lis quo l'orage abattra 
avant lo temps! (Elle se couvre les peux 
le son mouchoir et pleure silencieuse- 
ment). 

Elis. Ob! ma soeur, pourquoi nourrir 
ms funèbres images? Pourquoi?... 

Ant. le no puis les chasser et quand la 
nuit arrive, cetto terrasse se peuple pour 
moi d’ombres et de fantômes... C’est une 
hallucin ation. 

Eus. .le vous en prio, laissons de oétô 
ce sujet. Vous dites parfois que la Provi- 
;enco ru' a placée près do vous comme un 
ange de consolation. Laissez-moi remplir 
ma misdon. — Allons, courage; redevenez 
.Marie-Antoinette... Pourquoi vous créer 
•les chagrins imaginaires, éloignés, impos- 
sibles peut-être, alors qu'il nous faut tout 
notre courage pour supporter les maux 
-résents? N'ai-je pad raison, ma soeur? 

Ant. Oui, vous dites vrai; c'est tout no- 
tre cou mge qu’il faut pour affronter, pré- 
venir ou vaincre les périls qui sont sur 
nos tûtes. Oui, (L'embrassant). Oui, vous 
êtes mon ange consolateur; oui, je suis en- 
core Mario- Antoinette... non pins la frivole, 
la vaine, !a folle Marie-Antoinette, mais 
la fille Me Marie-Tbérèse. Tant qu’on a fait 
sourdement la guerre é la femme, A la 
Reine, j’ai pu courber la tête... je m'v 
étais résignée. Mais aujourd'hui o'est a 
front découvert qn’ils attaquent le Roi, la 
monarchie et partant le Dauphin... je com- 
battrai. 

Elis. Et pourtant le roi mon frère est si bon! 
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Ant. Ah ! lo 6 troppo ! 

Eus. Vi prego, Antonietta: non lo accu- 
sate di debolezza : egli ha dato prove di 
un'encrgia, di cui io medesima non l’avrei 
creduto capace. Respinso con fermezza 
le preteso doH'assomblea dei notabili. in 
mal punto convocat-a da Colonne, e la 
disoiolse. Si prové ugual mente a lottare 
e lottô contre gli Stati Generali, cho si 
erano diohiarati Assamblée nazionale, 
ma.... 

Ant. Ma io credo, sorella Elisabetta, 
che il reggimento di Fiandra da noi ri- 
chiamato a Versailles o composto in gran 
parte di fedeli Alemanni, varrA assai me- 
glio delle lettere di sigillo o dell’arresto 
di qualcbe demagogo. 

Elis. Ah ! non lo so ! 

Ant. Credete ch'io abbia fatto male a 
presentarmi, l'ali rasera, col Delflno, nella 
gran sala degli agrumi, dove le nostro 
guardie del corpo e gli ulliciali delle raili- 
zie urbane, fratornizzavano, per nostro or- 
dine, ad un festevole banehetto ?.... 

Eus. Male.... non crederei.... 

Ant. Pensate che il re al suo ritorno 
dalle caccie di Saint Cloud, me ne fard 
una colpa ? 

Elis. Maria Antonietta non ignora quanto 
sia grande la stima che il re le professa. 

Ant. SI, ma.... Ah! ( Tamburi ). 

Mad. ( Dalla loggia). E il re, il re ! 

Dbl, Viva il re 1 

Ant. Oia di ritorno? 

Mad. (Che è corsa alla madré). Possiamo 
noi muovergli incontro ? 

Ant. Senza dubbio. 

Del. Io lo vedrô prima di madama roale. 
(Fugge). 

Ant. Campan! 

Cam. Vado. ( Via in fretta). 

Elis. Corne, sorella? Vi spiace cbe il re 
sia ritornato prima del consuotu? 

Ant Non mi dispiaoe; mi sorprende... 
Che volete? E questa una giornata di cat- 
tivi presentimenti per me... oggi ho paura? 

SCENA III. 

Luigi, le suddetle. Luigi in abito da caccia 
ed assai turbato. 

Elis. Siete il ben ritornato, fratello! 

Lui. Orazie, sorella. E la regina non mi 
dlce altrettanto? 

Ant. Oh! si... Ma egli ô, che non vedendo 
ritornare oon voi madama reale od il Del- 
lîno, ohe io mandai ad incontrarvi... 

Lui. Sono oolla Campan od aspettano ma- 
dama Elisabetta per la solita corsa in car- 
rozza, nei viali del parce. .. Volete andare 
sorella? 

Elis. AU’ istante.. Siete turbato. 

Lui. Oh! no... 

Elis. Coraggio, sorolla. 

Ant. I flglü (Elisabetta esce). 


Ant. Ah! il ne l'est que trop! 

Elis. .le vous en prie, Antoinette, ne l'ac- 
ousez pas de faiblesse. Il a donné des 
preuves d'une énergie dont moi-même je 
ne l’aurais pas cru capablo. Il asu repousser 
avec fermeté les prétentions de l'assem- 
blée des notables que Calonne avait en 
le tort de convoquer et il l'a dissoute. 
Il a tenté également de soutenir la lutte 
contre les Etats-généraux qui s’ étaient 
constitués en assemblée nationale et il 
l'a soutenue, mais... 

Ant. Et pourtant, ma sœur, je suis 
convaincue que le régiment de Flandres, 
rappelé tout récemment à Versailles et 
composé en grande partie de lldêles al- 
lemands, aura plus de poids que les let- 
tres de cachet et l'arrestation de quel- 
ques démagogues. 

Elis. Oh! je n’en sais rien. 

Ant. Croyoz-vous que j'ai eu tort l’antre 
soir, de me présenter avec le Dauphin, 
dans l'orangerie, où un banquet fraternel 
réunissait par notre ordre, nos gardes du 
corps et les officiers de la milice urbaine?... 

Elis. Non, il ne me semble pas... 

Ant. Pensez- vous que le Roi, au retour 
de la chasse â Saint-Cloud, m'en fera un 
reproche? 

Elis. Marie-Antoinette n'ignore pas l’es- 
time que le Roi lui porte. 

Ant. Oui, mais... An! (Tambours). 

Mad. (De la terrasse). Le roi, le roi! 

Dau. Vive le roi! 

Ant. Déjà de retour? 

Mad. (Courant â sa mère). Pouvons-nous 
aller à sa rencontre? 

Ant. Sans donte. 

Dau. Je le verrai avant Madame Royale. 
(fl s'enfuit). 

Ant. Campan! 

Camp. J’y cours. (Elle sort en hdte). 

Elis. Comment, ma sœur, cela vous peine 
que le Roi soit revenu plus tét que d'ha- 
bitude? 

Ant. Non, mais cela me surprend... Que 
vouRz-vous? C'est un jour de mauvais au- 
gure pour moi... Aujourd'hai j'ai peur. 

SCÈNE III. 

Louis, les précédentes — Louis en habit 
de chasse et fort troublé! 

Elis. Bien revenu, mon frère! 

Lou. Merci, ma sœur. Et la Reine ne 
m'en dit pas autant? 

Ant. Oh! si... mais c'est que no voyant 
pas revenir avec vous Madame Royale et 
le Dauphin, que j'avais envoyés â votro 
rencontre 

Loir. Ils son! avec Campan et ils atten- 
dent Madame Elisabeth pour leur prome- 
nade en voiture, dans les allées du pare. 
Etes-vous prête, ma sœur? 

Elis. A l’instant, vous êtes troublé! 

Lou. Oh! non... 

Eus. Courage, ma soeur. 

Ant. Mes enfants! (Elisabeth sort). 
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Lui. (l'artita Elisabelta si getta a scdere, 
inquietissimo). 

Ant. (Osservandolo). Sire, una volta so- 
levate ritornara assai lieto dalle vostre 
caccie. 

Lui. Una volta!... ma oggi ne ritorno, anzi 
tempo, e assai praoccupato dalla irnpru- 
denza, da voi commessa, l'altra sera ma- 
daiua... Parlo dalla cena, alla quale non 
temeste d’interveuire... e col Delüno! 

Ant. V. M. la giudica un'imprudenza 1 
Sara benissimo! la quale, per altro, mi fu 
■uggerita dal cuore. 

Lui. Eh! noi non dobbiamo lasciarci gui- 
dare molto dal cuore. 

Ant. Ma perdonate, sire, mi pare che se 
a Parigi si congiura contro la monarchia, 
questa abbia il diritto di congiurare contro 
la rivoluzione a Versailles. Mi pare eue sia 
tempo di riacquistare quello elle si ô per- 
duto. 

Lui. ( Stizzito ). Riacquistare!... purebô non 
mi tolgano quello che mi 0 rimasto! 

Ant. Sire, io mi sono ricordata di raia 
madré. Cinta di nemioi ail’ interno, di eser- 
citi minacciosi al di fuori, corse in Unghe- 
ria, adunô una Dieta u Presburgo, e vi 
comparée teneudo fra le braccia il fanciul- 
letto Giuseppe mio fratello che oggi régna, 
■ire... e là, mia madré eselamô: < Assalita, 
perseguitata da'miei nemici, abbandonata 
da miei amici, non ho altro scampo che 
aella mia costanza, nel vostro coraggio e 
nella vostra fedeltà : a voi atüdo il liglio 
e la tlglia dei vostri re ». Presse a pooo io 
ho ripetuto queste parole nella sala del 
convito. E corne i palatini ungari, sguai- 
nan lo le loro sciabolo, avevano risposto: 
Moriremo pel nostro re Maria Teresa, quei 
aobili giovani esclam&rono: Moriremo pel 
re e per la madré del DelAno! 


Lui. Maria Teresa si era presentata ad 
una Oieta di Magiari, non ad un banchetto 
di ufflciali, tra'fumi dello sciampagna!... Eh! 
cl corre molto”, madama!... e poi... Io credo 
(die gioverebbe meglio dimenticarsi di Vien- 
na, quando si à regina di Francia. 

Ant. ( Ferita vivamente). Sire! voi mi cre- 
dete domine ciô che mi credono tutti.» l’au- 
striaca! 

Lui. lo vi credo la .«posa fedele di Lui- 
gi XVI., la madré dei Deldno... io vi amo!... 
e per cio temo... 

Ant. Siete assai facile a spaventarvi!.» 

Lui. Non perd dei pericoli che pnù eor- 
rere il re... Voi sapete che io non mi spa- 
vento, che non mi ero spaventato, senza 
ragione, del raatrimonio di Figaro che 
vi eosto lacrime amare... se bon mi ri- 
cordo... E ora temo, madama, che anche 
questo banchetto possa somministrare nuovc 
arm i ai vostri nemiei : temo la penua di 
„ Qe l laido Marat che dalla sua caverna dei 
p ran ceseani, getta in piazza il giornale che 
e gli c hiama: L'Atnico del popotu, scrittodi 


Lou. (Aprd.» le (U! part d' Elisabeth, se lais- 
se tomber sur un siège dans le plus grand 
trouble). 

Ant. ( L'observant ). Sire, il fut un temps 
où vous reveniez de iaohasse tout joyeux. 

Lou. Oui, autrefois; mais aujourd’hui j'en 
retourne avant l’henre et fort préoccupé de 
l'imprudence que vous avez commise l’au- 
tre soir, Madame .. je parle du souper, 
auquel vous n'avez pas craint d'intervenir... 
et avec le Dauphin! 

Ant. Votre Majesté y voit une imprudence? 
C’est bien possible; mais je u'ai lait que 
suivre les suggestions de mon coeur. 

Lou. Eh Madame, ce n est guère le temps 
de prendre le cœur pour conseiller. 

Ant. Mais, pardonnez-moi, Sire; il me 
semble que si à Paris on conspire contre 
la m onarchie, celle-ci a bien le droit de 
conjurer contre la révolution à Versailles. 
Il est grand temps, à mou sens, de recon- 
quérir ce qui a été perdu. 

Lou. (Avec dépit). Reconquérir!... pourvu 
qu’on ne me prenne pas ce qui me reste! 

Ant. Sire, je me suis rappelé de ma mère. 
Entourée d'ennemis A 1 intérieur, d’armées 
menaçantes au- dehors, elle courut eu Hon- 
grie, réunit une Diète à Presbourg et y 
parut tenant dans ses bras son petit en- 
fant, Joseph, mon frère qui aujourd’hui est 
sur lo trône, Sire... et là, ma mère s'écria: 
t Assaillie, persécutée par mes ennemis, 
abandonnée par mes amis je n'ai d’autre 
refuge que dans ma constance, dans votre 
courage et dans votre fidélité. Je remets 
entre vos mains le Üls et la tille de vos 
rois. » J'ai répété presque littéralement ces 
paroles dans la salle du banquet. Et ainsi 
qu'autrefoi.s les magaats hongrois, dégai- 
nant leurs épées répondirent: «Nousmour- 
rons pour notre Reine Marie-Thérèse; » 
ces aoüles jeunes gens se sont écriés: » Nous 
mourrons pour notre Roi et pour la mère 
du Dauphin. > 

Lou. C’est à uno Diète de Magyars que 
se présenta Marie-Thérèse, Madame, et 
non pas à un souper d'ofOciers, au milieu 
des fumées du Champagne!— Et puis il y a 
loin d'elle à nous... et enlin... je crois qu'il 
vaut mieux oublier Vienne, quand on est 
Reine de France. 

Ant. (Blessée au vif). Donc, Sire, pour 
vous, comme pour tout le monde, je suis... 
l'Autrichienne. 

Lou. Vous êtes pour moi l’épouse Adèle 
de Louis XVI, la mère du Dauphin... Je vous 
aime!... et pour cela, je crains.» 

Ant. Vous vous épouvantez fadiement! 

Lou. Non pas cependant des périls que 
le Roi peut courir... Vous savez que ce 
n'est pas à tort que je m etïrayais do ce 
Mariage de Figaro, et si ma mémoire 
est Adèle, il vous a coûté bien des lar- 
mes... Et maintenant je crains, Madame, 
que ce banquet ne fournisse des armes à 
vos ennemis; je crains la plume de ce 
hideux Marat qui, du fond de son antre 
des Franciscains, vomit tous les matins 
sur la place sou journal « l’ami du Peuple » 
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notte, col liele, e che all'indomani pazza 
di sangue... e non lo temo per me... ma per 
Toi, per voi sola, madame! 

Ant. (Ileprimendo le lacrime). Ve ne rin- 
grazio. 

SCENA IV. 

Clery incli Malexherbes e detti. 

Cr.R. Maestà; il signer di Malesliorbes 
ginnto fla da questa mattina dalla sua villa 
di Passy, si è ora presentato al castello e 
domanda se pué venire. 

Lui. Ah! snl moraento. (Clery esce). 

Ant. Cristiano di Malesherbes? Egli cho 
si era allontanato dalla corte, con tanto 
disgusto? 

Lui. Ma sono io che gli ho mandate 
nn invito. 

Mal. (Entrando). Sire! eccomi... madame..- 

Ant. Ben ritornato signor di Malesher- 
bes... (Va per uscire). 

Ltjl Eh! no; restate, madaraa. Vogliamo 
fare an piccolo consiglio di famiglia. 

Mai.. V. M. mi fa taie onore? 

Lui. Caro Malesherbes, tutto ciô che ab- 
biamo veduto ci ha persuasi, che voi cra- 
vate il nosiro migliore amico. Accomoda- 
tevi. ( Siedono ). Sappiate che abbiamo pen- 
sato di sbarazzaroi per la seconda volta, 
del signor Neker, di un ministro prote- 
stante... si, davvero protestante. 

Mai.. Sire, quando un altro riformatore, 
corne Neker, un buon fllosofo, il mio amico 
Turgot, veiine lieenziato dalla sua carica 
dl ministro, Voltaire gli assicurô il trionfo. 
movendogU incontro.con quelle memorabili 

aroie: « Lasciatemt baciare lamano che 

a firmato la salvezza del popolo ». 

Lui. (lnquietandosi). Il signor di Voltaire 
% morte... e non Bar& neanche in paradiso. 

Mal. E vero; quel ro dell'opinione non 
c’ô più a Parigi... ma c’è il re delle Loggie 
Massoniche, il grand'Oriente Filippo d'Or- 
îeans, un vostro eugino... 

Ant. L'Orléans! 

Mal. Assai meno grande di Voltaire, ma- 
dama, io ne convengo, ma più da temersi, 
perché cospira nel palazzo reale divenuto 
fl centre dei clubs, delle conventioole ... E 
sempreohô ogli non cospiri anche a Ver- 
sailles, dove pare che abbia passato la 
notte... o non ô per anco partito... 

Ant. Il duca a Versailles ?.... Oggi ! (Sem- 
pre sotto l'ùnpressione de'suoi presenti- 
menti ). 

Mal. L'Iio veduto io, madama.... sicchè, 
sire, non vi private di Neker, in caso con- 
trario non sarebbe la prima volta che il 
di lui bnsto e quello dell'Orleans fossero re- 
cati in trionfo.... Spero che V. M. non avrà 
dimenticatn il 14 luglio ! 

Lui. Siamo dunque a tal punto, che la dis- 
grazia del re segnala i trionli dei ministri. 

Ant. Io non so che cosa più oi resti a 
vedere I 


écrit la nuit avec le fiel et qui le jour 
sue le sang... je le orains et non pas pour 
moi. Madame, mais pour vous, pour vous 
seule! 

Ant. ( Retenant ses larmes). Je vous re- 
mercie. 

SCÈNE IV. 

Cléry , pu,is Malesherbes et les précédents. 

Ci.ivR. Votre Majesté, M. de Malesherbes 
arrivé ce ma! in de sa Villa de Passy, vient 
da se présenter au château et demande â 
être introduit. 

Lou. Ah! â l’instant même. ( Cléry sort). 

Ant. Chrétien de Malesherbes? celui qui 
s'était éloigné de la cour tout découragé? 

Lou. C'est moi qui i'ai fait prier de 
venir. 

Mal. (Entrant). Sire, me voici... Ma- 
dame... 

Ant. Soyez le bien revenu, M. de Ma- 
leshorbes... (Elle va pour sortir). 

Lou. Eh non, restez! Madame. Nous tien- 
drons un petit conseil de famille. 

Mal. V. M. me fait trop d'honneur. 

Lou. Cher Malesherbes, tout ce qui nous 
est arrivé nous a prouvé que vous êtes notre 
meilleur ami Asseyez-vous. (Ils s'assoient). 
Apprenez que nous avons l'idée de nous 
débarrasser pour la seconde fois de Monsieur 
Necker, d'un ministre protestant... oui, 
vraiment, protestant. 

Mal. Sire, quand un antre réformateur 
oomme Nocker, un bon philosophe, mon 
ami Turgot, fut renvoyé du ministère, Vol- 
taire lni assura les honneurs du triomphe, 
en lo saluanr, deces paroles mémorables: 
« Lsissez-moi baiser cette main qui a signé 
le salut du peuple ». 

Lou. (Se troublant). M. de Voltaire est 
mort et fort probablement il n’est pas en 
Paradis. 

Mal. C'est vrai; ce roi de l'opinion n’est 
pins â Paris; mais il y a le roi des loges 
Maçonniques, le chef du Grand Orient, Phi- 
lippe, votre cousin. 

Ant. La d'Orléans! 

Mal. Beaucoup moins grand que Voltaire, 
j'en conviens. Madame, mais plus redou- 
table, parce qu’il conspire au Palais-Royal , 
devenu le centre des clubs et des sociétés 
secrètes... Si même il ne conspire pas â 
Verssillos, où il semble qu'il a passé la 
nuit et d’où il n'est pas encore parti. 

Ant. Lo Due â Versailles!... aujourd'hui! 
(Toujours agitée pas ses pressentiments). 

Mal. Je l’y ai vu de mes yeux. Madame... 
donc, Sire, ne vous privez pas do Nocker; 
sinon, ce ne serait pas la première fois 
que son busto et celui du Duc d’Orléans 
seraiont portés en triomphe... J'ose espérer 
que V. M. n’a pas oublié le 14 juillet! 

Lou. Nous on sommes donc venus la que 
le malheur du Roi est le signal du triom- 
phe du Ministre! 

Ant. Je ne sais pour ma part ce que 
nous pourrions voir de pire! 
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Lût. Oh molto madama ! Sontita Malo- 
sherbei ; il rispetto che il voatro nobila 
carattere ispira a tutti i partiti, assiou- 
rerebbe lapopolarita ad un ministère Ma- 
lesherbes.... e il re v'incarica di formarlo. 

Mal. Eb ! sire, le mie prove le ho fatte 
e non riuscirono. Basta cosl. A settunt'anni 
ai ba bisogao di riposo.... lo torno a ripe- 
tarvi, ritenete Neker. 

Ant. Neker ? II créa tore degli Statl Ge- 
nerali ? Egli, che convocandoli, décrété lin 
dalla prima seduta, l'eccidio délia mo- 
narchia. 

Mal. Ohimè ! perché.... 

Lui. Perché lasciô stabilire che i de- 
putati del terzo stato, délia Borghesia, 
tutti segnaci di Rousseau, volterriani, in- 
no va tori, eguagliassero in numéro, (molli 
riuniti del clero e délia nobiltà, dopo- 
ché un ardente deraagogo ave va scritto: 
Il terzo stato fu nulla.... ma deve essere 

tutto E lo fu ! Ma io vi domando che 

cosa restavapiù al ro dopo quelle parole ! 

Ant. (A Malesherbes). Ve lo dirù io: 
l'intimo convincimenio di non essere più 
il re délia nazione ma quello délia corte.... 
Ecco le conseguenze del regno di Neker. 


Mal. Ah ! piuttosto di non aver voluto 
aacoitare il vecchio Malesherbes. Quando 
lo dicevo : Non aspettaie che gli Stati Ge- 
nerali domandino. Oftrite ! accarezzato la 
giubba del leonc prima che si faccia irta 
e minacciosa.... Voi decretaste il dispo- 
tiamo.... ma senza i mezzi per sostenerlo. 
Qoindi ecco che scoppiano i rutnori : si 
chiadono i teatri, e ie officine. Lafayette 
è messo a capo délia guardia nazionale, 
al colori rosse , e cilestro délia cittâ, 
unisce il bianco del re e grida : Questa 
eoccarda fera il giro del monde..- e il 
giorno appresso , rnani di popolo , maoi 
di pescivendole c di fanciulli, rovesciano 
la Bastiglia! 

Lan. Ah ! basta basta cost. Or dunque, 

eignor Malesherbes quando ci rivedremo 

noi f 

Mal. Qnando le loro maestà avranno più 
bisogno di an amico, cbe di un ministro. 

Lui. (Stendendogli la mono). Presto ! 

Mal. (S'inchina alla regina ed esce). 

SCENA V. 

Luigi e Maria Antonie.tta. 

Km. Kbbene, sire? restera Neker? 

Lui. No, madama, piuttosto mi rjssegnerô 
ad un passo ardito, spiaccvole, che (la quul- 
che tempo mi vanno cousigtiando i nostri 
amlci, compreso l'Abate De Maury. 

Ast. Quale, posso io saperlo ? 

Lui. Ve lo dico subito. Di guadagnare il 
eonte di Mirabeau— di eomperarlo ca- 
pite ? 

ANT: Ah, discendere duo ad un Mirabeau, 
riliutato dalla nobilta pe'suoi vizii, e co- 


Lou. OU! Madsmc, bien des choses, enco- 
re!... Ecoutez, Males!ierbes;lerespectqu’in- 
spire d tous les partis votre noble caractère, 
assurerait la popularité A un Ministère Ma- 
lesherbes .. et lo Roi vous charge de lo former! 

Mal. Eh! Sire, j’ai déjà tenté l'épreuve 
une fois et j’ai échoué. Cela doit suffire; 
et puis à soixante-dix ans, on a besoin 
de repos... Je vous le . répète, conservez 
Necker. 

Ant. Neckor! Le créateur des Etats-gé- 
néraux? Lui qui en les convoquant, décréta 
dès la premlèro séance, la ruine de la mo- 
narchie. 

Mal. Hélas! et comment? . 

Loi:. En laissant établir que les dépu- 
tés du Tiers-Etat, de la Bourgeoisie, tous 
disciples de Rousseau, voltairiens, révo- 
lutionnaires , égaleraient en nombre lus 
députés de la noblesse et du clergé 
réuni» — et cela quand un démagogue 
avait déjà écrit: Qu’est ie Tiers-Etat? — 
Rien. — Que doit-il être? — Tout — 
Aussi il a été tout. Je vous le demande, 
que restait-il au Roi, après cela? 

Ant. (A Malesherbes). Je vous le dirai 
moi: l'intime convietion de n'étre pins le 
Roi do la nation, mais celui de la cour... 
Voilà les conséquences du règne de Ne- 
cker. 

Mal. Ab! pourquoi n'avoir pas écouté le 
vieux Malesherbes! Je vous disais alors; 
n'attendez pas que les Etats-Généraux de- 
mandent; offrez. Caressez la crinière du 
lion avantqn’ellese hérisse. Vous décrétâtes 
le despotisme, mais sans aucun moyen 
pour le soutenir. Alors tout-à-coup, des 
rumeurs éclatent; on ferme les théâtres 
et les boutiques. Lafayette, mis à la tête 
de la garde nationale, marie les couleurs 
blanches de la Royauté au rouge et au 
bleu de la Ville et s'écrie; » Cette co- 
carde fera le tour du monde... et le lende- 
main des mains d’ouvriers, des mains de 
poissardes et d’enfants renversaient la Ba- 
stille! 

Lou. Oh! assez... assez... donc, Monsieur 
de Malesherbes, quand nous reverrons-nous? 

Mal. Quand leurs Majestés auront plu- 
tôt besoin d'un ami que d’un ministre. 

Lou. (Lui tendant la main). A bientôt, 
alors! (Mal. s’incline devant la Heine, et 
sort). 

SCÈNE V. , 

Louis et Marie-Antoinette. 

Ant. Eh bien! Sire, Necker reste? 

Lou. Non. Madame; je me résignerai 
plutôt à une démarche risquée, pénible qui, 
depuis quelque temps, m'est conseillée par 
plusieurs de mes amis, y compris l'abbé 
Maury. 

Ant. Laquelle? Est-ce que je puis la con- 
naître? 

Lou. Je veux vous le dire. Il s'agit de 
gagner le Comte de Mirabeau... do l'ache- 
ter... vous comprenez?... 

Ant. Ah! descendre jusqu’à un Mirabeau; 
repoussé de la noblesse à cause de ses vi- 
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stretto a mendicare i voti del popolo.... a 
questo uomo il coi nome di On- rato suona 
ironia.... che ha il vajolo nell'anima peggio 
che sol viso ! 

Lui. SI, ma egli ha per sè il genio, l'on- 
nipotenza, il fascino dollo sguardo, del rUo, 
délia parole. Difatti, sape te ohe cosa av- 
venne ieri aU'Assemblea ? 

Ant. Che mai ? 

Lût De Maury è venuto a dirmeio a Saint- 
Cloud. Uda plebaglia ailamata invase la 
Caméra, gridando che voleva del pane. 
Quando si vede apparire sulla ringhiera la 
testa erinita, sfolgorante... 

Ant. Di chi? 

Lui. Di Eolo, di Mirabeau, il quale uria 
corne un daanato. < Uomini frenetici, che 
fareste di peggio, se aveste giurato di an- 
nichilare la libortâ ? Ma ô inutile! lo ve 
lo dico, la liberta in Francia non pué esi- 
stere senza il trono ». 

Ant. Egli ha parlato cosl? 

Lui. E i venti, madame, furono incatenati. 

Ant. È un’enigma quest'uomo! 

Lut Che per altro si spiega facilmente, 
Egli vuole vendicarsi délia nobilta o per 
riescirvi, si abbarbica al nostro trono, corne 
nna pian ta parassita, pronto perû a ven- 
derci la sua popolaritft, la sua bile, il suo 
genio, tutto... per essere ministro. 

Ant. Mirabeau? 

Lut E credo che conti sull'appoggio délia 
regina. 

Ant. Ma la regina non ha giâ dimenticato 
i vili garcasmi del sig. di Mirabeau, prot'e- 
riti contre di lei aU’Assemblea. 

Lui. Nullameno posso assicurarvi ch'egli 
scrive molto diversamente di Maria Anto- 
nietta. 

Ant. E a chi, di grazia? 

Lut A me, madame. 

Ant. Mirabeau scrive al re? Vi ha scritto? 

Lut SI ! E da qualche tempo che mi sono 
abbassato ad entrare in corrispondonza con 
lui... Ecoovi spiegata la metamorfosi del 
tribuno. 

Ant. Ebbene, che cosa vi scrive di Maria 
An tonie Ha? 

Lui. Per esempio: « Che il re si oonsigli 
con Maria Antonietta, unico uomo ch'egli 
abbla vicino ». 

Ant. Oh!... 

Lut « Potrebbe venire il tempo di vedere 
cosa possono a cavallo una donna ed un 
fanciullo... queste per la regina sono tra- 
dizioni domestiche ». 

Ant. Ah! Dunque!... E pensa V. M. che 
si debba accordera un'udienza al signor 
conte Onorato di Mirabeau? 

Lui. Eh! si... Anche De Maury mi consi- 
giia tanta umiliazionc... e sarè custretto ad 
ingoiarmela! 

Ant. Ebbene, amico mio, non potrei 11- 
berarvene? 

Lut Voi, madama, avreste 11 ooraggio? 

Ant. Chi sa! 


ces et réduit à mendier les votes dn peu- 
ple... a cet homme dont le prénom d'Ho- 
noré semble une ironie... cet homme qni 
a plus de petite-vérole sur l’âme que sur 
le visage! 

Lou. Oui, mais il a pour lui le génie, la 
toute-puissance, la fascination du regard, 
du sourire, de la parole. Savez-vous ce qui 
est arrivé hier a l’assemblée? 

Ant. Quoi doue? 

Lou. Maury est venu me le raconter a 
Saint-Cloud. La populace avait envahi la 
Chambre, criant qu elle voulait du pain. 
Tout-A-coup on voit apparaître â la tri- 
bune la tête fulgurante et la crinière hé- 
rissée... 

ANT. De qui? 

Lot. D'Eole, de Mirabeau. 11 hurle avec 
des cris de possédé: < Misérables insensés, 
que feriez-vous de pi«, si vous aviez-juré 
(l’anéantir la liberté. Mais tout est inu- 
tile; c'est moi qui vous le dis; en France, 
la liberté ne peut exister sans le tréne. » 

Ant. Il a dit cela. 

Lou. Oui, Madame, et il a enchaîné les 
vents. 

Ant. Cet homme est une énigme! 

Lou. Dont il est facile au reste de trou- 
ver le mot. Il veut se venger de la no- 
blesse et, pour y réussir, il s'accroche A 
n i.™ tréne, comme une plante parasite, 
prêt A nous vendre sa popularité, sa bile, 
son génie, tout... pour être ministre. 

Ant. Mirabeau? 

Lou. Eh! je crois qu'il compte snr l'ap- 
pui de la Reine. 

Ant. La Reine n'a pas oublié les lèches 
sarcasmes proférés contre elle par Mira- 
beau, a la tribune de l’assemblée. 

Lou. Pourtant je puis vous assurer qu'il 
écrit aujourd’hui sur Marie Antoinette dans 
des termes fort différents. 

Ant. Et a qui, je vous prie! 

Lou. A moi, Madame. 

Ant. Mirabeau écrire au Roi! 11 vous a 
écrit! 

Lou. Oui, il y a quelque temps déjà que 
je me suis abaissé a entrer en correspon- 
dance avec lui. Voila ce qui vous explique 
la métamorphose du tribun. 

Ant. Eb bien! que vous écrit-il sur Ma- 
rie-Antoinette? 

Lou. Yoiei par exemple: t Que le Roi 

renne conseil de Marie-Antoinette, le seul 

omme qu'il ait près de lui. > 

Ant. Oh! 

Lou. « Il pourrait devenir urgent que 
l'on vit a cheval une femme ot un enfant... 
o'est pour la Reine une tradition de fa- 
mille » 

Ant. Ah! ainsi... Et Votre Majesté pense- 
t-eiie qu'il faille accorder une audience A 
Monsieur le Comte Honoré de Mirabeau? 

Lou. Eh! oui. . Maury lui-même me pousso 
a cette humiliation... et il me faudra 
l'avaler! 

Ant. Eh bien? mou ami, ne pourrais-je 
pas vous lôpargner? 

Lou. Vous, Madame, vous auriez ce courage ? 

Ant. Peut-être! 
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SCENA VL 

Monsignor di Provenza ed i snddetti. 

Prov. Ruai all’autore di un simile insulto, 
per Dlo! ( finira). 

Lui. Oh, che c'è, monsignore? 

Prov. Un’infamia, o sire! 

Lui. Poh!... non sarà la prima... E in elle 
consiste qnesta nuova infamia? 

Prov. Sentite! Reiuce appena dalla cac- 
cia, entro nclla mia bibliotoca e vedo sul 
leffpo i miei giornali di ieri e di questa mat- 
tioa, arrivati da Parigi... Ma indovinate 
che gîornalo Bcopro dentro aU'Amico del 
Re dell'abate di Royon ?... L’Amico del po- 
poio di Giacomo Marat! 

Lui. Oh! (Darylo un’ occhiata a Maria An- 
'oniitta che la ricambia impallidendo). 

Prov. Chi ve lo ha posto?... Nessuno lo 
la... E un mistero! Nella mia biblioteca 
non entrano che i miei sogretarii, ed il mio 
cimeriere S. Clair, délia cui lealtA... 

Lui. (Subito fissandolo). Eh! monsisrnore! 
non c’è più che ipocrisia alla oorte! (Ve- 
deiido che Provenza tiene un foglio nella 
mono nascosta dietro la schiena). Ma se 
non m'inganno voi ci avete reeato L’Amico 
del Popolo !.... Ma che?.... Principo Stam- 
fiao! le vostre raani non temono il Tango 
di Marat? ... Avete lettof 

Prov. Si, per.... 

Art. Per vedere se eonteneva un libello 
centra la regina vostra sorella?.... 

Prov. (Rivolge il capo). 

Lui. An ! c'ô dunque? 

Art. Contro di me?.... 

Lut È singolare! Le mandano sempre a 
voi le satire.... Forse perché monsignore si 
dilstta di scriverne.... 

Prov. Io? 1 

Lin. Sarâ una fatalità! 

Prov. Ma giuro, sire.... 

Lut Invece di giurare, fate ciô che avre- 
rte dovuto Tare nella vostra biblioteca, 
aazichè.... laoerato Marat! 

Prov. Certamente. (P a per lacer are il 
’jiomale). 

Art. No, Provenza; ve lo proibisco. Bi- 
sogna conoscere la caiunnia.... non per com- 
hatterla, cbô la caiunnia in Francia non 
si vince ... ma almeno per punirla (Guar- 
iando Luigi). 

Prov. Cosl credo, sorella.... ( Per porgerle 
ü foglio con esitazione ). 

Lul A me, monsignore ! ( Sc ne itnpos- 
aessa ed accostandosi al tavolo ove siede , 
seorre il foglio colla più grawte indigna- 
liane guardando ora la regina che ne se- 
gue tutti i moti , ora il fratello. Infine con 
en impeto di collera , non consentaneo al 
lue carattere, lacera il giornale in tninu- 
lissimi pezzi, che . icaglia lungi da se e vol- 
gendo gli occhi fiammeggianti al fratello 
pli dice). Uscite! 

Prov. Ma.... 

Lut. Voglio restar solo colla région. Usci- 
te! Qui sono rc! 


SCÈNE VI. 

Monsieur et les précédents. 

Prov. Morbleu! gare U l’auteur d'une pa- 
reille insulte! (Il entre). 

Lou. Oh! qu' y a-t-il. Monsieur? 

Prov. Une infamie, Sire. 

Lou. Bah! ce n’est pas la première... et 
en quoi consiste-t-elle, cette infamie? 

Prov. Écoutez! a mon retour do la chasse, 
je suis entré dans ma bibliothèque et j’ai vu 
sur mon secrétaire les journaux do hier et 
de ce matin, arrivés do Paris... Devinez ce 
que j’ai trouvé dans le journal l’Ami du 
Roi de l’abbé de Royon?... L'Ami du Peuple 
de Jacques Marat! 

Lou. Oh! (Il e'chaiige un coup d'oeil avec 
Marie Antoinette qui pâlit). 

Prov. Qui a pu le mettre là?... Personne 
n’en sait rien... c’est un mystère! Dans ma 
bibliothèque, il n'entre que mes secrétai- 
res et mon valet de chambre Saint-Clafr, 
dont la loyauté... 

Lou. (Le fixant tout-d coup).FM Monsieur, 
à la Cour, il n'y a plus qu'hypocrisie! 
(S'apercevant que le prince tient un jour- 
nal caché derrière le dos). Mais, si je no 
me trompe, vous nous avez apporté l'Ami 
du Peuple?... Quoi! prince Stanislas! Vos 
mains ne craignent pas de se salir dans la 
boue de Marat!... Vous l’ave* lu? 

Prov. Oui, pour... 

Ant. Pour voir s’il contenait un libelle 
contre la Reine, votre sœur? 

Prov. ( détourné la tête). 

Lou. Oli! il y en a donc un? 

Art. Contre moi? 

Lou. C’est étrange! o’est toujours A vous 
qu’on les envoie ces satires... Peut-être 
sait-on que Monsieur prend plaisir à on 
écrire... 

Prov. Moi! 

Lou. C'est une vraie fatalité! 

Prov. Mais je vous jure, Sire... 

Lou. Au lieu de jurer, faites ca que vous 
auriez dé faire dans votre bibliothèque, 
plutôt que... déchirez Marat! 

Prov. Avec plaisir. (Il veut déchirer le 
journal). 

Ant. Arrêtez, Monsieur, je vous le dé- 
fends. II faut connaître la calomnie... non 
pas pour la combattre; car, en France, la 
calomnie est invincible... mais du moins 
pour la punir. (Regardant Louis). 

Prov. C’est ce que je pense, ma sieur. (Il 
veut lui donner le journal mais en hésitant). 

Lou. A moi, Monsieur! (Il s'en empare et 
s'approchant de la table il le parcourt avec 
la plus grande indignation, regardant tan- 
tôt la Reine qui suit tous ses mouvements 
et tantôt son frère. Enfin avec un transport 
de colère, tout-d-fait en dehors de son ca- 
ractère, il déchire le journal en petits inor- 
ceaux, les jette loin de lui et fixant sur 
son frère des regards enflammés il lui dit). 
Sortez! 

Prov. Mais... 

Lou. Jo veux être seul avec la Reine. 
Sortez. Ici je suis le Roi! 
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Prov. (l'ierja il capo con dignité e lent ci- 
mente esce), 

Lui, ( Ouardandogli dietro). Ah.se io non 
sono un Tito, egli iî per altro un Domiziano! 

Ant. Certamente, sire, Marat ha saputo 
trovare qualche eosa di spaventovole, per- 
ché ê la prima volta elle vi vedo tanto 
alterato. 

Lui. Eh! non ô solamente per Marat che 
io!.... Ma lo aspettavo.... Vc l'aveva detto! 

Ant. E di cho mi accusa coloiî 

Ldi. Non lo so, 

Ant. Sire, ho 11 coraggio di tutto ascoltare. 

I.ui. Ma non 1’ ho io per ripetorvi 

Ant. Influe! 

Lui. inline voleté sapera so io m'ingannavo 
dioendovl, che il banchetto degli ufficiali 
a Versailles, non era la Dieta di Presburgo? 

Ant. Ah! 

Lui. Ebbene. sono poclio parole, che il 
signor Marat linge d’indirizzare al re onde 
avvertirlo di ciô che si fa a Versailles nella 
Bu» assenïa per le caccie. Egli dice cite la 
l'egina, in couipagnia delle sue dame e del 
Deldno, oomp irve nella sala degli agrumi, 
dove cenavano gli ntliciali del reggimento 
di Fiandra e delle guardie.... Che la regina 
pôrtava sul petto una cncearda nera.... 
la quale faceva risaltare piacevolmente il 
di lei seno di alabastro. Che si b cantato 
e bovuto alla salvezza delta monarchia ed 
all’eccidio délia nazione.... che le coccarde 
tricolori vennero calpestate.... Dopo di cho 
avendo consegnato il Delflno alla Campan, 
la regina e le sue dame, seguite dagli uf- 
flciali avvinazzati, si slanciarono fra lo om- 
bre del parco, e.... e conchiude che spetta 
al popolo affamato a far si, che sia stata 
questa l’ultima orgia.... dell Austriaca!.... 

Ant. Ma voi, sire, non credete a Marat, 
b vero? 

Lui. No, io non oredo a Marat... ma 6 
il popolo che gli crede!— . 

Ant. Ma non vi b piû dunque la piazza di 
Crève per gli assassini! 

Ldi. La piazza di Grève! Eh! Se vi pro- 
vaste solïimente a ebiedere l arresto di Ma- 
rat all'Assemblea, o al sindaco di Parigi! 

Ant. Ma psrdonate; quando si discende 
da Enrico IV, credo che qualche volta, 
bisognerebbe saper montare a cavallo e 
brandiro la spada de'proprii avi! 

Lui. A cavallo? (Indicandolc il qttadra di 
Vandick), Guardate la Carlo 1 d’inghilterra! 
Sapote voi dove sta per slanciaiïo il suo 
cavallo! Alla battaglia di Naseby, dove lo 
aspotta la earoere di Saint James cd il pa- 
tibolo di Whitehall! 

Ant. Ah! in nome di Dio, tacete. 

Lui. Dunque.... ( Si arresta improrvisa- 
mente e tende iorecchio, coûte colpito da 
un qualche rutnore lontano). Ma aspettate.... 

Ant. Cbe c'è, sire? 

Lui. (c. s.) Mi parve di aver sentito un 
rumore indistinto.... un gemito prolungato.... 


Prov. ( Courbe la tête avec dignité et sort 
lentement ). 

Loti. (Le suivant du regard}. Oh! si je ne 
sois pas un Titus, il est lui pour sûr on 
Domitien! 

Ant. Il faut, Sire, que Marat ait trouvé 
quelque chose de bien horrible; jamais je 
ne vous ai vu si irrité. 

Lou. Eh! co n’est pas Marat seulement 
qui me... mais Jo m’y attendais... je vous 
l’avais prédit! 

Ant- Et do quoi m’accuse ce misérable! 

Lou. Je n’en sais rien. 

Ant. Sire, j’ai le courage de tout en- 
tendre. 

Lou. Et moi, je n’ai pas celui do vous te 
répéter. 

Ant. Mais enfin! 

Lou. Enfln voulez-vous voir si j'avais rai- 
son de vous dire que Io banquet de l'oran- 
ger e n’était pas la Diète de Presbourg! 

Ant. Oh! 

Lou. Eh bien! il n’y a que pou de mots 
que Monsieur Marat feint d adresser an Roi 
pour l’avertir de co qui sa passo à Ver- 
sailles, pendant qu'il est absent A la chasse. 
II raconte que la Reine, accompagnée de 
ses femmes et du Dauphin, parut A l'oran- 
gerie, où soupaien* les officiers du régi- 
ment de Flandres et ceux des Gardes... 
Qu’elle portait sur ia poitrine une cocardo 
noire... qui faisait ressortir avantageuse- 
ment... son sein d'albAtre... Qu'on a chanté 
et bu au salut de la monarchie et A la ruine 
de la nation... que les cocardes tricolores ont 
été foulées aux pieds... Qu’ensulte, après 
avoir donné le Dauphin A Campan, la Reine, 
accompagnée de ses femmes et suivie des 
officiers les plus avinés, s'est élancée dans 
les allées du parc, et... et il conclut que 
c'est au peuple affamé de faire que cette 
orgie soit la dernière... do l'Autrichienne! 

Ant. Mais vous, Sire, vous ne croyez pas 
aux paroles do Marat, n'est-ce pas! 

Lou. Non, moi je n'y crois pas... mais lo 
peuple y croit, 

Ant. Mais il n'y a donc plus la place do 
Grèves pour les assassins! 

Lou. La place de Grèves! Eb! Essayez de 
demander ne fùt-eo que l'arrestation de 
Marat A l'assemblée ou au maire de Paris! 

Ant. Mais pardonnez-moi; quand on des- 
cend d'Henri IV, on devrait savoir au be- 
soin monter A cheval et brandir lôpée de 
ses ancêtres! 

Lou. A cheval! ( Montrant le tableau de 
Vandyck). VoilA Charles 1. d'Angleterre. Sa- 
vez-vous où lo mènera l'élan de son che- 
val' A la bataille do Nusoby, où l'atten- 
dent le cachet de Saint James et l’écbaffaud 
de Whitehall! 

Ant. Oh! au nom do Dieu, taisez-vous. 

Lou. Ainsi... (Il s'arrête tout-à-coup et 
prête l'ore Ile , comme frappé d’une rumeur 
lointaine). Mais attendez... 

Ant. Qu'y a-t-il, Sire? 

Lou. (Meme jeu). Il me semble avoir en- 
tendu une rumeur confuse... un gémisse-, 
ment prolongé... 



MARIE ANTOINETTE. 


27 


Airr. La vostra fantasia è cost commo'sa 
in questo roomento.... 

Lui. (e. s.) Eh! no.... Ma voi non sentlte? 

Ant. {Tenendo essapnre l'orecchio). Si 

infatti.... Ma probabilraen»e 6 il Tento cho 
agita gli alhcri. 

Lui. Put) darsi. (Si reca sulta terra tau). 
Non c'è tina fronda che si mova nel parco.... 
no.... 6 un muggito lontano.... 

Ant. Sarâ benissimo 1 Sire, scendete da 
qnella terrazza. 

Lui. Ma il rumoro si avviclna... Vedosil- 
levarsi laggiii doi ncmbidi polvore... Venite 
madama. 

Ant. Forse un qualcha movimento di 
truppe.... 

Lui. ( Colpito ). Di truppe? (Scende da'ta 
loggia). Ah ! l’appello di Marat !.... mada na 

il U luglio toccfi alla Bsstigtis oggi che 

siamo al 5 di ottobre potrebbe toecare a 
Versailles! 

Ant. Ogzi!.... Oggi!.... (Sempre domintila 
dal presentimento) Ma inflne.... (Suona con 
violenta il campanello). 

SCENA Vil. 

Clery ed » suddetti. 

Lui. Cho ascade, Clery? 

Clk. Dore, MaestaT 

Lui. Nessnno hainteso un frastuono? Qual- 
ehe oosa di strano sulla strada di Passy? 

Clk. SI, lo abblamo inteso, “ire, ma senza 
prestarvi grande attenzione.... sono rume-i, 
tumulti. che hanno luogo quasi ogni giorno, 
p ci si è formata l’abitudine.... 

Ant. Ma io voglio sapere.... 

Ln. Dite al signor Duca di Brissac, che 
mandi un distaccamento délié mie gnardio. 

Cle. Credo, sire, che lo abbia gia fatto, 
ma per altro.... (p. p. J. 

SCENA VIII. 

Malesherbes ed i suddetti. 

Mal. (Oi dentro conmoce spaventata). Il 
re! il re! 

Lui. ( Attonito ). Malesherbes? Non era par- 
tito per Passy? 

Cle. Certo, sire, era partito.™ 

Ant. Ritornato indietro! 

Mal. ( Entra costernatissimo). Ah! sire, 
madama, io non credevo ohe i'amioo doi es<o 
rltornare SV. presto!.... Ma egli viene psr 
dirvi — fuggite, fuggite a Rambouillot! 

Lui. Pugglre! 

Ant. Ma in nome di Dio, che aveto veduio? 

Mal. Il 14 luglio, madama!.... Lu mia c;-.r- 
rozza si trovava a poca distauza dal ponte 
di S .ivre quando lio veduio «vanzarsi u a 
tnrba smisurata, iraniens» di pescivend ie 
scarmigliate, di opérai, di snnculotti g i- 
dati dal birrujo Santt rre, armati di pioche, 
di accetto, di ronchc-, di scuri.... ma a mi- 
gliaja, sire, a mlgliaja, a mlgllaja! 


Ant. Vous avez en ce moment l’imagi- 
nation frappée. 

Lou. (même jeu). Eh! non, c’est vous qui 
n’entende?, pas. 

Ant. (Prêtant aussi l'oreille). Si™ en ef- 
fet... mais probablement c’est lo vent qui 
fait bruiro le feuillage. 

Lou. C’est possible. (Il s'avance sur là 
terra tse). Non, il n’y a pas uno feuille qui 
remue dans lo pare... non... c’est comme 
un mugissement lointain. 

Ant. C’est fort possible! Sire , quittes 
cette terrasse. 

Lou. Mais la rumeur s’approcho... Je vols 
se lever IA bas un nuage de poussière... 

Venez, Madame. 

Ant. C’est pout-étre quelque mouvement 
de troupes... 

Lou. (Arec agitation) De troupes? (Il des- 
cend de la terrasse). Ob! l’appel de Ma- 
rat!... Madame, le 14 juillet, ce fut le tour 
de la Bastille... aujourd’hui que nous som- 
mes au 5 octobre, ce pourrait ôtro celui de 
Versailles. 

Ant. Aujourd’hui... Aujourd’hui!... (En 
proie d ses pressenti me n f>Mais enfla. (Elle 
sonne avec violence). 

SCÈNE VII. 

Cléry et les précédents. 

Lot-, Qu'est-ce qui arrive Cléry? 

Clé. Où cela, Votre Majesté? 

Loi;. Personne n’a entendu une rumeur? 
quelque chose d’étrange sur la route de 
Passy. 

Clù. Pardon, Sire, cola a été signalé, 
mais sans qu'on y prête grande attentiop... 

Ce sont de* bruits, des tumultes qui ée ré- 
pètent presque chaque jour et l'on 3’y est 
habitué! 

Ant. Pourtant je voudrais savoir.. . 

Lou. Ordonnez A M. le Duc do Brissao 
d’onvoycr un détachement de mes Gardes. 

’ Clù. Je crois, Sire, qu’il l’a déjà fait, mais 
du reste... 

SCÈNE VII. 

Malesherbes et les précédents. 

Mal. (Derrière la coulisse et d'un accent 
effrayé). Le roi! le roi! 

Lou. (Étonné). Malesherbes? Est-ce qu’il 
n’était pas retourné A Passy? 

Clé. Certainement, Sire, je l'ai vu partir. 

Ant. Il est revenu! 

Mal. (Entrant consterné). Ah! Sire, je ne 
croyais pas que l’ami dût revenir sitôt!™ 

Mais il vient pour vous dire — fuyez, réfu- 
giez-vous A Rambouillet! 

Lou. Fuir! 

Ant. Mais, an nom de Dieu, qu'avez-vops Vu? 

Mal. Le 14 juillet, Madame... Ma voiture 
était encore A quelque distance du pont 
de Sèvres, lorsque j'ai vu s’avancer une 
multitude innombrable do poissardes éche- 
velées, d’oiu riers, de sans -culottes guidés par 
le brasseur Santerre, armés de piques, de 
haches et do faulv... mais, Sire, de* mil- 
liers et des milliers!... 
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Ant. Oh, l’Orléans li aspettava: li ha pre- 
eednti! 

Mai.. E sul dorso di quell’ocean > inflnito, 
mngghiante, mi parve di veder a binncheg- 
iare il cavallo del general Lafayette. e 
ietro lui un lnngo splendore di bajonette. 

Lui. Egli viene ad eseguire il mandato 
di Cromwell! 

Ant. Oh! i miai flgli! 11 Delfino! 

Lui. Fermatevü— non uscPe! Andate Clery, 
vadano i miel sctidieri, le mie guardie.... 

Ant. (A Clery). Chiamate gli ufflciali Des- 
huttes e Varicourt, dite cho la regina ré- 
clama le loro promesse. (Esce rapidàmente). 


SCENA IX. 

Monngnorc di Prorenxa non alcune guardie 
del corpo e detti. 

Ant. ( Vedendolo ventre agitatissbno). Eb- 
bene, Provenza? 

Prov. Ebbene, tutta Parigi si riversa so- 
pra Versailles.... Oh! il vile Marat! 

Ant. Io, io piuttosto!.... e nessuno! Non 
vengono! (.Von osando Satire sulla terrât ta). 

Prov. Non occorre, per altro, spaventarsi 
più del bisogno. Il reggimento di Flandra 
occupa i cortili; gli androni, gli usci sono 
difesi dalle milizie urbane e dalle gnardie 
del corpo.... 

Ant. (c. s.) Ma i flgli! 1 miei flgli! 

Prov. E inoltre poi, una gran parte di 
uella turba ululante si compone di donne 
el mercato.... forge dieci, dodici mila pe- 
scivendole.... 

Ant. (c. s.) E Clery non ritorna! 

Mai.. (A Luigi che si ê seduto col capo 
appoggiato aile mani). Sire, io jnsisto sulla 
fuga a Rambouillet.... Il reggimento di Fian- 
dra basta per proteggerla. 

Ant. SI, Luigi, ve ne prego a mani giunte 
— andate, salvatemi dal rimorso! 

Prov. Ma, sorella, un re che fugge si 
diebiara decaduto.... 

Lui. Ah! voi credete che il re debba piut- 
tosto morire?... E lo credo anch'io. 

SCENA X. 

Il duc i di Brissac sej-ito da alcune guardie 
del corpo e gentiluomini. I suddetti. 

(N. B. Ad ogni persona che entra la regina 
trasalisce). 

Bris. ( Furioso con spada alla inano). 
Sire, il colonnello del reggimento di Fian- 
dra aspetta i vostri ordlni: ed io pure sono 
venuto a riceverli, per sapere so si deve 
far fuoco sulla canaglia 
Ant. Ah!... 

Prov. {Fa un moto corne di adesione). 
Lui. (-Subito, fulminando Prorenza collo 
sguardo). Ve lo proibisco assolutamente! Il 
re non vnole che si sparga una sola goccia 
di sangue fraocese, nô per lui, nè per la 
sua famiglia. 


Ant. Ah! d'Orléans les attendait; il les a 

précédés! 

Mal. Et au milieu des vagues mugis- 
santes do cet immense océan j’ai cru dis- 
tinguer le cheval blanc de Lafayette et 
derrière lui le ratlet dos bayonnettes. 

Lou. 11 vient exécuter les ordros de Crom- 
well! 

Ant. Oh! mes enfants! Le Dauphin! 

Lou. Arrêtez! — Ne sortez pas. Allez, 
Cléry, mes écuyers, mes Gardes... 

Ant. (A Cléry). Appelez les officiers Des- 
huttes et Varicourt: dites-leur que la Reine 
les somme de tenir leurs promesses. (Il 
sort en toute lutte) < 

SCÈNE IX. 

Monsieur accompagné de quelques gardes 
du corps et les précédents. 

Ant. (Le voyant i-rnir trés-agité). Eh bien! 
comte de Provence? 

Prov. Eh bien! tout Paris se déverse sur 
Versailles... Oh! le misérable Marat! 

Ant. Moi, c’est moi plutôt... Et personne 
encore! Ils ne viennent pas! ( Elle n'ose pas 
monter sur la terrasse ). 

Prov. Gardons-nous bien pourtant de nous 
effrayer sans mesure. Le régiment de 
Flandres occupe les cours; les portes et 
les corridors sont défendus par la milice 
urbaine et par les Gardes. 

Ant. {même jeu). Mais les enfants! les 
enfants! 

Prov. En outre une grande partie de cette 
foule hurlante se compose de dames de la 
Halle; il y a au moins dix mille, douze mille 
poissardes. 

Ant. ( même jeu). Et Cléry qui ne revient 
pas! 

Mal. (A Louis qui est assis la tête entre 
les mains). Sire, j’insiste pour la fbite 
à Rambouillet... Le régiment de Flandres 
suffit pour la pro'éger. 

Ant. Oui, Louis, je vous en supplie; allez, 
sauvez-moi du remords! 

Prov. Mais, ma soeur, un Roi qui fuit 
se déclare déchu du trône... 

Lou. Ab! vous croyez qu'un Roi doit plutôt 
mourir; e’est aussi ma pensée. 

SCÈNE X. '*■ /■' 

Le Duc rie Brissac, suivi d' une poignée 

de Gardes et gentilshommes; les précé- 
dents. , 

IN. B. A chaque personne qui entre , la 
Reine tressaille). 

Bris. (Sors de lui; l’épée à la main). Sire, 
le colonel du régiment de Flandres attend 
vos ordres et je suis venu les demander 
en personne pour savoir s’il faut faire feu 
sur cette canaille. 

Ant. Ah!... 

Prov. (fait comme «n signe % adhésion ). 

Lou. (Arec impétuosité et foudroyant 
Monsieur du regard). Je vous lo défends 
absolument! Le Roi ne veut pas qu'il coule 
une goutte de sang français pour lui, ni 
pour sa famille. 
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Mal. Sire, siete sempre il flglio di San 
Luigi! 

Duc. (Concitotissimo). Ma io devo far ri- 
flettere a V. M., che la folia armata ha 
giâ invaso i cortili e si va rovesciando fu- 
riosaiaento nel parco... 

Lui. ( Scosso pet pericolo délia sorella e 
dei figli). I Ûgli! 

Ant. (Con un urlo disperato contempo- 
raneamente a quello del re). Ah! i figli! i 
figli ! {Avventandosi alfuscio). 

Mal. Regina ! 

Ant. Sono madré... madré!... 

SCENA XI. 

Clery, il quale co mince per ma un Madama 
Reale ed il Del fi no spaeentati. Dietro 
loro Maclama Elisabetta ntl massimo 
disordine e sostenuta dalla Campan — 
xono seguiti da guardie del corpo e gen- 
tiluomini , ed i suddetti. 

Ant. (Appena vede a comparire i figli li 
serra strettamente nul suo grembo, fra baci, 
lacrime e rito). 

Mad. Oh! madré, madré nostra.... ehe or- 

rore ! 

Del. Oh! marama! 

Lui. Sorella. 

Elis. Oh! Luigi! Luigi! Il soccorso di que- 
sti nobili cavalieri del le guardie del corpo 
parvenue a liberare la nostra oarrozza da 
quegli uomini feroci, da quelle donne for- 
sennate.... Io fui urcduta lu regina!.... E gia 
le pieohe, le ronebe erano rivolte contro 
di me.... Qnando le guardie del corpo si 
slanciarono alla portiera.... Ma. ohimè, so- 
rella!.... Deshuttes o Varicour6 rimasero 
uocisi, lacerati.... 

Ant. Ah!... mi hanno serbato il giuratnento! 
Mad. Oh! oh! la veochia madré di De- 
shottes, le povere sorelle di Varieourt! 

Del. Non hanno più nessuno! 

Ant. Hanno nna madré— la vostra! (Si 
senlano gridi diversi, urli e schiamatti). 
Prov. Ma udite, sire! 

Duc. Sire, lasciate che io vada. 

Lui. No, vi dissi.— Con du ce te la regina, i 
miei figli, mia sorelW nolia sala del tor- 
rione. — Alla fedeltâ dalle mie guardie del 
eorpo alfido si preziosi depositi.... Io solo 
mi mostrerd al mio popolo sollevato. E solo 
non ti emo. 

Elis. (Stringendosi al re). Lasciarvi, sire? 

Ant. Impossibile! 

Mad. No! 

Delf. No! 

(Si sente un rumor sotterraneo corne di 
perte atterrate ed un urlo tremendo). 

Ant. Oh! Dio! il Delfino si sente mancare. 

SCENA XII. 

R, general Lafayette accompagnato da due 
ajutanti , ed i suddetti. 

Laf. (Di dentro con voce terribile). Occu- 
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Mal. Sire, vous êtes le digne fils de saint 

Louis! 

I.i: Duc. (Dans la plus grande agitation). 
Mais je dois faire observer A V. M que la 
foule armée a déjà envahi les cours et|se 
répand en fureur dans le parc... 

Lou. (Ému par le danger de sa sieur jet 
de ses fils) Los enfants! 

Ant. (Avec un cri, en même temps que 
le Roi). Ali! les enfants! les enfanti! (tille 
s'e'lance vers la porte). 

Mal. Reine! 

Ant. Je suis mère avant tout... mère!... 

SCÈNE IX. 

Cléry conduisant ]>ar la main Madame 
Royale et le Dauphin épouvantés. Der- 
rière eux. Madame Elisabeth dans le 
plus grand désordre et soutenue par 
Madame Campan. — puis îles Gardes, 
des gentilshommes et les précédents. 

Ant. (A peine aperçoit-elle ses enfants 
qu'elle les saisit entre ses bras, et les 
embrasse étroitement pleurant et riant d 
la fois). 

Mad. Oh! mère! mère! quelle horreur! 

Dau. Oh! maman! 

Ia)U. Ma sueur! 

Elis. Oh! Louis! C’est A peine si lo dé- 
vouement do cas gentilshommes et de ces 
courageux Gardes a pj arracher notre car- 
rosse A ces hommes féroces, A ces femmes 
forcenées... Us m’ont prise pour la Reine... 
E', déjA les piques et les coutelas étaient 
dirigés contre moi... Quand les Gardes s'é- 
lancèrent A la portière... Mais, hélas! ma 
soeur,... Deshuttes et Varieourt ont été mas- 
sacrés, mis en lambeaux... 

Ant. Ah!... ils eut tenu leur serment! 
Mad. OU! oh! et la pauvre vieille mère 
de Deshuttes! les pauvres soeurs de Vari- 
court'.., 

Dau. Il ne leur rosto plus personne. 

Ant. Il leur reste une mère... la vôtre!... 
(On enten t des cris et des hurlements). 
Prov. Écoutez, Sire. 

Duc. Sire, parraettez-moi d’y courir. 

Lou. Non, je vous l’ai dit. Conduisez la 
Reine, mes enfants et ma soeur dans la 
Salle de la Tour... Je confié co précieux dé- 
pôt A la fidélité de mes Gardes... Seul, je 
me moni rerai A mon peuple révolté. Seul, 
je ne crains rien. 

Elis (Embrassant le roi.) Vous laisser, 
Sire! 

Ant. Impossible! 

Mad. Non. 

Dau. Non. 

( On ente Ml au-dessous de la scène un bruit 
comme de portes enfoncées et des hur- 
lements). 

Ant. Oh ! Dieu! La Dauphin se trouvo mal ! 

SCÈNE XII. 

Le Général Lafayette accompagné 
de deux aides de camp; les Précédents. 

Laf. (Dans la coulisse, ci’ une voix me- 
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ate, serrate, difendete i cancalli, gli an- 

roni, gli usci interni ; ma non un colpo di 
sciabola, di moschetlo senza nn ordine di 
Lafayette. ( Irrompc all'uscio in abito di \ 
generale délia Guardia Nationale cou yran 
sciarpa tricolore). 

Lui. Ê dunquo Cromwello, ohe viene ad 
arreetare Carlo I? 

Laf. E Lafayette clio viene a salvare 
Luigi X*VI. II generale degli Stati Unit! è 
rimast.o in America; qol vi ô il generale 
délia gu/irdia nazionale di Parigi che ha 
giurato fede alla costitnzione od al re. 

Lui. Ora, cho ê venuto a far nul tutto 
questo popolo? clio domanda? che vuole? 

Laf. Ciô che non trova a Parigi. 

La voce ni Santerre. Pane! 

Moltk autre von. Pane! 

Laf. Udite, sire? 

La voce ni Santerre. Morte al re mu- 
gnnjo ed ai fornai di Versailles! 

Molte autre voci. Morte! 

Laf. Questo grida. sire, signifieano elle 
se a Parigi manca il frumento, egli è per- 
ché ne sono ricolmi i granai délia reggia di 
Versailles. 

Lun Ma io pos^o disingannare il min po- 
polo. ( Per muoverri verso la terraxea). 

Eus. Fratello! (Arrestandolo ) . 

La voce come sopra. Vogliamo l’anstriaca. 

Von come sorR.v. L’austriaoa! 

Ant. Sentite, sire, chi vogliono? 

Mao. No! madré, no! 

Del. Mamma, pieti! 

Voci mû foutu L’austriaca! 

Laf. Ebbeno , si, madama, andate, mo- 
strate loro il Delflno. 

Lui. (Cou un grido d’orrore). Che? 

Eus. Ah! sorella!.... 

Laf. Non temete. Il cortile h folto in 
gran parte di popolane, di peseivendole : 
(A Varia Antonietta). Sono le modesime 
che veunero a spargere le loro ghirlande 
su quella tnrrazza, sulla colla di un angelo, 
che prega per voi.... sono furie, madama. 
Sono tigri.... ma sono madri! Andate. .. ne 
rispondo colla mia testa. 


Dru. Io getterô loro dei baci.... 

Mad. Io pure, io pure verrô. 

Ant. (Si scaglia sulla loggia, presentando 
al popolo la figlia ed il Delfino). 

Eus. Fratello, coraggio!... 

Lo voce come sopra. Via i fanciulli! 

Voci en k ripktono. Via! 

Ant (h-altala da un straordinario co- 
raggio). Francesi! uccidete la madré del 
Delûno! 

Lun ( Scioltosi da quelli che lo tratiene- 
vann sla per correre sulla terrassa). 

Laf. (Lo prcviene scagliandocisi e gri- 
dando). No, francesi non vi disonorate. (Get- 
tarfdo la sua sciarpa tricolore al collo di 
Antonietta). Viva ia rcgina! 


na?ante). Occupez, fermez , défendez les 
grilles, les entrée?, les portes intérieures} 
mois pas un coup de sabre ni de fusil sans 
un ordre da Lafayette. ( Il s' e'iance en 
de tans en unifor.nc de général de la Garde 
I Xationale, avec une grande écharpe tri- 
colore). 

Lou. C'est donc Cromwell qui vient ar- 
rêter Charles I? 

Laf. C'est Lafayette qui vient sanver 
Louis XVI. Le général des États-Unis est 
resté en Amérique; il n'y a ici que le gé- 
néra! de la Garde Nationale do Paris, qui 
a juré üdélité 4 la Constitution et au Roi. 

Lou. Eh bien! qu'est venu faire ici tout 
ce peuple? Que demande-t-il? Que veut-il? 

Laf. Ce qn’il no trouve pas A Paris. 

La voix de santerre. Du pain! 

Plusieurs autres voix. Du pain! 

Laf. Vous entendez, Sire? 

I.\ voix df. santerre. Mort au Roi meu- 
nier et aux boulangers de Versailles! 

Plusieurs autre» voix. Mort! 

Laf. Ces oris veulent dire, qne si le pain 
manque à Paris c'est que les greniers du 
palais de Versailles regorgent do blé. 

Lou. Mais il m'est facile de détromper 
le peuple. (Il se dirige vers la terrasse). 

Elis. Mon frôra. (Elle l’arrête). 

La voix comme ci-dessus. Nous voulons 
l'autrichienne! 

Plusieurs autiirs de même. L'autri- 
chienne! 

Ant. Sire, vous entendez qui ils deman- 
dent? 

Mad. Non, mère, non! 

Dau. Maman, par pitié! 

Voix plus fortes. L’autrichienne! 

Laf. Eh bien! oui. Madame: allez; raon- 
trez-leur le Dauphin. 

Lou. (arec un cri d’horreur). Comment! 

F.lis. Ah! ma sœur! 

Laf. Ne craignez rien; la oour est pres- 
que entièrement remplie de femmes du 
peuple, de Dames de la halle, (.t Varie- 
An'oinette). Ce sont les mêmes qui vinrent 
autrefois jeter leurs guirlandes de fleurs 
sur cette terrasse, sur le berceau d'aui ange 
qui, à cette heure, prie pour vous... ce sont 
des furies. Madame, des tigresses... mais 
ce sont des mères! Allez; je réponds de 
vous sur ma tète. 

Dau. .le leur enverrai des baisers. 

Mad. Et, moi aussi je veux venir. 

Ant. (Elle s'élance sur te balcon et pré- 
sente au peuple sa fille et le Dauphin). 

Eus. Mon frère, courage! 

La même voix. Arrière les enfants! 

Plusieurs voix. Arrière! 

Ant. (avec un courage exalté). Français! 
assassinez la mère de votre Dauphin! 



Lou. (Se dégageant de ceux qui tentent 
de e retenir, veut courir au balcon). 

Laf. (Le précède en criant). Non, Fran- 
çais, ne vous déshonorez pas. ( Jetant -son 
écharpe tricolore au cou d'Antoinette). Vive 
la Reine! 
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{liai cortile scoppiano gli applawn e il 
g ri cio Ai: Viva la regina! viva il Itelllno! 

Laf. È salva! 

Prov. Per oral 

Loi. 1 (Stendendo la mono a Lafayette :) 
Elis.' Grazio! 


(Dans la cour Matent les applaudisse- 
ments et les cris de). Vive la Reine! Vive 
le Duuphin! 

Laf. Elle est sauvée! 

Pkoy. Pour celte fois! 

Lou. i Tendant la main. 

Elis. \d Lafayette. | 


ACTE II. 


ÂNNO 1791. 

Il parce di Saint-Cloud. .1 destra il padi- 
glione délia région , dette) Chiosco. A si- 
nistra, un poco più iwlietro un'altro pn- 
diglione più piccolo con persiane verdi. 
Sedili con ispalliere di fiori. Ail' al zar.fi 
dtl sipario, si rede clietrn ad ntia per- 
siana del piccolo padiglione qualche cosa 
che nmove, corne precisamente un ombra 
umana. 

SCENA l. 

Dal fonda del parco venyono Clery ed il 
conte di Mirabeau. 

Clbr. Venite liberaaiente, siguor conte 
di Mirabeau, la résina vi a^petta. 

Mir, Oiiimô! (guardando Vorologio) avrei 
tardato? 

Clbr. No, signor conte, voglio dire che 
U regina dosidera assai di velèrvL 
Mm. ( Cotnpiacendosi ) Sono io cosl for- 

tnqatol 

Cler. S. Maostà spera che il signor conte 
avri prête le dovute precauzioni, per non 
laiciar rimarcarela suaassenza da Parigi. 

Mm. Senza dubbio- Ho Jetto al circolo 
di madama Roland che questa mattlna mi 
aarei recato ad Auleuil, pre.sso il signor di 
Claviers, mio amico. 

Ci.er. Egregiameute. Vailo, signor conte 
ad avvertir la regina (entra nel gran pa- 
diglioue) . 

Mir La vedrô flnalmente quesla bella, 
Qoesta altéra, questa condannata Maria 
Àatonietta.. . e invitato da lei ! E perché 
non dal r et Ah! il buon Luigi terne forse 
la lebbra de'miei débit!, de'miei vizii, dei 
niiei duelli, di quattro mindati di arresto, 
di un prooesso criminale.„. E Maria Anto- 
nietta no( tanto raeglio!.... e élu sa!..,, (por- 
lando la mano alla frontc c scuotendo la 
foUa criniera). Ma piano, signor conte di 
Mirabeau! cosa sperate? che volete voi fare? 
Hicostruiro la monarchie, dolla qualo avete 
•cassinato il piolistallol e la vostra faraa? 

° i giadizii délia postérité? ... Eh! bajo! 
Mirabeau sari giudieato per quelloche egli 
na voluto essere.... l'animo appassionato 


La SCftNK SE PASSE EN 1791. 

Le parc de Saint-Cloud. — .1 droite le pa- 
villon de la Reine, dit le Kiosque. — 
.1 gauche, un autre pavillon plus petit, 
arec des persiennes vertes. — De: sièges 
arec des garnitures de fleurs. — A» lever 
du rideau, on voit, derrière l’une des 
persiennes du petit pavillon , se mou voir 
quelque chose qui produit l'effet d’une 
ombre humaine. 

SCÈNE I. 

Clery et le Comte de Mirabeau, 
s'avançant du fond du parc. 

Clé. Approchez sans crainte. Monsieur le 
Comte de Mirabeau, la Reine vous attend. 

Mir. Comment! ( Regardant sa montre). 
Est-ce que je serais en retard! 

Clé. Non, je veux dire que la Reine dé- 
sira vivement s'entretenir avec vous. 

Mir. (Avec complaisance). Ai-je, vraiment 
ce bonheur? 

Clé. Sa Majesté espère que Monsieur le 
Comte a pris les précautions nécessaires 
pour que son absence de Paris ne soit pas 
remarquée. 

Mir. Assurément J’ai dit au cercle de 
Madame Roland que ce matin je devais 
me rendre a Auteuil, chpz mon ami, Mon- 
sieur de Claviers. 

Clé. C’est parfait. Je vais. Monsieur le 
Comte prévenir la Reine. (Il entre dans le 
pavillon). 

Mir. Je vais la voir enfln cet te Marie- 
Antoinette si belle, si altière et si perdue... 
et invité par elle. Pourquoi pas par le Roi? 
Oh! le bon Louis redoute peut-être la lè- 
pre de mes dettes, de mes yices, de mes 
duels, de mes quatre lettres do cachet et 
de mon procès au criminel... Et Mario 
Antoinette!... non?... tant mieux!... ot qui 
sait? (Portant la main à son front et 
secouant son épaisse chevelure). Mais dou- 
cement, Monsieur le Cuipto de Mirabo iut 
qu'espérez- vous? que voulez-vous tenter? 
Rééditier oetle monarchie dont vous avez 
ébranlé les fondements? Et votre réputa- 
tion? Et le, jugement de la postérité?... Bail! 
fadaises! Mirabeau sera jugé 1 homme qu'il 
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délia liberté. il nemico inesorabile dell'anar- 
chia.... o Corse il salvatoro dalla Francia?.... 
(Veilendo ad aprirsi l'uscio del padigiione) 
La regina! 

SCENA II. 

Maria Antonietta c Mirabeau. — Mirabeau 
s'inchina profondamente. Maria Anto- 
nietta i assai pallida — ma il suo con- 
tegr.o è riserbato ed austero e non puô 
a menodi latciare scorgere l'impressione 
disgustosa che ricere dalV esteriore e dalla 
présenta di. Mirabeau. La persiana del 
piccolo padigiione si muove leggermente , 
ma in modo visibile allô spettatore. 

Mir. Ringrazio V. M. di aver aocordato 
a Mirabeau, l'onore di un colloquio, del 
quale s'impadronirâ la storia. 

Ant. Spero, signor conte, che la storia 
se ne debb i dimenticare. 

Mir. ( Comprendendo il senso dette parole 
délia regina dice nobihnenle:) Sono io che 
ci perderô. madama.... ma per altro si ras- 
sienri V. M.; qui non c'ô Mirabeau uomo.... 
ma Mirabeau cittadino e tUosoCo. 

Ant. Bene! (gli fa cenno di seiere) Ve- 
diamo signor conte, se possiamo intenderci. 
Il re desidera sapero se siete deciso di unirvi 
a noi con loaltA e giuramento di gentiluomo; 
se credete ancora possibile di arrestare 
l'uragano, di salvare la monarchia, o con 
quali mezzi sperate di riescirvi. 


Mm. Alla prima domanda io ho giâ ri 
sposto all’Assemblea. 

Ant. Ma all'Assemblea, signor conte, vi 
siete mostrato fin da principio il più acca- 
nito persecutore délia monarchia. 

Mir. Prego V. M. a distinguera fra mo- 
narchie e dispotismo. Contre qnesto Ella 
mi troverâ sempre lo stosso alla ringhiera 
dovunque.... La monarchia, corne io la in- 
tendo, madama, non avrA nn più sincero, 
un più caldo diCcnsorc di Mirabeau 

Ant. E corne sarebbe fatto questo vostro 
ideale monarehico? 

Mm. Il mio ideale madama, sarebbe quello 
di un potero esecutivo umano, sapioute, 
che stornas-'e l'arbitrio per assodaro la li- 
berté cho abolisce il feudalismo delta no- 
bitia c quello, più insopportabile ancora, 
del cloro; un potero civile e religioso fon- 
dato unicamente sulla liberté di coscienzi, 
che garantisse la propriété, onnrasse il 
lavoro. In una parola — V. M. m'intenda — 
io voglio gnarire la Francia délia supersti- 
zione délia monarchia, per sostituirvi il 
oulto di questa. 

Ant. il culto? ( non un amaro sorrisn, 
seguito da un profonio so-piro). Conte di 
Mirabeau! dimenticaste si presto le giornate 
del 5 o del 6 ottobre? 

Mir. E V. M. ha dimenticato un giorno 
a noi più vicino, il 14 luglio, ben diverso 


a voulu être... l’amant passionné de la li- 
berté... l'ennemi implacable de l’anarchie. „ 
et peut être le sauveur de la France!— 
( Voyant la porte da pavillon s'ouvrir). La 
Reine! 

SCÈNE II. 

Marie-Antoinette et Mirabeau. 
Mirabeau s'incline profondément. Marie- 
Antoinette est fort pâle. Son attitude est 
réservée et austère; elle ne peut cacher 
la répulsion que lui inspirent la présence 
et la tenue de Mirabeau, — Les persien- 
nes du petit pavillon s'agitent d'un mou- 
vement très faible mais visible pour le 
spectateur. 

Mm. Je remercie Votre Majesté d'avoir 
accordé A Mirabeau une entrevue qui sera 
du domaine de l'histoire. 

Ant. J'espère, Monsieur le Comte, que 
l'histoire l'oubliera. 

Mir. (Saisissant l'intention qui a dicté la 
réponse de la Heine dit arec noblesse). C’est 
moi qui y perdrai Madame; mais du reste 
que Votre Majesté se rassure; il n’y a pas 
ici Mi.abeau 1 homme... mais Mirabeau le 
citoyen et le philosophe. 

Ant. Bien! ( Lui faisant signe de s’asseoir). 
Voyons, Monsieur le Comts, si nous pou- 
vons nous entendre. Le Roi désire savoir 
si vous êtes résolu de vous unir à nous 
loyalement et sur votre parole de gentil- 
homme; si vons croyez encore • possible de 
conjurer la tempête, de sauver la monar- 
chie et par quels moyens vous pensez 
y réussir. 

Mir. J’ai déjà répondu & la première 
demande au sein do l'assemblée. 

Ant. Mais il 1’ assemblée, Monsieur le 
Comte, vous vous êtes montré, dès lo pre- 
mier jour, l'ennemi le plus acharné de la 
monarchie. 

Mm. Je prie Votre Majesté de distinguer 
entre la monarchie et le despotisme; con- 
tre ce dernier, vous me trouverez tou- 
jours le même A la tribune et partout. La 
monarchie, comme je la comprends, Ma- 
dame, c'aura jamais un défenseur plus sin- 
cère, plus ardent que Mirab.'au. 

Ant. Et comment serait-elle faite cette 
monarchie idéale que vous rêvez? 

Mm. Mon idéal. Madame, serait un pou- 
voir exécutif humain et sage qui ronon- 
edt A l'arbitraire pour assurer la liberté; 
qui abolit le pouvoir féodal de la noblesse 
et celui , plus insupportable encore, do 
clergé, une autorité civile et religieuse 
fondée uniquement sur la liberté de con- 
science qui garantit la propriété et hono- 
rât le travail; en un mot, que Votre Ma- 
jesté veuille bien me comprendre. — Je 
veux, en France, A la superstition de la mo- 
narchie substitner son culte. 

Ant. Son culte! (Arec un sourire amer 
suivi bie/UÔt d’un soupir). Comte de Mira- 
beau, avez-vous sitêt oublié les journées 
du 5 et du 6 octobre? 

Mm. Et Votre Majesté a-t-elle oublié un 
jour plus rapproché de nous encore, le 14 
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da quello del 1789. in cui era eaduta la 
Bastiglia? ha dimenticato II circo iramenso 
del campo dl Marte dove i 300miH députa tl 
delle provincie ginraiano snll’altare délia 
patria la fedorazione délia Francia? il re 
non vi fu applaudlto fine all'entusiasrao? 
non vi foste upplaudita voi, madame? 

Ant. (Dolorosamente). SA per un momen- 
to.... coma snlla terrazza dl Versailles, api- 
raute di angoscia.,.. e poi nella notte riee* - 
«ata a morte nel mio letto, abhrnceiata al 
Delllno, colto dalla febbre.... e alla dimano 
condotti, strascinati tutti a Parlg!.... e corne? 
chiusi in una carrozza, preceduta dai teschl 
sangolnosi dcllo mio guardio, confltti aile 
pioche!.. . circondata, segnita dn fiOmila fu- 
rie tilnlanti. ... Qufndi trasportati aile Tui- 
leries, nel fatal palazzo di Caterina de'Me- 
dici, pieno di ochi, d'in'idie, dove siamo 

sorvegliati, spiati, derisi' Oh! gli entu- 

slasmi del popolo, signor conto, durano.... 
corne ognl altra cosa in Francia! 


Mir. Qnesto avviene, Madama, porche il 
re non ha fiducie nella nazione, e qnesta, 
per conseguenza, non ne ha alcuna nel re. 
No, madama; bisogna che egli si dichiari 
una volta, che s’impadronisca délia rlvolu- 
zione.. . che la faccia sua, che la domini: 
guai se si lasinga di acquistar tempo, fln- 
chô gli giungano dall’estero i soccorsi pro- 
messi e patteggiati in segreto.... 

Ant. (Sorprcsa interrompendolo). In se- 
greto, voi dite?.... 

Mir- E corne no?.... errore, delitto, ma- 
dama!.. . invocare lo straniero contro la 
Francia egli ê lo stesso che tuffarsi dentro 
il cratere di un vulcano.... ma e poi, in che 

spera egli, il re?.... in ch i? Oh! udile, 

udite, madama! Il Belgio, l'OIanda. la Svo- 
zia e lTtalia, altro non aspettano che suoni 
in Francia lultima ora dei Borboni, siccomc 
sqnilla di risurrezione per loro. Caterina II. 
— voi lo sapote — ô intenta a sbranare 
la povora Polonia — od a voi scrive, per 
iaefierno, dietro ai suoi mnraglioni di co- 
sacchi, che i re debbono seguire il loro 
cammino, non badando agli schiamazzi del 
popolo, più che la luna all'abbaiaro de'cani 
I,a scellerata! l’ipocrita!.,.. E Pitt che è il 
vero re degl'inglesi, vede con piacero che 
voi paghiate il flo doi soccorsi prostati agli 
aroerirani, e sapendovi aile prose coll'idee 
repubblicane, pnllulato :.n Francia dalla 
gnerra d’Amorica.... si stropiceia le mani; 
vostro fratello Leopoldo II ô corne Luigi 
XVI, teutenna... e Federico Guglielmo s’in- 
carica modestamente délia guerra di Fiun- 
dra.... dunque resterehhe il Papa, madama..- 
ma i concittadini di Rousseau o di Voltaire, 
se la ridono del Vaticano. Il Papa non po- 
tendo fare un santo di Luigi XVI riuscirâ 
a farne un martire — ecoo tutto!.... 


juillet, si différent de celui de 1789 où suc- 
comba la Bastille? A-t-elle oublié lo cir- 
que immense du Champ de Mars où les 300 
mille députés dos provinces jurèrent sur 
l’ intel de la patrie la fédération de la 
France? Le Roi n'y fut-il pas applaudi jus- 
qu'à l'enthousiasme? n'y fûtes vous pas ap- 
plaudie, vous même. Madame? 

Ant ( Arec douleur). Oui, pour un mo- 
ment... comme sur la terrasse de Versail- 
les, a demi-morte d'angoisse... et puis dans 
la nuit, poursuivie jusque dans mon lit, 
avec le pauvre petit Dauphin font enfié- 
vré dans mes bras. . et le I -nrlemain, con- 
duits, traînés tous ensemble a Paris... et 
do quelle manière? Enfermés dans une 
voiture, précédés dos têtes sanglantes do 
mes Gardes portées au bout d'une piqne!... 
entourés, poursuivis par les hurlements de 
soixante mille furies... Et puis transportés 
aux Tuileries, dans ce fatal palais de C itheri- 
ne do Médicis plein d'échos et d emhùches, 
où nous sommes surveillés, épiés, divisés!... 
Oh! les enthousiasmes populaires, M. le 
comte! ils durent... ce que dure tout le reste 
en France. 

MlR. Cela vient. Madame, de ce que le 
Roi n’a pas confiance dans la nation qui 
par conséquent ne se fie pas non plus an 
Roi. Non, Madame; il faut qu’il so déclare 
une fois, qu'il s'empare do la Révolution... 
qu’il la domine en Ih faisant sienne... Mal- 
heur s’il se flatte de gagner du temps 
jusqu'à ce que lui arrivent de l'étranger 
les secours promis et convenus secrète- 
ment. 

Ant. ( mrpriie et l'interrompant). Vons 
dites... secrètement! 

Mir. Eh! certainement... Erreur, délit. 
Madame... iuvoquer l'étranger contre la 
France! autant vaudrait se jeter la tête 
la première dans le cratère d'un volcan... 
Et puis en qui donc espère le Rd?... en 
qui?... Oh! écoutez-moi; écoutez -moi bien, 
Madame! La Belgique, la Hollande, la Snède 
et l'Italie n’attendent que d’entendre sonner 
en France l’heure suprême des Bourbons 
pour ressusciter à une vie nouvelle. Ca- 
therine II — vous le savez — est tout en- 
tière occupée à déohirer en morceaux 
l'infortunée Pologne et. à l’abri derrière 
ses épais remparts de Cosaques, elle vous 
écrit par dérision qne les rois doivent 
suivro leur route et s’occuper des criail- 
lories de leurs peuples comme la lune 
de l’aboiement, des chiens. L’infàme! l'hy- 
pocrite! Et Pitt, le vrai roi de l’An- 
gleterre? il est trop heureux de vous voir 
eipier les secours donnés à l’Amérique et 
il se frotte les mains en vous sachant aux 
prises avec les idées républicaines que cetto 
alliance a fait germer dans notre pays. Votre 
frère Léopold II!... ilfaitcomme Louis XVI... 
il hésite... et Frédéric-Guillaume se charge 
modestement de la guerre de Flandre. Que 
reste-t-il! Le Pape... mais les concito ven3 
de Voltairo et do Rousseau se rient' d e3 
foudres du Vatican. Lo Pape no pe „t f a i re 
un saint Louis XVI; mais il Ji n j ra par 
en faire un martyr... Voila tout- 
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ànt. ün martire?.... 

Mir. Ciô in quanto all’estero. E nell’in- 
terno madamal li awersari délia liberté 
corne del trono. Il clero. J'aristoerazia, ed 
i club. Il clero cite si b veluto togliersi 
dalla rivoluzione i tant! boni, l’aristocrazla 
i privilegi cospirano egualmento perché' si 
disonori oogli eccessi e la stragi, una ri- 
voluzlooe nrnana , clviiizzatrice , prepa- 
rata dalla (llosolii. I club poi, quolli dei 
Üiacobini e dei cordelleri, invasi, presieduti, 
agitati da atei, da fanatioi, minacciavano 
di diventare una potenza, la quale distrug- 
gerâ — se non vieno distrutta — non solo 
il trono a gli altari, ma la grande assem- 
blea nazionale, per sostituirvene una di 
demagoghi e di carnefloi — e vi riuscirâ! 


Ant. (Scoesa) Che dite voi? 

Mm. Vi riuseiràl perche aU'assemblea, 
manca 11 sostegno del potero esectitivo, e 
a «pesto l'appoggio morale doll'assomblea. 

Ecco i neraici visibili ma, e gli invisibili, 

madame? 

Ant. Invisibili, voi dite? 

Mis, 31, bisogna pur convenirno; vi è una 
maro nascostn, terribilo che ha aggiognto 
le tigrl al earro délia rivoluzione; ed b la 
mono, elle colla forza dell’oro ha respinto 
nü’estcro i frumenti elle venivano pnrtati 
a Parigi, che ha domandato, quasi direi, 
le nevi ed i ghiacni al settentrione, per 
formarne un immenso lenzuolo sopra la 
Francia, onde dalla earestia, dalla famé, 
dal freddo, nascesse il furore; ed ê la mano 
stessa rhe ha fatto correre gli awisi bu- 
giardi dei briganti rovesciatisi su] le cam- 
pagne, perché fosse in armi tutto il contado. 
La mano inllne, che ha scritto, divulgato 
i Iibelli contre V. M. che vi ha impresso 
sulla fronte il marchio di Austriaea corne 
un cartello di silla alla nazione francese. 

Ant. yEstremamente nolpila dalla chia- 
roveggenza di Mirabeau). Ah! signoro quai 
benda mi fat e scondere dagli oechi! 

M a. K di chi ô questa mano sogreta, 
omicida? io lo ognoro — non la vedo — la 
sento — si ohiama Orléans? (la persiana 
ri .voilera leggermenté). Provenra?.... i Ge- 
stiiti?... Pitt forse? Pitt che por vendicaro 
i soccorsi prestati agll americani, ha giu- 
rato di fare del povero Luigi XVI on ri- 
scontro a Carlo I? 

Ant. Oh! mio Diol voi mi spaventate. 

M R. Ebbene, madama, che cosahaoppo- 
sto flnora questa monurohiu condannuta 
da secoli a tante forze riuniteî dieci ministri 
l’uno più inetto dell'altro ; un re elle forse 
sarebbe stato la delizia délia Francia, senza 
gli insegnamenti dei duca di La Vauguyon, 
uomo di chiesa più che di stato..., e quel 
che ô peggio gesuita! Un re primitive, un 
re pastore, che si trova a caccia in questo 
parco neliamuttina stessa del 5ottobre, che 
all'indomant délia presa délia Bastiglia. si 
reca a Parigi e dice al Sindaco Bailly « vengo 
con confidenza in mezzo al mio buon populo » 
ma dopo di esser.si confessato e comnpicato 
a Versailles ed aver estesa una protesta 


Ant. Un martyr?... 

Mm. Et A l'intérieur, Madame, quels 
sont les adversaires do la liberté aussi 
b'en que du trône? le clergé, la. noblesse et 
les Clubs. Le clergé, qui s’est vu dépouiller 
de ses immenses richesses; la noblesse qui 
conspire avec lut pour qu'une Révolution 
humaine, civilisatrice, fille do la philoso- 
phie se déshonore par ses excès et dans le 
s mg: les Clubs enfla et a leur tête, les 
J icobins et les Cordeliers, envahis, pré- 
sidés, agités par des athéis. des fanati- 
ques; ils menaoent do devenir une puis- 
sance qui — si elle n'est pas détruite — 
détrniranonseuleraentle trône et les autels, 
mais l’assemblée nationale elle-même; pour 
y substituer quoi? Une convention do 
démagogues et de bourreaux... et ils y 
réussiront. 

Ant. (dbranUe). Que dites-vous? 

Mir. Ils y réussiront! narce qu’il manque 
A l’assemblé? l'appui du Pouvoir exécutif 
et. A celui-ci. l’appui moral de 1 assemblée. 
VoilA les ennemis visibles... Mais et les 
invisibles, Madame? 

Ant. Los invisibles, dites-vous? 

Mir. Oui, il faut bien le dire; il y a une 
main cachée, terrible qui a enchaîné les 
tigres au char de la Révolution; c’est elle 
qui, par la puissance de l'or, a repoussé A 
l’étranger le blé que l'on apportait A Paris; 
elle qui, si j’ose me servir de cette image, 
a emprunté au nord ses glaces éternelles, 
pour les étendro sur la France comme 
un immense linceul, afin que la disette, la 
faim et lo froid engendrassent la fureur; 
elle qui a semé A travers les campagnes 
la panique mensongère dos brigands, pour 
que tout le pays sè levât en armes; elle 
enfin qui a écrit et répandu les libelles 
contre Votro Majesté et qui vous a imprimé 
au front le nom d’autrichienne comme un 
défl A la nation française. 

Ant. (Profondément frappée de la clair- 
voyance de Mirabeau). Ali! Monsieur, quel 
bandeau vous faites tomber do mes yeux! 

Mir. Et A qui appartient cette main mys- 
térieuse, homicide? .le l’ignore. — Je ne la 
vois pas. Je la devine. — S’appel'e-t-elle 
Orléans? (La perdent!' F agite Ûgf rement). 
Provence? Les Jé-ultos? Pitt peut-être, Pitt 
qui a juré de f ;irô du pauvre Louis XVI 
un Charles I? 

Ant. Oh! mon Dieu! vouz m'épouvantez! 

Mir. Eh bien, Madame, qu'a opposé jus- 
qu'ici A toutes ces forces conjurées cette 
monarchie sur qui pèse la condamnation 
de tant de siècles? Dix ministres plus inep- 
tes l’un que l’autre; un Roi qui aurait pu 
peut-être devenir les délicos de la France, 
n’étaient les enseignements do la Vauguyon. 
homme d Église plutôt que d'fitat... et qui 
pis est Jésuite! Un Rot primitif, un Roi 
pastoral qui dans co parc même était A 
î.i chasse, le matin do 5 octobre; qui le 
lendemain do la prise «le la Bastille, se 
transporte A Paris et dit au Mai’-e Bailly: 

« Je me remets avec confiance aux mains 
do mes bons Parisiens... » alors qu’il ve- 
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contro quegii atti cho gli avesse potuto im 
porre la nécessita o la forza. 


Ant. ( Estrenuvnentr. sorpresa nell'appren- 
dere che. ci<) si sia risaputo). Gran Die! ma 
non abbiamo pif» dunque un pensiaro, un 
sospiro obe sia nostro? mu ebi ci rapisce 
i nostri segreti? 

Mir. La mano misteriosa. tremenda, nia- 
datna: — ina iion basta. Voi sapete c'ie 
cosa ha fatto l’allievo di La Vauguyon. Non 
ignorate la lotta titanica cbe io ho sosie- 
nuta per tre giorni all’Assomblea, ptirchè 
fosse serbato al re il veto sospensivo e rin- 
so»! — Or benej ogli coipmetU) la impopo- 
larità di opporlo ben tosto al deoreto cae 
aboliva i conventi. dichiarava dello SU to 
i béni simoniaci dcl clero. esigeva il giu- 
raraonto degli ecclesiastici, ohe sono i suoi 
nemici ! 

Ant. EgH. per altro lo ha ritirato... 

Mir. SI, corne di consueto. Quando udl 
le onde popolari agitarsi sotto la (Inest ra 
da cui il tlglio di Caterina de'Mediei Ca.lo 
IX aveva sparato il primo colpo di mo- 
schetto contro gli Ugonotti. Ma voi cora- 
prenderete, che per un tal re b inévitab le 
la dno di Carlo I. 

s 

Art. E sempre quosto nome! quasta pro- 
fezia! questo grido di morte!.... oh! basta! 
(pansa)- 

Mir. Ma dunquo? 

Ant. Ma dunque — ditelo voi, sig. Conte 
— à ogli possibile dare al re ciô cho gli 
ha negato la natura?.... un po'di energia ... 
Ma non fu sempre, non 6 quosto il dolore 
segroto délia mia vita?.... la mia dispera- 
zione?.... oh, tacete ve ne prego. 

Mir. (Commosso) SI, vi comprondo, mi- 
dama, e non posso esprimervi quanto sia 
il rispetto, la picta che mispira il vos'ro 
grande infortunio.... (dopa un momento) Eb- 
bene, allora... 

Ant. ( Flssandaln ) Che proporreste signor 
conte? (si x ede una mano sollevare nn tan- 
tino la persiana). 

Mir. Allora, che il re agicca per impu'so 
altrui.... per quello di nn itomo cipaco di 
dominare la rivoluzione. Ma nna volta soe'to 
quèat'uomo, vi si abbandoni clecamonto ... 

Ant. (c. s.) K quest'uomo ... questo P.tt 
délia Francia.... chi potrebbe essere? vol, 
signor Mirabeau? 

Mir. Eh! forse ô tardi, madamn, molto 
tardi, e ci riusclrei a Uvorare soltai to 
per una vastn demolizlone.... ma indus, 
posao anche dirlo: non v'ha cho me, me silo 
che possa abbattere l'anarchia, la qui.le 
divorera voi, il trono, la Francia.... Diso- 
gna sentirmi, seguitarmi, o périra con me! 


Ant. E quali aiuti offrirebbo il signer 
di Mirabeau alla monarchia? 

Mir. La lotta liberale, eincera, ardente 


nait de rédiger A Versailles, après s’ôtre 
confessé et avoir communié, une protesta- 
tion contre tons les actes qui pourraient 
lui être arrachés par la nécessité et la 
force! 

Ant. ( 'profondément surprise en voyant 
que cette circonstance est connue). Urand 
Diou! mais uous n’avons donc plus une 
pensée, un soupir qui soit à nous? Mais qui 
est donc eelui-la qui nous vole tous nos 
secrets? 

Mir. La main mystérieuse et terrible, 
Madame!... Mais ce n'est, pas tout. Vous 
n’ignorez pas ce qu’a fait encore l’élève de 
la Vauguyon. Trois jours entiers, vous le 
savez, j'ai soutenu A l'assemblée une lutte 
gigantesque pour que lo Roi conservAt son 
veto suspensif... et je l'ai obtenu. Eh bien! 
le premier usage qu’il en fait, c’est do l’op- 
poser au décret qui supprimait les couvents, 
déclarait propriétés nationales les biens si- 
moniaques du clergé et imposait lo serment 
aux ecclésiastiques qui sent ses ennemis. ,, 

Ant. Oui, mais il l’a immédiatement retiré. 

Mir. Sans doute, selon son habitude ; 
quand il a entendu les vagues populsires 
mugir sous ces fenêtres d'où Charles IX, le 
fils de Catherine de Médicis, tira autrefois 
lo premier coup de mousquet contre les 
Huguenots.. Pour un roi pireil, Madame, 
soyez-en sure, la fin do Charles I est iné- 
vitable. 

Ant. Oh! toujours co nom! cette pro- 
phétie! ce glas de mort! Assez, par pitié! 
(silence). 

Mir. Mais onfin... 

Ant. Enfin... Jugez-on vons-môme. Mon- 
sieur le Comte. Est-il possible de donner 
au Roi ce que la nature lui a refusé!— un 
peu d'énergie?... n'est-ce pas là la plaie se- 
crète de ma vie? mou éternel désespoir? Oh! 
taisez-vous, je vous en supplie. 

Mir. (Ému). Oui, je vous comprends. Ma- 
dame, et je no puis vous dire la pitié, lo 
respect que m'inspire une aussi grande in- 
fortune. (apres un instant). Eh bien! alors... 

Ant. (le regardant en face). Que propo- 
seriez-vous, Monsieur lo Comte? (On voit 
une main soulever un peu la persienne). 

Mir. Alors que le Roi s’en remette A l’ini- 
tiative d'un autre, d'un homme capable de 
dominer la révolution. Mais son choix une 
fois fait, qu il s'y abandonne aveuglément... 

Ant. (me né jeu). Et cet homme... ce Pitt 
de la Franco... qui sera-t-il? Vous, Monsieur 
de Mirabeau? 

Mir. Eh! Madame, peut-être est-il tard, 
trop tard! peut-être mes efforts no pro- 
duiront-ils qu'une imraonse ruine... mais 
après tout, je ne crains pas de le dire, il 
n'y a que moi, oui, moi seul, qui puisse ten- 
ter d'abattre l'anarchie par qui vous, le 
trône, la France, tout menace d'être dé- 
voré... II faut m'écouter, me suivre ou pé- 
rir avec moi! 

Ant. Et quel est l'aide que Monsieur de 
Mirabeau offre A 1 a monarchie? 

Mir. A la tribune, la lutte ouverte, sin- 
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delta ringhiera, l’energia dei eonsigli net 
gabinetto de! re.... e dolla regina. 

Ant. (c. s.) E il primo di questi eonsigli? 

Mir. Eocolo. Si ô accreditata la voce 
che eompiati i lavori deU'assemblea, il ro 
non accetterâ la costituzione. 

Ant. ( Fra sé) Probabilmente. 

Mir. Ebbene, cho eglî disinganni la na- 
zione, si presenti aU'asscmblea, senza pom- 
pa, colla nappa tricolore, calmo e sereno 
e con voce ferma e solenne giuri in anti- 
cipazione di accettare lo statuto. 

Ant. (Coda massima sorpresa) Ab! che 
dite voi? 

Mir. Non bisogna esitare, madama — me- 
gliooggi che domani, Allora io lotterècorpo 
a corpo collanarehia, sarù il Giosuô délia 
rivoluzione o spirerô sulla ringhiera!.... ma 
che i! re abbia fiducia in me .... che Rau- 
gusta flglia di Maria Teresa mi dia nna 
prova di avermi uncor data la sua grazia.... 
(pirga il ginocchio — la persiana xi solleva 
un tantino rome sopra). 

Ant. ( Con un misto di ripuçnanza, di 
compiacenza e di risentimentn pli porge la 
ma no che Mirabeau bacia — la jiersiana 
ricade). 

Mir. (Alzandozi, dice in aria di trionfn , 
ed csaltnto) Madama, la monarchi* ô sal- 
vata! ( esce ). 

Ant. (La nciandogli dietro uno sguardo di 
fuoco). Ah! voi signor di Mirabeau vorre- 
ste diveniro il favorito delta regina. un 
Mazzarino!.... ma io non sono Anna d'Au- 
stria. La monarchia ô salvata voi dite?..., 
fbrse!.... ma il re debole ô perduto.... ed 
a me spetta salvarlo.... Aile Tuileries e di 
volo! (entra rapidamente nel padiglione, 
mentrt uno sconosciuto, intabarrato e, con 
largo cappella sugli orchi esce dal piccolo 
padiglione. e fugge rapidamente, disjterden- 
dosi fra le piante). 


SCENA III. 

La gran sala aile Tuileries, un a,npio uscio 
nel fonda a sinistra , che mette alla ter- 
razza dei Foglianti , a désira quel’» 
d'ingresso. Latéral mente a sinistra gli 
appartamenti dei re. ,1 destra quelti délia 
regina. Il Quadro dei re Carlo I. traspor- 
tato da Versailles è collocato nel fondo 
fra i due usci. 

Luigi e Madama Elisabetta. 

Lui. Sapete sorella che io sono ben me- 
ravigliato? 

Elis. E di che sire? 

Lui. Oh bella? che ci ahbiano pormesso 
di passeggiaro nna buona mezz'ora noi giar- 
dini, senza testiraoni, senza i Pretoriani dei 
signor Lafavette .... Senza dubbio cgli ha 
dimenticato" la consegna! 

Eus, Via fratello; siate mono sevoro nel 
gindicare quoi povero generale, che inflne 
a Versailles ô stato il nostro salvatoro . . . 
Oh io non me ne dimcnticherù mai. 

Lui. Nô io me ne sono dimenticato . . . 


cère, ardente; l’énergie de mes conseils dans 
le Cabinet du Roi et de la Reine. 

Ant. (Même. jeu). Et le premier de ces 
conseils? 

Mir. Lo voici. On a répandu le bruit 
qu’uno fois terminés les travaoi de Ras- 
semblée, le Roi n'acceptera pas la consti- 
tution. 

Ant. (A.part). Probablement. 

Mir. Eh bien! qu'il détrompe la nation; 
qu'il se présente & Rassemblée sans pompe, 
avec les coulenrs tricolores, calme, serein 
et que d'une voix ferme et solemnelle, il 
jure par avance d’accepter la constitntion. 

Ant. (Extrêmement surprise). Oh! que di- 
tes-vous? 

Mm.. U n’y a pas A hésiter, Madame... 
plutôt aujourd’hui, que demain. Alors je 
prends l'anarchie corps A corps; je deviens 
le Josué de la révolution ou je tombe A la 
tribune!... Mais que le Roi ait confiance 
on moi... que Raugusto fille de Marie-Thé- 
rèse me donne une preuve qu'elle m’a ac- 
cordé ses bonnes grâces. (Il plie le genou. La 
Persienne se soulève unpeu comme ci-dessus). 

Ant. (Avtc un • este où se mêlent la répu- 
gnance, la satisfaction et le dépit lui tend 
la main... Mirabeau la baise; la persienne 
retombe). 

Mm. (Se relevant d'un air de triomphe 
et avec exaltation). Madame, dès ce mo- 
ment, la monarchie est sauvée. (Il sort). 

Ant. ( Lui lançant un regard enflammé). 
Oh! Monsieur de Mirabeau, vous voudriez 
devenir le favori de la Reine, un Mazarin!... 
Mais je ne suis pas Anne d'Autriche. La mo- 
narchie est sauvée, dite3-vons? peut-être! 
mais le faible Roi est perdu... c’est A moi 
de le sauver... Aux Tuileries et sans per- 
dre une minute! (Elle entre rapidement 
dans le kiosque, pendant qu'un inconnu, 
enveloppé d'un manteau et un chapeau aux 
larges bords sur les peux, sort du petit pa- 
villon, s'enfuit rapidement et va se perdre 
parmi les arbres). 

SCÈNE m. 

Le grand salon des Tuileries. — Ait fond 
à gauohe, une grande porte qui donne 
sur la terrasse des Feuillants-, d droite 
la porte d'entrée. Latéralement d gauche 
les appartements du Roi; d droite, ceux 
de la Reine. Le portrait de Charles I 
transporté de Versailles d Paris est placé 
au fond entre les deux portes. 

Louis et Madame Élisabeth. 

Lou. Savez-vous, ma soeur, que vous me 
voyez tout étonné? 

Elis. Et de quoi, Sire? 

Lou. Comment donc! qu'oh nous a laissés 
promencrdanslejardiii foute uno demi-heure 
sans témoins, sans les Prétoriens de M. de 
Lafavette... il faut qu'il ait oublié la con- 
signe! 

Elis. Allons, mon frère, un peu moins 
de sévérité pour ce pauvre Général qui, a- 
prèstout, à Versailles, nous a tous sauvés!... 
oh! pour moi je ne l'oublierai jamais. 

Lou. Je ne R ai pas oublié plus que 
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Ma a{le Toileries (love siamo stati con- 
dotti con pocabuona graziadopo le giornate 
del 5 e 6 Ottobre, scusate, mi sombra di- 
vonuto il nostro guardiane!... Basta; par- 
iiamo d’altro, sorella. lo ho una cosa da 
dirvi, e molto grave... 

Eus. Grave?... 

Lui. ( Stendenrlole la mano.) Sentite dun- 
oue. Cre lo cho fra poco, quei signori Jel- 
l’assemblea avranno poste line alla loro fa- 
mosa carta coati tuziouale... Allorabisognerà 
sauzionarla, o respingerla... 

Eus. E voi fratello, ehe pensate di fare? 

Lui. Nolla mia dignité, nella mia co- 
scieuza di principe Cattolico io non posso 
accettarla — e non l’accetterô. — Ma quello 
sarà Io scoppie vnlcanico, sorella; la lotta 
deoisiva , terribile :... e per aver il co- 
raggio di sostenerla sino alla floe, ô ne- 
ccssario elle io non debha tremare per la 
vita di mia moglio, de'miei flgli. Per la 
vostra, mia povera arnica! ho bisogno di 
trovarmi solo, di fronte al mio popedo. 
Per conseguonza ho pensato di allonta- 
aare la mia famiglia. 

Bus. A.h! che dite, Luigi? 

SCENA IV. 

Un cameriere ciel re e detti. 

Cam. IL signor generale di Lafayette. 

Lui. Ah! eceolo!... Volete ritirarvi sorella? 

Eus. SL ma vi prego di non trattarlo, 

male. 

Lui. Eh! non voglio giiL che raddoppi la 
eonsegna! (Elisabetta si ritira a siiàstra). 

i . • • • 

/-»■ . i 

SCENA V. 

Il generale Lafayette ed il suddello. 

Laf. Sire! 

Lui. E corne va che questa mattina il 
signor Lafayette viens, più tardi del solito, 
onde assicurarsi, che il re non sia stato 
rapito? 

Laf. Io non vengo che per ricevere gli 
ordini di V. maesta. 

Lui. Ma io non ve ne dô mai — bene! ac- 
comodatevi, discorreremo un poco. (L ifa - 
yette siede.) Devo chiodervi una spiegàzione. 
Vedo con sorpresa, che lo guardie nazio- 
nali, senza che io ne abbia espresso il de- 
siderio, senza avvortirmeue, vanno alter- 
nando il servizio colle mie gnardio del corpo. 
E perche di grazia? 

Laf. È una prccauziono presa dal sindaco 
di Parigi. 

Lui. Una precauzione contro di me? 

Laf. Dire meglio, sire; una guarentigia 
alla nazione contro le vo i sparse che V. 
M. méditasse di fuggire a Vienna od a Co- 
blenz sede dogli omigrati, per ritoraare 
alla testa di un esorcito. 
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vous... mais ici, aux Tuileries, où l’on nous 
a conduits avec fort peu d égards le C oo- 
tobre, il me paraît qu' il est devenu no- 
tre geôlier... Mais passons; parlons d'au- 
tre chose, ma sieur. J'ai une confldence 
A vous faire et des pins graves... 

Eus. Des plus graves! 

Lou. ( Lui tendant la main). Écoutez 
donc; je crois que sous peu, ces Messieurs 
de l'assemblée vont avoir mis la dernière 
main A leur fameuse Constitution... U me 
faudra alors l'accepter ou la refuser,.. 

Elis. Eli bion! mou frère, que peusez- 
vous faire? 

Lou. Ma dignité, ma conscience de princo 
catholique ne me permettent pas de l'ac- 
cepter. — Je ne l’accepterai pas. — Mais 
cola fora éeluter le volcan, ma soeur, ce 
sera la lutte terrible, décisive!... et pour 
quo j’ aie le courage de la soutenir jus- 
qu’ A la lin, il faut que je ne tremble 
pas pour la vio de ma femme, de mes 
enfants, pour la vôtre, pauvre amie! il 
mo faut être seul ou face du peuple. J’ai 
donc pensé A éloigner ma famille. 

Eus. Que dites-vous. Louis? 


SCÈNE IV. 

» ' 

Un valet de chambre du, Roi; les Précédents 

Val. Monsieur lo Général de Lafayette. 

Lou. Ah! le voici... Veuillez vous éloigner, 
ma, soeur. 

Eus. Oui, mais, je vous en prie, np le 
maltraitez pas. 

Lou. Ehl je n'ai nulle envie qu’ il double 
la consigne. 

(Elisabeth sort à la gauche). 

SCÈNE V. 

Le Général Lafayette et Louis XVI. 

Laf. Sire! 

Lou. Comment donc se fait-il que M. La- 
fayette vienne aujourd'hui, plus tard quo 
d’ordinaire, s'assurer que le Roi n'a pas été 
enlevé? 

Laf. Je ne viens que pour recevoir les 
ordres de Votre Majesté. 

Lou. Des ordres! Je no vous on donne ja- 
mais. Bien! mais asseyez-vous et causons 
un peu. (Lafayette s' assied). J’ai une ex- 
plication A vous demander. Je vois avec 
surprise que les gantes nationales , sans 
que j'en aie exprimé lo désir, sans même 
que Ion m’en ait averti, font de moitié le 
service avec mes Gardes du corps. Et pour- 
quoi cela de grAce? 

Laf. C'est une précaution ordonnée pàr 
le Maire de Paris. 

Loù. Une précaution contre moi? 

Laf. Je m'expliquerai mieux, Siré; c’est 
une garantie prise contre le bruit répandu 
que Votre Majesté a l’ intention do fuir A 
Vienne ou A Coblenz, quartier général des 
émigrés, pour revenir A la tôte d* une ar- 
mée. 


Digitized by Google 



38 


MARTE ANTOINETTE. 


Ltn Ah! ora mi credono un re gnerriero, 
e prima oro un re mugnajo! 

Lak. I! generale délia gnardia nationale, 
poraltro, Lafayette, sire, ha crednto di poter 
garantira sulla sua testa, che il re non 
aveva taie intenzione, e che giamraai sa- 
rehbe uscito di Francia. 

Lui. Allora poi trovo giustissimo, che il 
signor Lafayette, per mottere in sicnro la 
sua testa, si sia ereduto in diritto di as«i- 
curarsi délia persona del re, diventando 
suo carceriere. 

Laf. ( Offeso .) Sire, questa parola'.... Ri- 
metteniosi rtice eon unpo'di amarezza) Ah! 
btsogna confessare, che i sovrani, qnalche 
volta sono ingrati! 

Lui. ( Cnn forza.) Signor Lafayette!.. non 
abbiarno dimenticato le giornato del 5 e del 
6 Ottobre. 

Laf. Noa è giA a queste che io voglio ai- 
ludere. siro... ma credo pinttosto che la mia 
presenza garanfisca la vostra porsona ; 
penso che abbia impediti gravi disordini e 
qualche delitto — non eselnso il regioidio! ... 

Lui. E noi ve ne siamo grati, signor La- 
fayette. Del resto tranquillizzatevi; non vi 
compromet te remo. No, io non fuggirô; Luigi 
XVI, non tara mai la guerra al suo popolo, 
corne ha fatto Carlo I, la cui spada si è 
convertita per lui in mannaja. Voi lo ve- 
dete. (Indicandogli il quadro.) Quando Wan- 
diek lo efflglivu su quolla tela, penaava 
forse che tin giorno sarebbe divennto il 
buon angelo di un altro re, non meno sven- 
turato. Wandiek dunque non era solamente 
un genio, ma un profbta. Io sono quel re 
ed ecco il mio buon angelo; ecoo perché mi 
ha seguito «la Versailles aile Tuileries, per 
ripetermi ad ogni momento; bada Luigi! 
dietro a questa tela, vi ô una scure, od 
una testa recisa! 


Laf. Io apprezzo i sentiment! di V. MaestA! 


SCENA VI. 

Il cameriere del re, inii un ajutante di 
campo del generale e detti. 

Cam. Il signor generale, 6 richiosto da 
uno dei moi ajutariti. 

Laf. (S'inchina per uscire). 

Lui. (AI cameriere). Ditegii che favo- 
risca. (Il cameriere esce). se pure... 

Laf. Coma comanda V. M. (Entra l'aju- 
tante, il. qualc dnpo di essersi inchinato 
al re. présenta una leltera al generale , 
ed esce niooamente inchinandosi. — Il 
généra’ e fa V alto di riporre la lettera). 

Lut. Oh! aecomodatevi pure , leggete... 
fate conto di essore al vostro castollo di 
Nouilles... 

I.af. Bene obbligato , sire— (Legge la 
lettera quindi la ripone). Dol resto, per- 
donate, sire, se io che a Parigi godo fama 


Lou. Ah! maintenant on me prend pour 
un roi soldat tandisqu’autrefois j'étais le roi 
boulanger! 

Laf. Du reste. Sire, lo Général de la Gar- 
de nationale a cru pouvoir garantir sur sa 
této que telle n'était pas l'intention du Roi 
et que jamais Votre Majesté no quitterait 
son royaume. 

Lou. S’il en est ainsi, je trouve fort juste 
quo M. de Lafayette, pour mettre sa tête 
en sûreté, se soit, cru en droit de s’assurer 
de la personne du Roi, en se faisant son 
geêlier. 

Laf. (Offensé). Sire, cette parole... (Il se 
remet et dit avec un peu d'amertume). Oh! 
il faut avouer que l’ ingratitude est quel- 
quefois le vice des Souverains! 

Lou. (Arec force). M. do Lafayette!... 
nous n’avons point oublié les journées du 5 
et- du 6 octobre! 

Lak. Ce n' est point A elles qnc je fais 
allusion, Sire... je suis convaincu qu'en ce 
moment oncor ma présence est une ga- 
rantie pour votre personne ; j’ose croire 
qu'elle a empêché de graves désordres, des 
crimes mêmes et peut-être... Io régicide! 

Lou. Et pour cela, M. do Lafayette, vous 
avez toute notre reconnaissance. Du res- 
te, rassurez-vous; nous no vous compro- 
mettrons pas. Non, je ne fuirai point. 
Louis XVI ne fera jamais la guerre contre 
son peuple, ainsi quo l'a fait Charles I, qui 
a tiré r épée pour la voir remplacée par 
la hache du bourreau. Vous le voyez. (Mon- 
trant le tableau). Lorsque Vandyck le re- 
présentait sur cette toile, peut-être a-t-il 
pensé que le portrait deviendrait un jour 
l’ange gardien d’un autre roi, non moins 
infortuné. Vandyck ne fut pas seulement 
un grand peintre, mais un prophète. Je suis 
ce roi malheureux et voila mon bon ange; 
voilà pourquoi il m' a suivi de Versailles 
aux Tuileries, pour me répéter sans cesse: 
Prends-y garde, Louis! derrière ce portrait, 
il y a une tête coupée et le bourreau! 

Laf. Siro, j’appréoie les sentiments de 
Votre Majesté. 

SCÈNE VI. 

Le valet de chambre dis lîoi , puis un 

Aide de Camp du Général; les précé- 
dents. 

Val. Un des aide de Camp du Général 
demande à lui parler. 

Laf. (S'incline pour preiulrc congé...) 

Lou. (Au valet de chambre). Faites- le 
entrer; (Le valet de chambre sort) si tou - 
tefois... 

Laf. Aux ordres de Votre Majesté. (L'ai- 
de de camp entre, s'incline devant le Roi, 
présente une lettre au Général et sort en * 
saluant de nouveau. Le Général fait le ges- 
te le serrer la lettre). 

Lou. Lisez, général, lisez; faites , comme 
si vous étioz à votre château de Nouil- 
les... , 

Laf. Mille reraerclmentç, Sire... (Il lU 
la lettre , puis il la met dans sa poche). 
Du reste excusez-moi, Sire, si moi qui jouis 
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di buon cavalière, mi sono poi dimenti- 
cato fin qui di chiedervi oouto dalla sa- 
inte di madama la regina... Si sente un 
po’raegiio a Saint-Cloud? 

Lui. Eli credo di si! 

Laf. Allnra non ritornerà si presto allô 
Tu leries.... 

Lui. Temete che voglia ftiggire? Cbe sia 
fnggita? 

Laf. Tutt' altro, sire! 

Ltrr. A quest' ora potrebbe anche essore 
ritornata. 

Lap. Di giftl 

Lui. Voi sapete che la regina non ptiô 
stare per molto tempo separata dal Del- 
flno. giacehô ba dovuto lasoiirlo in ostag- 
gio aile Tuileries. 

Laf. In oatagglo?... 

Lui. E como nè?._ se fosse andata a 
Saint-Cloud con quel povero ragazzo... se 
ve 1' avessero lasciato... chi sa che il si- 
gnor Danton non fosse corso al palatzo 
di citta a piantarvi la bandiera rossa , 
per fsr diohiararc la patrie in pericolo?.... 
(Ouardando alïuscio d'ingresso.) Ma State 
traaquillo; eoco la regina. 


SCENA VIT. 

Maria Antonietta, ed i suddetti. 

Lui. Ben toruata, arnica mia. 

Ant. Grazie sire! Ah! vedo che aravato 
in buona compagnie! 

Lap. S&rei ben fortunato, madama, se 
questa fosse l'opiniono del re... E la regina 
li è divertita a Saint-Cloud? 

Ant. Ohimô! il general Lafayette che vede 
si di frequente la regina, che pub contarne 
le pene e le lacrime. . dovrebbe sapere me- 
glio ogni altro che 1 divertimenti non sono 
pi# per lei. 

Laf. Ma io prego la M. V. a non at- 
tristerai troppo essa ha ancora degli 

zml d. 

Ant. Amici?.. Voi signer Lafayette? 

Lap. Eh io non so se abbia l'onore di es- 
sere tenuto in questo numéro... Veramente, 
parlavo del signor conte di Mirabeau... 

Ant. ( Scossa ). Mirabeau?... 

Lui. E da quando in quA il tribuno del 
popoio h divenuto nostro amico? 

Lap. (Guardando Antonietta). Eh! Corse 
•'* qnesta mattina... giacohè si pretende 
che egli abbia esclamito in un momento di 
eatosiasmo «La monarchia b salvata!» 

Lui. (Guardando la regina che rimasta 
di tasso ricambia l'occhiata al re). Davvero ?. 

Ant. Io... 

Laf. Eppure, secondo qnelio che si sono 
dati la pena di scrivermi (Accennando la 
luttera riceeula testé). Si crede che quelle 
magiche paTole, che solamente un Mirabeau 
pnb proferire, sieno stato dette a Saint- 
Clonu, e precisamente ai piedi délia flglia 
di Maria Teresa... 


a Paris de la réputation d' homme bien 6- 
lové, je ne me suis pas encore informé de 
la santé do la Reine? Sa Majesté so trou- 
ve-t-elle bien de son séjour & Saint Cloud? 
Lou. Eh! je crois que oui. 

Laf. Alors elle ne ravioudra pas de si» 
tbt aux Tuileries? 

Lou. Craignez-vous aussi qu'elio veuille 
s'enfuir? qu'elio l’ait déjà fait peut-être? 
Lak. Bien loin de la, Sire! 

Lou. Il est fort possible qu'elle soit déjà 
de retour. 

Laf. Déjà. 

Lou. Vous savez bien que la Reine ne 
peut rester longtemps séparée du Dauphin 
et. qu'elle a dû le laisser en otage aux Tui- 
leries. 

Laf. En étage?... 

Lou. Eh! sans doute... Si elle avait pris 
co pauvre enfant avec elle à St. Cloud... 
si on le lui avait permis toutefois... qui 
sait si M. Danton n' aurait pas couru à 
1 Métal de Ville déployer le drupeuu rou- 
ge et faire déclarer lu patrie en dan- 
ger!... (Regardant tin côté de lu porte 
d'entrée). Mais, rassurez-vous; voici la 
Reine. 

. ■ r. : . 

SCÈNE VII. 

Marie-Antoinette; les precedents. 

Lou. Vous voilà heureusement de retour, 
chère amie. ,j 

Ant. Merci. Sire! Ali! je vois que vous 
étiez en bonne compagnie! 

Laf. Jo serais bien heureux. Madame, 
que telle fût la pensée du Roi... Et Votre 
Majesté s'est-elle bien divertie à St. Cloud? 

Ant. Hélas ! Le Général Lafayette (pii 
voit si souvent la Reine, qui peut compter 
chacun de ses chagrins, chacune de ses 
larmes... devrait savoir mieux que person- 
ne que les divertissements ne sont plus faits 
pour elle. 

Laf. J’ose supplier Votre Majesté de ne 
pas s'ulUiger à l'excès... Elle compte enco- 
re des amis. 

Ant. Des amis?... Vous, M. de Lafayette? 
Laf. Oh! pour ma phrt, je ne sais si j'ose 
rétendre à ce titre... Non, c’était au comte 
e Mirabeau que jo faisais allusion. 

Ant. (Émue). Mirabeau? 

Lou. Et depuis quand le tribun du peu- 
ple est-il devenu notre ami? 

Laf. (Regardant Antoinette). Eh! peut- 
être depuis ce mutin... car il s' est écrié, 
dit-on, en un moment d'enthousiasme. « La 
monarchie est sauvée! » 

Lou. (Regardant la Reine muette d’éton- 
nement et gui répond nu coup cC oeil du 
Roi.) En vérité?-. 

Ant. Je... 

Lap. Pourtant à en croire ceux qui ont 
pris la peine de m'écrire, (Montrant la let- 
tre qu'il rient de recevoir). Ces paroles ma- 
giques, qui ne sauraient sortir que de U 
bouche d' un Mirabeau, auraient été pro- 
férées ce matin à St. Cloud et précisément 
aux pieds de la fille de Marie- Thérèse... 
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Lut. (.îcosso, e guardando Antonietta). 
Che?... 

Ant. È raolto vigilo la polizia del signor 
Lafayette! 

Laf. Eh non già la raia raadama; dite 
piuttosto quelle del Grand Oriente Filippo 
d'Orléans. 

Ant. D'Orléans! 

Loi. E corne ( 

Laf. Credo cbo la regina abbia fatto mal» 
a soegliere Saint-Cloud per un siraile ab- 
boccamento. Certamente dimenticù di aver 
oomperato Saint-Cloud dal cugino Filippo 
d'Orléans, e che per conseguenza il aignor 
Duca doveva essore prat.ieo abbastanza di 
quoi labirinti, di quei recassi inisteriosi, 
onde introdurvi furtivamente una persona 
di sua confldenza, ed insegnarle il sagreto 
per aprire il pieco'o padiglione, Ticino a 
quelle délia regina o starvi a suo beU’agio... 

Ant. Ah!... 

Lui. Ma l'Orléans, corne ha potuto sapere? 

Laf. E cli for.se una cosa elle non sappia 
il capo delle loggia Massoniehe? Del reste, 
(lacerando la lettera ,) non sarô io che rai 
dorrô di vedere i sovrani soendere a patti 
oon un Mirabeau; elle non si riconcilierA 
mai colla monarchie del passato, egli elle 
ha giA preparato quelle dell'avvenire. 

Lui E questa monarchie dell'avvenire, 
corne permettent al re di chiamarsi? 

Laf. Il primo cittadino, il capo del po- 
tere esecutivo. 

Lui Ah! il présidente degli Stati Uniii? 

Laf. No sire — il padre délia Francia! 
(SH nchina ed esoe). 

SCENA VIII. 

Luigi e Maria Antonietta. 

Lui. ( Dolorosamente ). Credavo di esscrlo 
stato sempre... Madama... Ah! che faceste! 

Ant. (Dexolatamente). Ho voluto afT«;r- 
rarmi all'oltiraa tavola del naufragio... Ma 
è inutile! ve l’ho detto altra volta. lo sono 
una donna predestinata, fatale! VI ara un 
re di Prigia, ô voro? le oui dita f.itate con- 
vertivano in oro gli oggetti piil vili, e tutto 
ciô che è puro, celeste, si contamina, s’in- 
sanguina nelle raie povere mani! Io rai sono 
affezionata sempre ai luoghi, aile persone 
che dovevano nuocermi, cagionarmi i più 
acerbi dolori. Voi lo sapete! Io aveva pro- 
vato le più nobili simpatie per gli ameri- 
cani, insorti contro l'oppressione délia no- 
raica mortale délia Francia... io la prima, 
la sola, vi aveva pregato a soccorrerti, a 
ricevere Franklin a Versailles, o sottoscri- 
vere un trattato di allcanza... e perché? 
perché quel grido di liberté, chc aveva 
trovato un eco nel mio cuorc, dovesse farsi 
strada in Francia, attraverso deli' Oceano, 
minacciando di rovesaiare una monarchia 
di sette secoli, la culla, il trono riserbato 
a mlo tlglio! 


Lou. (Emu et regardant Antoinette]. 
Quoi?... 

Ant. La police de M. Lafayette est bien 
faite. 

Laf. La mienne? pas le moins du monde, 
Madame. Dites plutôt celle du chef du Qrand 
Orient, Philippe d'Orléans. 

Ant. D Orléans! 

Lou. Et comment? 

Laf. Je pense que la Reine a eu tort do 
choisir St. Cloud pour une pareille entre- 
vue. Elle ne se rappelait plus sans doute 
avoir acheté St. Cloud de son cousin. Phi- 
lippe d'Orléans, et que par conséquent M. le 
Duc très familier pour sùr avec les la- 
byrinthes et les recoins mystérieux de ce 
séjour, pouvait facilement y introduire une 
personne de confiance, lui enseigner le se- 
cret du petit pavillon en face de celui de 
la reine et l'y apposter tout £ son aise... 

Ant. Ah! 

Lou. Mais d’Orléans, oorament a-t-il pu 
savoir? 

Laf. Est-ce qu’il y a rien de caché pour le 
chef dos Loges Maçonniques? Au reste, (dé- 
chirant la lettre ,) ce n'est pas moi qui me 
plaindrai de voir le Roi condescendre A 
traiter avec un Mirabeau; lui qui a déjà 
préparé la monarchie de l'avenir ne la 
trahira .jamais pour la monarchie du passé. 

Lou. Et cette monarchie de l’avenir quel 
titre daignera-t-elle permettre au roi de 
porter? 

Laf. Le premier des citoyens, le chef du 
pouvoir exécutif. 

Lou. Ah! le président des Etats-Unis? 

Laf. Non, Sire, le père de la France. 
(Il salue et sort). 

SCÈNE VIII. 

Louis et Marie-Antoinette. 

Lou. (Avec douleur). Je oroyais l’avoir 
été toujours. Madame... Ah! qu’avez-vous- 
fait? 

Ant. (Désolée). J’ai voulu m'attacher A, 
la dernière planche du naufrage.. Mais 
tout est inutile! Je vous l'ai déjà dit; je 
suis une femm i prédestinée, fatale! Il y a 
ou n' est-ce pas? un roi de Phrygie, dont 
les doigts magiques convertissaient en or les 
objets les plus vils et tout ce qui est pur, 
céleste, se souille et s’ensanglante dans 
mes malheureuses mains! J'ai toujours 
donné mon cœur, aux personnes, aux en- 
droits qui devaient m'être fatals et me 
causer les douleurs les plus acerbes. Vous 
ne le savez que trop! Les Américains insur- 
gés contre 1’ oppression de l' implacable 
rivale de la France, m’inspiraient les plus 
nobles sympathies. La première, la seule 
je vous priai de les secourir; .je vous en- 
gageai à recevoir Franklin A Versailles, A 
signer avec lui un traité d'alliance... et 
pour aboutir A quoi? à ce que le eri de 
liberté dont l'écho avait retenti dans mon 
coeur, se fit un chemin en Franco A tra- 
vers l'Océan et vint menacer de ruine une 
monarchie de sept siècles, le berceau et 
le trône futur de mon fils! 
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Lüi. Ah! si, qnalla gnerra.... Via.... ô 
inutile pensarci!.... Calmatevi pàvora Maria 
Antonietta. Sentiamo pinttosto che cosa vi 
ha detto quel terribile Mirabeau. 

A nt. E vero! terribile.... blsogna aseol- 
t»Tlo, sire! egli mi ha detto coso nnove, 
vero, tremonde,.... che mi fecero agghiac- 
ciare il sangue.... 

Lui. Eh! mio Dio! che vi ha predetto per 
me? la line di Carlo I? 

A NT. Al contrario, sire; Mirabeau, vor- 
rebbo salvare il Re! 

Lui. Con qnali mezzi? Che propone egli? 

A nt. Cose Imposslbili!.... 

Lui. Per esempio? 

Ant. Prima di tutto che V. M. accetti 
in antieiuazlone lo Statuto.... 

Lui. Che? giurare preventivamento uno 
Statuto che fa del re un antoma? che ri- 
doce al nulla la nobiltft? Che spoglia 11 
elero? chc turba le coscienze? demolisco gli 
altari?.... oh! snU'anima mia che ô pazzo 
costal! 

Ant. Allora, sire, prima chc gitinga il 
momento in cul le eircostanze, o l’altrni 
volontà, o le masse furibonde vi obbllghlno 
ad accettarlo, troppo tardi, assicuriamoci 
dell'avvenire, io ve ne supplice; fnggiarao! 

■Lui. Fuggire!.... A questo proposito «en- 
tité, sentite arnica mia! il re non pnô, non 
deve associarvi alla sua sorto. che pur 
troppo prevede assai deplorabile.... e il 
marito vi prega a recarvi presso vostra 
sorella Carolina.... 

Ant. Io. 

Lui. Ê nn paradiso che esja vi offre a 
Castellamare... io ve ne prego con tutte 
le forze dell'anima mia — andate! 

Ant. Oh! Luigi, se voi credete di asso- 
migliaro a Carlo I d'Inghilterra. credo an 
ch'io di avoro molta rassomigliania con 
Enrichetta di Borbone. sua moglie.... ma 
egli ô in una sola cosa che io le non rassomi- 
glierô nella ftiga, all'appressarsi delle estre- 
me sciage ro. No; la figliadi Maria Teresa. .. 
l’auStriaca!. ... sarA più magnanima dclls 
flglia di Enrico IV. No. io non vi lascierO 
un momento! (Gettando lo sgtuirdo mil /pia- 
dro colpita di orrore si slancia utile brac- 
cia di Luigi). Oh! mai! mai! 

Lui. Ah! Voi siete un angelo. 

Ant. Oh! Luigi, fuggiamo! 

Ltn. Ma ignorate voi qnello che acca- 
drebbe a Parigi l'indomani délia mia fuga? 
Ciô che giA hanno ossto di proporre i prfn- 
cipl da Coblcnz? La Reggenzs con Monsi- 
gnore.... Comprendete? ... egli infattl, il mio 
amato fratello, da molti giomi va parlan- 
domi di fuga.... di una cospirazione di buoni 
realisti ordita per rapirmi. 

Ant. Rspire V. M. 

Lui. NS più nè tneno. 

Ant. E chi sarcbbe alla testa di questa 
cospirazione? 

LUI. In apparenza nn prode gentiluomo 
giâ luogotenente délia gnardia svizzera di 
monsignore, il maroheso di Favras; ma in 
realtA il^apo arcano di qnesta pietosa co- 
spirazione, sarebbe lo stesso Monsignore.... 

Ant. Egli? Vostro fratello?.... 


Lou. Ah! oui, cette guerre.., il vaut 
mieux n’en plus parler... Calmez-vous, pau- 
vre Marie-Antoinette. Apprenez moi plutôt 
ce que vous a dit ce terrible Mirabeau. 

Ant. Oh! oui! terrible... Il faut lentendre, 
Sire! Il m’a dit des choses neuves, vraies, 
redoutables... qui ont glacô mon sang dans 
mes veines... 

Lou. Eh! mon Dieu? que vous a-t-il pré- 
dit pour moi? La dn de Charles I? 

Ant. Au contraire, Sire, Mirabeau vou- 
drait sauver le Roi! 

Lou. Par quels moyens? Que proposa-t-ili 

Ant. Des choses impossibles! 

Lou. Mais encore) 

Ant. D'abord que V. M. accepte d'avance 
la Constitution... 

Lou. Quoi! jurer d'avance une Constitu- 
tion qui fait du roi un automate? qui réduit 
A néant lu noblesse? qui dépouille le clergé, 
trouble les oonsciences, abat les autels?... 
Oh! sur mon ilme, cet homme-la est fou! 

Ant. Alors, Sire, avant que le moment 
n’arrive où les circonstances, la nécessité, 
la fureur de la populaoo vous contraignent 
d’accepter, trop tard, assurons-nous de 
l'avenir, je vous on supplio... fuyons! 

Lou. Fuir!... Eh bien! puisque l’occasion 
so présente, éooutoz-moi, chère amie! le 
Roi ne peut pas, ne doit pas vous associer 
A son sort, qu’il prévoit füooste... et votre 
mari vous conjure de vous rendre auprès 
de votre sueur Caroline... 

Ant. Moi! 

Lou. C'est un paradis qu’elle vous offre 
près d’elle à Castellamare; je vous en sup- 
plie Je toutes les foroes de mon âme, partez! 

Ant. Oh! Louis, si vous croyez ressem- 
bler A Charles I d’Angleterre, moi aussi je 
me sens telle qu’Henrietto de Bourbon, sa 
femme... en un point cependant je ne lui 
ressemblerai jamais... jamais je ne fuirai 
comme elle À rapproche du moment su- 
prême. Non, la flllo de Marie-Thérèse... 
l'Autrichienne sera plus magnanime que 
la tille d’Henri IV. Non, jamais je ne vous 
quitterai d'un pas. (Elle jette un regard 
sur le portrait et saisie d'horreur elle s'élance 
dans les bras du Roi). Oh! jamais! jamais! 

Lou. Oh! vous êtos un ange! 

Ant. Oh! Louis, fuyons! 

Lou Mais vous ignorez donc co qui arri- 
verait A Paris le lendemain do ma fuite? 
Ce qu’ont osé proposer déjà les Princes â 
Coblenz?.... La Régonce avec Monsieur... 
Comprenez-vous?.. Et de fait, mon frère 
bien-aimé, depuis plusieurs jours, m'entre- 
tient sans cesse de fuite... d’un complot 
des bons royalistes pour m'enlever... 

Ant Enlever Votre Majesté! . 

Lou. Ni plus ni moins. 

Ant. Et qui serait le chef de cette cons- 
piration? 

Lou. Le chef apparent est un brave gen- 
tilhomme ex-lieutenant dans la garde suisse 
de Monsieur; mais le vrai chef secret de 
ce complot charitable, c'est Monsieur lui- 
mémo... 

Ant. Lui? Votre frère! 
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Lin. Cosl credo , Madame ! Già tutto è 
dtsposto, non so poi in quai modo, per tru- 
sportarmi a Peronnc, la pulcetla dalle no- 
stre oittA. 

A nt. (Ccn atwirt) Solo? 

Loi. Solo. 

Ant. Che avete risposto, sire? 

Loi. Nulla. 

Ant. Accetterete? 

Lui. Giamraal. 

Ant. Grazio Luigi! — E ditemi, 6 egli 
vero, che un progetto di fuga vi venne 
pure presentato da Madame di Staël? 

Lui. ( Sorridendo ) SI. nn romanzo! . 

Ant. E se un'altra donna, mono esaltata, 
vo ne offrisse nn seconde? 

Lui. Non già madame Roland! 

Ant. No, Maria Antonietta. 

Lui. Voi? 

Ant. E fcomprendorete che un piano di 
fuga, tracciato dalle lacrime délia moglie, 
dai terrori dolla madré, deve avéré qual- 
che cosa d’istintivo, di provvidenziale. 

Lui. Eh! arnica mia, il dolore non si pa- 
droneggia.... ed io penso che se fossimo 
arrestati, ricondotti a Parigi, coma il 6 
ottobre!... 

Ant. Ah! in altora non mi ricondurrebbe 
più una carrozza.... ma une baral 

Lui. Aspettiamo!..;. 

Ant. Üinratemi, Luigi, cbe per qualnn- 
que cosa di questo monde non fuggirete 
solo. 

Lui. ( Stendendole la mano). Allora fug- 
giremo tutti! 

Ant. Ah questo mi basta! 

SCENA IX. 

Monsignore conte di Proventa e detti. 


Lut. Monsignore! venite voi a parlarmi 
dell'affare di Favras. 

Prov. Appunto, fratello, e mi conviene 
insistere su di una risposta. — Ne avete 
voi tenuto parola colla regins? 

Lui. L'ho fatto. 

Prov. Ebbene sorella, quale ô il vostro 
parère su ciô?... 

Ant. Caro fratello.... per esprimere il 
mio qualunque parera converrebbe prima 
che io conosccssi le fila dalla cospirazione.... 
lo copo ... 

Prov. Le fila?.... assicnratevi che mai 
oospirazione fli ordita meglio di questa — 

10 scopo? Quello di mettere in salvo la vita 
proziosa del re. 

Ant. Ma fratello, se il re fugge si diohiara 
docaduto. — Questa, se ben mi ricordo, fti 
la vostra opinione a Versailles. 

Prov. Allora le oircostanze erano meno 
favorevoli. Non si pote va contare sut soc- 
corso dei principi emlgrati, di Federico Gu- 
glielmo, e di vostro fratello Leopoldo per 
ricondurre il re vittortoso a Parigi. Ebbone, 
egli non ha che una parola da pronunziare. 

11 marchese di Favras l’aspetta ansiosa- 


Lou. Je le crois, Madame. Déjà tout est 
disposé, je ne sais de quelle manière, pour 
me transporter à Péronne, à Peronne-la- 
P ocelle! 

Ant. ( avec anxiiftd). Seul? 

Lou. Seul! 

Ant. Qu'avez-vous répondu, Sire? 

Lou. Rien. 

Ant. Vous accepterez? 

Lou. Jamais. 

Ant. Merci, Louis. Et dites-moi, est-il 
vrai qu’un autre projet do fuite vous a été 
présenté par Madame de Staël? 

Lou. (Souriant). Oui, un roman. 

Ant. Et si uno autre femme moins exal- 
tée, vous en offrait un second? 

Lou. Pas Madame Roland, j’espôre! 

Ant. Non, Marie-Antoinette. 

Lou. Vous? 

Ant. Oui, e(. ne comprenez-vous pas qu’un 
plan de fuite, tracé par les douleurs de 
l'épouse et les angùsses de la mère doit 
avoir en soi quelque chose d'inspiré, do 
providentiel? 

Lou. Eh! ma chère amie, la douleur ne 
raisonne pas... Et puis si nous étions ar- 
rêtés, reconduils à Paris comme le 6 oc- 
tobre! 

Ant. Oh! alors ce n'ost pas dans une 
voiture, c'est dans un cercueil qu’on m'y 
reconduirait! 

Loi'.' Attendons! 

Ant. Jurez-moi, Louis, que rien au monde 
ne vous fera fuir seul. 

Lou. (Lui tendant la main). Alors nous 
fuirons tous ensemble! 

Ant. Oh! je n’en demande pas davantage. 

SCÈNE IX. 

Ufontieu’ 1 , Comte de Provence, 
les precedents. 

Lou. Monsieur! Est-ce que vous venez me 
parler de l'affaire Favras? 

Prov. Préeiséioent, mon frère, et je dois 
insister sur une réponse. Vous en êtes-vous 
ouvert avec la Raine? 

Lou. Oui. 

Prov. Eh bien! ma soeur, qu'en pensez 
vous? 

Ant. Cher frère, avant de me prononcer, 
il me faudrait connaître les fils du oomplof, 
le but, 

Prov. Les 111s?... Soyez certaine que ja- 
mais trame ne fut mieux ourdie. Le but?... 
Celui de mettre on sûreté les jours pré- 
cieux du Roi. 

Ant. Mais, mon frère, le roi par sa fuite 
se déclare déchu; telle était, si mes sou- 
venirs sont fidèles, votre opinion à Ver- 
sailles. 

Prov. Les circonstances étaient alors 
moins favorables, on no pouvait compter 
sur le secours des Princes émigrés, de 
Frédéric Guillaume et de votre frère Léo- 
pold, pour ramener le Roi victorieux à 
Paris. Eh bion! il n’a qu’un mot à pronon- 
cer. Le Marquis de Favras l’attend avec 
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mante.... cramai egli non puô più difîerire.... 

10 l'ho veduto feri sera, assai triste, egli 
terne cbe una più luiga ineertezza, riosoa 
a compromettere la cingiura. .. E se fosse 
scoperta!.... (Con timoré represso). 

Lui. E ehe?.... sono io forse elle l'ho pre- 
gato di venirmi a rapire? tanto peggio per 
lui, o pe’suoi coraplioi... ( Sempre fissan- 
dolo). Non occorre por que3to d impallidire 
co.... corne fato voi presentomento o fra- 
tello.... 

Prov. Io?.... Ma, indue, sire, daterai una 
risposta, quaiunque,purohô sia nna risposta. 

Loi. Vi far A pinttosto nna interrogazione; 
se io mi Iascio rapire.... se io fuggo... Vci 
mi seguito? 

Paov. (Sconcertato) Corne? perche? 

Lcr. Torno a domandarvi — se io fuggo.... 
voi restate? 

Prov. Ma io non mi sarei preparato.... 

Lui. Ah!.... 

SCENA X. 

Clery indi il Generale Lafayette , e detti. 

Cler. Sire; il Generale Lafayette. 

Prov. (Fra se colpito) Lafayette!.... 

Ant. (Sorpresa) Il Generale di ritorno? 

La p. ( Sconcolto , entrantl ■> impetnosa- 
mente, Clery esce). 

Lül. Che venite a dirci Signor di La- 
fayette? 

Laf. (Guardando fieramente i Ire perso- 
naggi). Vengo a dirvi che questa volta il 
signor Danton ô corso realmente al pa- 
lazzo di città, per farvi sventolare il ves- 
sillo rosso. 

Ant. Rosso? 

Prov. Perché? 

Lül. La patria ô dunque in poricolo? 

Laf. Pu?) darsi! E non vengo più a dirvi 
che i sovrani sono — qnalche volta — in- 
grat!. ... ora aggiungo che lo sono sempre. 

Lui. Che?.... 

Ant. Signor di LaLyette! 

Prov. Che ardire a il vostro? 

Laf. Ingrati! e corne no? mentre si sa- 
peva che io da loalo cavalière, quale mi 
vanto di essere avevo garantit» sulla mia 
testa, che il re non pensara ad allonta- 
narsi, nel punto istesto che egli poo'anzi 
ne avea assicurato il suo carceriere.... si 
ordiva, anzi si ora giâ ordita una cospira- 
slone per trasportarlo a Poronne! (Pro- 
venza impallidisce). E la cospirazione con- 
sisteva né più né mono in dodicimila sviz- 
zeri, e dodicimila alemanni che si sarebbero 
concentrati a Montaigls, per rovosciarsi 
improvvisamente, e sue'.leratumente sopra 
Parigi.... rapire il re, dopo aver assassinat» 

11 sindaco Bailly, il Ministro Necker.... e 
scannato il Generale Lafavotte! 

<Lut. \Con una esclamazione di sorpresa 
e di orrore verso Provenza). Oli! 

Ant. Dio! 

Prov. dPalüdo corne un cadavere). Tutto 

cia a cos\ strano! 


anxiété... désormais il ne peut plus atten- 
dra... Je l’ai vu hier au soir, fort triste; il 
craint qu’une plus longue incertitude ne 
finisse par compromettra la conspiration... 
Et si ollo étiit découverte!... ( flt'priinant un 
mouvement d'effroi). 

Lor. Et quoi?... Est-ce moi par hasard 
qui l’ai prié do me venir enlever? Tant pis 
pour lui et ses complices... (H le regarde 

fixement), il n'y a pas la de quoi pâlir 

comme vous le faites on ce moment, mon 
frère... 

Prov. Moi!... Mais enfin, Sire, donnez-moi 
la réponse que vous voudrez, pourvu qno 
ce soit uno réponse. 

Lou. J’aime mieux vous faire une oemande; 
si je me laisse enlever... si je fuis... est-ce 
que vous me suivrez? 

Prov. (Déconcerte). Comment? Pourquoi? 

Lou. Je répété ma question. Si je fuis... 
est-co que vous restez? 

Prov. Mais... moi... je n’ai rien préparé. 

Lou. Oh!... 

SCÈNE X. 

Cle'ry, puis le Général Lafayette ; 
les précédents. 

Clé. Sire, Io Général Lafayette. 

Prov. ( surpris â part). Lafayette! 

Ant .(avec surprise). Le Général de retour! 

Laf. ( Hors /le lui, entrant avec impétuo- 
sité. Cldry sort). 

Lou. Monsieur de Lafayette, que venez- 
vous nous apprendre? 

Laf. ( Les regardant tous trois avec me- 
nace). Je viens vous apprendre que cette 
fois Monsieur Danton a véritablement couru 
â l’Hôtel de ville, pour y déployer lo dra- 
peau rouge. 

Ant. Le drapeau rouge! 

Prov. Pourquoi? 

Lou. La patrie est donc en danger? 

Laf. Peut-être! Maintenant je ne vous dis 
plus que les rois sont ingrats quelquefois; 
jo vous dis qu’ils le sont toujours. 

Lou. Quoi? 

Ant. Monsieur de Lafayette! 

Prov. Quello audace! 

Laf» Oui. ingrats! vous saviez que sur 
ma parole d'homme d’honneur, sur ma tête, 
je m’étais porté caution que lo roi ne son- 
geait pas a s’éloigner; il n y a qu’un instant 
il daignait lui-même en donner l'assurance 
â son geôlier... et au môme moment, une 
conspiration s’ourdissait pour lo transpor- 
ter a Peronne. (Monsieur pâlit). Et quelle 
conspiration! Douze mille suisses et douze 
mille allemands ni plus ni moins devaient 
se concentrer â Montargis, puis se jeter a 
l’improviste sur Paris comme une meute 
de bêtes féroces, enlever ie Roi, assassiner 
le Maire Bailly, le ministre Necker et égor- 
ger le Général Lafayette! 

Lou. (Avec une exclamation d'étonne- 
ment et d' horreur, regardant Monsieur). Oh! 

Ant. Grand Dieu! 

Prov. (Pale comme un cadavre): Tout 
cela est si étrange... 
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Laf. Ma tutto vero!.... tanto vero, ohe 
il Marchese di Favras aveva ricevuto dua 
milioni, dalla mani di Monsignore. 

Prov. Questo è complatamento falso.... 

Laf. Ciô è quanta potrà risultaro dal 
processo del Marchese che venne arrestato 
ordianzi sulla piazza di Luigi XIV. 

Prov. Ah! 

A nt. Arrestato? 

Lui. E sta bene!.... (Net massitno fremito 
dopo aver dato un'occhiata terribile a Pro- 
venza.). Ma voi sarete persuaso signor Ge- 
nerale, che il re ô intieramente estraneo 
a tutto ciô. SI ogli ô ban addolorato, che 

10 si sia creduto oapace di aderire ad una 
trama.... cho gii fa orrore! SI; il conte di 
Provenza mi aveva detto unicamento che 

11 Marchese di Favras si proponeva di ra- 
pirmi.... ed io gli avevo risposto, che il ro 
non poteva permettere ad un suo suddito 
di rapirlo.... quand’anche questo suddito 
fosse stato un principe del sangue.... Min- 
tendete signor Lafayette? perché vi sono 
tali co8e eue il labbro non puô interamente 

esprimere Del resto ô un alTaro cho ri- 

guarda unicamente Monsignore.... Cho egli 
pensi a giustiflcarsi.... non presso di me, 
che è impossibile.... ma davanti alla Fran- 
cia, davanti a Dio! ( F.sce ). 

Prov. Ed io lo farô! 

Laf. (Con impeto verso Provenza). Ah! 
sapevo cho vi erano dei Giuda nei Bor- 
honi, ma non avrei mai creduto di trovarvi 
anche un Caino! 

Prov. ( Furioso) PerJio signor Lafayette! 
volete che io chiami le mie guardie del 
corpo per farvi domandare la vostra spada? 

Laf. La mia spada? (Sfoderandola). 

Ant. Che? al cospotto délia regina? 

Laf. (Rimettewlosi al momento ) V. M. ha 
ragione.... domando perdono.... ma il signor 
conte di Provenza mi permettent di accom- 
pagnarlo.... io devo provargli che. non è si 
facile scannare Lafayette, o impossessarsi 
délia sua spada. 

Prov. Non in questo momento perô, giac- 
chô se il conte di Provenza deve aver l’onoro 
di perire per mano del Generale Lafayette 
vuole prima giustiflcarsi al palazzo di cit- 
tà.. . e crede che ciô gli sarà più facile. 
(Esce rapidamente). 

SCENA XI. 

Maria Antonietta e Lafayette. 

Laf. Voi, madama, sapevate che si trat- 
tava di assassinare Lafayette? 

Ant. Non più di quello che lo sapesso 
il re. 

Laf. Ma pure non vi sarebbe dispia- 
cinto, che il pugnale di un assassine vi a- 
vesse liberata dal vostro carceriere?! Sco- 
noscenza, orribilo sconoscenza! 

Ant. ( Sdegnata ) Signor di Lafayette.... 

Laf. ( Contimiando con sentimento pro- 
fonde). Voi disprozzaste il cuore più loale 
più fedele che batta per voi. E non di 


Laf. Mais tout cela est vrai!., si vrai 
que le Marquis do Favras a reçu deux mil- 
lions de la main de Monsieur. 

Prov. Je le nie absolument. 

Laf. Cela sera prouvé par le procès da 
Marquis, qui vient dôtre arrêté surla place 
Louis XIV. 

Prov. Oh! 

Ant. Arrêté! 

Lou. Eh! tant mieux! {Frémissant d’in- 
dignation et jetant à Monsieur un regard 
terrible). Mais vous, Monsieur le Général, 
soyez convaincu que le Roi est complète- 
ment étranger a tout ceci. Oui, et il est 
bien douloureux pour lui qu'on ait pu le 
croire capable d’avoir consentiàune trame... 
qui lui fait horreur! Lo Comte de Provence 
m’avait dit uniquement que le Marquis de 
Favras se proposait de m'enlever... et je 
lui avais répondu que le Roi ne pouvait 
reconnaître le droit de l’enlever â aucun 
de ses sujets... non, pas même à un Prince 
du Sang... Monsieur do Lafayette, compre- 
nez-moi A demi-mot; car il ÿ a de ces cho- 
ses quo les lèvres se refusent à dire clai- 
rement!... Au reste, c’est une affaire qui re- 
garde exclusivementMonsieur... Qu’il pense 
A se justifier... non pas devant moi, c’est 
impossible... mais devant la France, devant 
Dieu! (tl sort). 

Prov. Et je le ferai! 

Laf. {Dit impétueusement en regardant 
Monsieur). Oh! je savais bien qu'il y avait 
des Judas parmi les Bourbons, mais je ne 
croyais pas y trouver un Caïn! 

Prov. (Avec fureur). Par Dieu! Monsieur 
Lafayette, je ne sais qui me tient d'appe- 
ler lès Gardes pour vous faire arracher 
votre épée! 

Laf. Mon épée!... (Dégafnant). 

Ant. QBoi! à la présence de la Reine! 

Laf. (Se remettant ri l’instant). Votre 
Majesté a raison; je 1» supplie de me par- 
donner... Mais Monsieur le Comte de Pro- 
vence me permettra de l'accompagner... je 
dois lpi prouver qu'il n’est pas si faoile d'é- 
gorger Lafayette ou do le désarmer. 

Prov. Non, pas en ce moment; car le 
Comte de Provence, avant d’avoir l’hon- 
neur de périr sous les coups du Général 
Lafayette, veut d'abord se justifier à l’Hô- 
tel de ville... il espère que cela lui sera 
plus facile. (Il sort rapidement). 

SCÈNE XI. 

Marie- Antoinette et Lafayette. 

Laf. Vous, Madame, vous saviez que l’on 
voulait assassiner Lafayette! 

Ant. Je l'ignorais aussi bien que le Roi. 

Laf. Et pourtant cela vous eut été a- 
gréable que le poignard d’un assassin vous 
délivrât de votre geôlier. Oh! ingratitu- 
de! ingratitude! 

Ant. (Acre indignation). Monsieur de 
Lafayette! 

La k. ( Continuant avec sentiment). Vous 
avez méprisé le co;ur le plus loyal, le 
plus fidèle qui batte pour vous sur la 
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dl meno Lafayette, o madama, restera 
sempra l'ultimo superstite délia cavalleria 
francese, l'amico, il difensore di Maria An- 
toniettal ( Esce rapidamente). 

Ant. ( Rompendo in pianto disperato ). 
L’amico! il difeasore! egli! ah! 

.r 

SCENA XII. 

Elisabe/ta , preceduta da Madama 
Reale, e dal Delfino. 

«AD. ( Correndo presso la regina). Oh! 
■adre mia sapete voi dove sia acdato il re? 
11 re? 

elf. Manama per caritA, dov’è andato? 
Figli miei!.... egli à uscitot.... Ah! 
(A soreila che signifies ciô? 

Elis. Egli è che quando il re usciva da 
qnesta sala desolatissimo, il Daca di Lian- 
eourt, il principe di Poil, il vescovo Tal- 
leyrand, Neker, De Maury ed altri genti- 
luomini, costornati essi pure, lo stavano a- 
spettando; ed avendolo cireondato e condotto 
nel vano di una finestra, ebbo luogo fra 
loro nna oonversazione animatissima, arden- 
te... il re estremamente acceso in viso, 
agitato, convulse... Ma e la regina? la re- 
plia? osclamô — lu saprA pci sire, gli rispo- 
sero tutti; ora se non voleto vedere un altro 
5 Ottobre bisogna andare... 

j&HT. Andare?... ma dove?... 

Elis. Noi allora ci siamo avvicinati al 
lÀper fermarlo, per sapera... Ohimô! egli 
abbe appena laforzadi dirmi — soreila, re- 
eatevi dalla Regina e... Ma non potè pro- 

X ire, e si slancih fuori dall’ uscio — gli 
lo seguirono! 

Mau. Oh! Dio! ma parte egli dunque? â 
a)elf. Ci lascia? 

Ant. Lasciarvi?... Oh! no... non puô es- 
sero, è impossibiie!... Oh! soreila che orri- 
bile esÎ3tenza! che agonia... (Vedewlo spa- 
lancarsi f uscio délia terrazza dei Foglianti 
dalla quale c omparisce Luigi). Ah! il re!..' 
t 

SCENA XIII. 

ji estremamente pallido, stravolto, ab- 
dtuto, seguito da alcuni gentiluomini , 
e guardie del Corpo. M. Reale ed il Del- 
fino gli volano ineontro abbracciandosi 
al di lui corpo. 

Eus. Eratello! 

Ant. Sire... voi venite dalla terrazza dei 
Poglianti... siete dunque stato alI’Assemblea? 

Lüi. (Guardando la regina colla massima 
agprensione staccandosi dai figli, e dalla 
tStfUa, le dice lentamente). SI., madama... 
(Pot prendendole le inani exclama). Tutto 
è ÿerduto!... 

Che ave te fatto? 

Mi al credeva complice délia orribile 
drazione... rai si gridava reo di alto 
liraento verso la Francia... o per offriro 
• prova certa solenne délia mia inno- 
fui consigliato... spinto... trasci- 


terre! Et pourtant I.afayette, Madame, 
ildblo aux. traditions de la chevalerie fran- 
çaise, restera toujours Tarai, le défenseur 
de Marie -Antoinette. ( Sortie précipitée). 

Ant. (.1 cec une explosion de sanglots) 
L'ami! lo défenseur? lai! ah! 

SCÈNE XII. 

Madame Elisabeth, précédée de Madame 
Royale et du Dauphin. 

Mad. ( Courant à la Reine). Oh! ma mère, 
savez-vous oh est allé le Roi? 

Ant. Le Roi! 

Dal. Maman, par pitié, où est-il? 

Ant. Mes enfants! quoi! il est sorti? Oh! 
ma sœur, qu'est-ce que cela signifie? 

Elis. C'est qu'au moment où le Roi sor- 
tait de cette salle en proie au plus violent 
chagrin, le Duc de Liancourt, le Prinoe de 
Poix, Monseigneur do Talleyrand, Necker, 
Maury et d'autres gentilshommes non moins 
consternés que lui, étaient ici A l'attendre; 
ils l'ont entouré, et ils se sont retiré/ dans 
l'embrasure d une feaétre; IA s est tenu un 
colloque très animé, ardent... le Roi, le vi- 
sage très enllammé, agité, hors de lui ré- 
pétait... mais la Reine? la Reine?... Elle le 
saura plus tard, lui ont-ils tous répondu. 
Si vous ne voulez pas voir un second 5 
octobre, il faut y aller A l'instant... 

Ant. Aller?... mais où?... 

Elis. Nous, alors, nous nous sommes ap- 
prochés du Roi, pour le retenir, pour sa- 
voir... Hélas! il a eu A peine la force de 
me dire... Ma sœur, allez chez la Reine, 
et... Mais il n'a pu poursuivre; il s’est 
élancé au-dehors et tous les autres l’ont 
suivi! 

Mao. Oh! Dieu! mais il s'en va donc! il 
est parti! 

Dau. Il nous laisse! 

Ant. Vous laisser?... Oh! non... cela ne 
peut être, cest impossible!... Oh! ma soeur, 
quelle horrible existence! quelle agonie ! 
( Voyant s’ ouvrir ta porte sur la terrasse 
des Feuillants et paraître Louis). Ah! le Roi! 

SCÈNE XIII. 

Louis extrêmement pdle, défait, abattu, 
suivi de quelques gentilshommes et de 
Gardes du Corps. Mad. Royale et le Dau- 
phin s'élancent sur lui et le tiennent em- 
brassé. 

Eus. Mon frère! 

Ant. Sire, vous venez par la terrasse des 
Feuillants... vous avez dono été A l’assem- 
blée? 

Lou. (Regardant la Reine avec la plus 
vive appréhension et se détachant des bras 
de ses enfants et de sa soeur, dit <1 voix 
lente). Oui... Madame; (Puis lui prenant la 
main, il s'écrie). Tout est perdu!... 

Ant. Qu’avez-vous fait? 

Lou. On me croyait complice de cette af- 
freuse conspiration... on me proclamait 
coupable de liante trahison envers la Fran- 
ce... et pour offrir une preuve certaine de 
mon innocence... on m’a engagé..., poussé... 
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nato... ad aceettare anzi tempo la oosti- 
tuzione. . e l'ho accettata. 

Ant. Ali! 

Lui. Fra alcuni giorni si canterà una 
messa solenne a Nostra Signora, dove l’As- 
somblea ed il ra presteranno il giuramento 
sugli Evangelii... ma io non vi andrô, percliô 
sa ho mantito ail' Assomblea, non voglio 
gpergiurare in chiasa! 

Ant. E allora? 

Lui. Fuggiremo tutti! 

Ant. Ah! grazie!.... sorella, tigli miei, 
vanité, ubbracciate, stringete le ginocchia 
del re, agli è salvo, egü ci salva tutti! 

( Madama Elisabetta, madama reale, ed 
il De! fi no che sono corsi fra le braccia, ed 
aile ginocchia del re mandano un grido 
di gioja). 

Lui. (Alxando malinronicamente gli occhi 
al cielo esclama.) Dio lo voglia! 

(Formano un bel gruppo e cala la tela). 


entraîné... a accepter d’avanoe la Consti- 
tution... et je l’ai acceptée. 

Ant. Ah! 

Lou. Dans quelques jours, il y aura a No- 
tre-Dame une messe solennelle où ras- 
semblée et le Roi prêteront serment sur 
l'Evangile. .. mais jo n’irai pas; si j'ai menti 
a l'assemblée, je ne veux pas me parjurer 
devant Dieu. 

Ant. Et alors? 

Lou. Nous fuirons tous. 

Ant. Ah! merci! Ma soeur, mes enfants, 
venez, embrassez, embrassez bien fort lea 
genoux du Roi; il est sauvé, il nous sauve 
tous! 

(Madame Elisabeth, Madame Royale et le 
Dauphin courent sur le coeur et aux ge- 
noux du Roi, en poussant des cris de joie). 

Lou. ( Levant avec mélancolie les yeux 
vers le ciel). Dieu le veuille! 

( Ils forment un groupe. La toile tombe.) 


ACTE III. 


Il dieci Aoosto dkll’anno 1792 
SCENA I. 

La sala 

délié Tuileries corne neU'atto seconda. 

Madama Campan e Ctery. La prima esce 
dagli apport amenti delta région a destra, 
il seconda da r/uelli del re a sinistra. S’in- 
contrano. Entrambi sono vestiti a lutto. 


Cam. F.bbene signor Clery? il re? 

Clku. fi chiuso nel suo gabinetto. 

Cam. lo veniva a domandarvene, perché 
la regina non avendolo ancora veduto questa 
mattma è inquietlssima. 

Cler. Eh! sappiate, Madama Campan, 
che il re non lo ô mono di lei. Dopo la 
spaventevole giornata del 20 Giugno, si 
ô dato in preda ad una malinconia indi- 
cibile. Egü non ha più lusinghe ... Credo 
tutto flnito! Ma la regina? S. M. no ha 
chicsto più volte. 

Cam. Oh! essa b mono rassegnatn, più 
inconsolabile! la regina non e priva di ri- 
morsi, signor Clery... perché la fnga fu 
consigliaui, ordita da lei, col generale Bo- 
uillé... o l'arresto seguito a Yarennes, per 
opéra di quel triste Drouet, che aveva ri- 
conosciuto il re... quoli’orribile viaggio... 
voi lo sapete hanno iracciato sul visu dl 
lei le rughe prématuré délia vecchiezza... 
un altro colpo per lei é stata la morte di 
suo fratello Leopoldo. 


La scène se tasse le 10 Août, 1792. 

SCÈNE I. 

Le grand sa'on des Tuileries 
comme au i/*"' acte. 

Madame Campan et Clery. La première 
sort des appartements de la Reine d droi- 
te, et le second de ceux du Roi d gau- 
che. Ils se rencontrent. Tous les deux ont 
des habits de deuil. 

Cam. Eh bien! M. Clôry, lo Roi? 

Cler. Il se tient enfermé dans son ca- 
binet. 

Cam. Je venais vous demander de ses 
nouvelles; la Reine ne l’ayant pas enoore 
vu ce matin est très inquiète. 

Clér. Eh! soyez sûre, Madame Campan» 
que lo Roi no l’est pas moins. Depuis la 
fatale journée du 20 juin, il s' abandonne 
ù la plus noire mélancolie. Il n’ a plus 
d’espoir... II oroit tout perdu! Et la Rai- 
ne? S. M. s’en est informé plusieurs fois. 

Cam. Oh! elle est moins résignéo, pins 
inconsolable! la Reine, M. Cléry, n est pas 
ù l’abri du remords... car cette fuite, c'est 
elle qui l'a conseillée, ourdie avec le Gé- 
néral do Bouillé. et l' arrestation a Varen- 
ues, grâce a ce tnbérab e Drouet, qui avait 
reconnu le Roi... oet horrible voyage... ont 
laissé sur son visage, vous le savez, les ri- 
des dune vieillesse prématurée... La mort 
de son frère Léopold a été aussi pour elle 
un coup terrible. 
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Cler. Eh! Madama! la sua famigiia le 
ha fatto più male che bene, sporiamo che 
11 nipote Francesco II. si mostri un poco 
più cavalleresco del paire! 

Cam. È giovane, ardente; chi sa! 

SCENA II. 

Madama Elisabctta vestita a lutto , e la 

principes sa Maria di Lnmballeda viaggio. 

Elis. Oh! mia buona cugiua, quanto no 
tara mai lieta la mia povera sorella Anto- 
aietta! 

Lam. Lo spero! 

Cam. La signora principessa di Lamballe. 
( Sorpresa ). 

Clkr. (Egualmentc). Corne mai?... (Inchi- 
nandosi). 

Lam. Cara Campan, noi ci rivediamo.... 
ebbeno siete estatica? e voi pure mio vec- 
ehio Clery? 

Cler. Ma, in veritâ... 

Elis. ( Alla Lamballe). Oh, Maria! in fatti, 
montre gli stessi nostri fratelli ci hanno 
abbandohati, e ci sono anche tanto fatali 
dal loro palazzo di Coblenza, il vostro ri- 
torno, oggi!... è eosa che non sorprende so- 
lamente, ma commuove e sforza aile la- 
crlme! 

Lam. Eh! via cugina, io sono venuta dove 
il cuore mi aveva dette di venire... e godo 
assai di non essore stata rieonos-ciuta alla 
barriera, dopo parecchi anni di assenza, 
muni ta, com'oro di un passaporto inglese.. 
Ah! io ne temevo molto... ma sono entrata... 
ed ecco qnanto preme. Volete Madame di 
Campan, avvertire la regina? 

Cam. Ah! con quanto piacere! (Entra a 
(Ultra). 

Cler. Ed io devo avvertire il re? 

Elis. No Clery. Preferisco che la princi- 
pessa veda prima, e da sola la regina (Alla 
Lamballe). Non va bene? (Clery esce dal- 
Huicio d'ingresso). 

Lam. Orazie! Ah! voi siete sempre la pre- 
vidente arnica, la soave madaraa Elisa- 

betta. 

Elis. Buona Maria! ma tcmo che siate 
gianta alla vigilia di una spaventevole ca- 
taatrofe. 

Lam. Ah non è giâ per me che ne sarei 
addolorata! ( Vedendo aprirsi V uscio délia 
néftaa). Ecco la regina... Dio! corne mi sento 

SCENA III. 

Maria Antonietla, Mad. Reale, il Delfino — 

abbrunati — AI. Campan , e le swldette. 

.1* ». . . 

Art. (Di denlro). La Lamballe? (Entra 
fira M. Reale ed il Delfino). Maria!... oh 
Maria!... 

Lam. (Grandemente comnossa pure 
doit' aspetto dolorosissimo délia regina). Ah! 

Madama! 

Art. Ah! io lo sapevo! Voi lo vedete flgli, 
miel!... l’angelo 6 venuto! 


Clèr. Eh! Madame, sa famille lni a fait 
plus de mal que de bien ! Espérons que 
son neveu François U se montre un peu 
pins chevaleresque que son père! 

Cam. Il est jeune, ardent... Espérons. 

SCÈNB II. 

Madame Elisabeth vêtue de deuil et la 

Princesse de Lamballe, en costume de 

voyage. 

Elis. Oh! ma bonne cousine, combien va 
être heureuse, ma pauvre soeur Antoinette! 

Lam. Je l'espère. 

Cam. (Surprise). Madame la Princesse de 
Lamballe! 

Clék. (De même), Eb! quoi! (Il s' in- 
cline!) 

Lam. Chère Campan, nous revoila en- 
semble... Et bien! qu'avez-vous a vous ex- 
tasier? Et vous aussi, mon bon vieux Cléry? 

Clkr. Mais en vérité... 

Elîs. (A Madame de Lamballe). Oh! Ma- 
rie? ils ont raison. Pendant que nos frères 
mêmes nous abandonnent et nous font tant 
de mal de leur palais de Cobienz, votre 
retonr, aujourd'hui!... non seulement nous 
surprend, mais encore il nons émeut et il 
nous arrache dos larmes! 

Lam. Allons, allons, cousine; je suis ve- 
nue la où mon coeur m'a conduite... et je 
suis bien heureuse, grâce a ma longue 
absence et a mon passeport anglais, de 
n’avoir pas été reconnue aux barrières... 
Ah! j'en avais grand' peur... mais en&n je 
suis entrée... et c'est la l' important. Ma- 
dame Campan, veuillez avertir la Reine. 

Cam. Ab! aveo bien da bonheur. (Elle en- 
tre à droite). 

Clkr. Et moi, dois-je avertir le Roi? 

Elis. Non, Cléry; je préfère que la Prin- 
cesse voie d’abord la Reine et la voie san- 
ie. (A Ma/lame de Lamballe). N'est-co pas 
bien ainsi? (Cléry sort par la porte d'en- 
trée). 

Lam. Merci! Ah! vous êtes tonjours l’amie 
prévoyante, la douce Madame Elisabeth! 

Elis. Bonne Mario! J'ai bien peur que 
vous ne soyez arrivée à la veille d'une 
épouvantable catastrophe. 

Lam. Ah! ce n'est pas pour moi que j'en 
redoute les coups! (Voyant la porte s'ouvrir). 
La Reine! Ah! que je suis heureuse! 


SCÈNE III. 

Marie-Antoinette. Madame Royale . Le Dau- 
phin— tous en deuil — Madame Campan; 
les précédents. 

Ant. (De la coulisse). Madame de Lam- 
balle? (Elle entre arec Madame Royale et 
le Dauphin). Marie! Ah! Marie!... 

Lam. (Profondément émue du change- 
ment douloureux survenu dans l’extérieur 
de la Reine). Ah! Madame! 

Ant. Ah! je vous le disais bien, mol! vous 
le voyez, mes enfants!... l'ange est revenu! 
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Mai». (A ndando ad abbracciare la Lam- 
ba’le). Principes** Miria, quantofoste buona! 
Dio certamonte vi ha eondotta per conso- 
laro la midro nostra che è tanlo infelice .. 
ah! si chc voi siete un angelo! 

Del. Ed un beliissimo angelo! 

Lam. È Monsignore, piuttosto, che si 6 
fatto un assai leggiadro Delfino! 

Ant. (Con un sorriso malinconico). Vi 
pare, Maria? 

Elis. Desiderata, miei nipoti che ci re- 
ohlamo dal re? 

D : I oh! 81 - sl! 

Ant. E non ne partito, che per ritornare 
da me, ve oe prego. 

Del. SI, mamma, faremo cosl. (Antonietta 
bacia i figli, essi salutano la Larnballe ed 
entrant) a sinistra con M. Elisabctta). 


SCENA IV. 

Maria Antonietta e la Principessa Maria. 

Ant. Oh! quanta, quanta cose abbiamo da 
dire!.... Ma ahimê! povera Maria! perché 
siete venuta ora! 

I.am. Ab! perché ai luoghi délia gioja 
tutti si accostano volentieri... ma a quelli 
de! dolore e del sacrifloio non muovono che 
le anime sensibili, rieonoscentu. perché sono 
venuta a dividere le vostre pene, corne 
altra volta, ne ho divise le gioje... non è 
giusto forse? 

Ant. Àh! sede terni vicina... molto vicina 
Maria., riviviamo brevemente a quei giorni!- 

10 provo un istante di tregua, di refrigerio 
a trovarmi con voi... quanta dolcezza Ma- 
ria! Ma no!... perché io temo gid per la 
rostra vita!... 

Lam. Per la mia vita?... che pensate voi 
povera Maria Antonietta? 

Ant. SI, perché io sono una donna fatale, 
predestinata, treraenda... io avveleno co'ba- 
oi... tutti quelli che mi amano muojono... 
Voi ricordate i due uffiziall delle mie guar- 
die Deshuttes e Varicourt?... 

Lam. Li rioordo! essl vi erano tanto af- 
fezionati! 

Ant. Ehbene a Versailles, ho veduto.... 
(Coprendosi gli occhi). 

Lam. Che cosa? 

Ant. Ho veluto... i Ioro teschi sangui- 
nosi conütti aile picche, camminare di • 
nanzi a me lungo il viaggio! JNascondendo 

11 viso nel scno délia Larnballe ). 

Lam. (Colpita d'or rare). Dio! 

Ant. Fuggite, Maria! 

Lam. Fuggireî... ma oredete che mi man- 
cherebbe il coraggio di morire per voi? 
presso di voi?... 

Ant. (e. s.) Ah! no. 

Lam. E perché saroi venuta allora?... Ma 
via scacciamo questo tetre immagini, giac- 
cbô io sono qui per rlanimare le vostre 
speranze... on! si, si... io vi reco delle con- 
solaziooi... una buona nuova che vi avrei 
dato prima... se... Sentite, mia cara Anto- 


Mad. (Allant embrasser Madame de Lam ■ 
balle). Princesse Marie, que vous êtes bonne! 
Dieu certainement vous a envoyée pour 
consoler notre mère qui est si malheu- 
reuse... ah! oui, vous ôtes un ange! 

Dal'. Et un ange bien beau! 

Lam. C'est plutôt Monseigneur, qui est 
devenu un bien joli Dauphin! 

Ant. (Avec un sourire mélancolique). Vous 
trouvez, Marie? 

Elis. Petits neveux, voulez-vous venir 
chez le Roi? 

Dal/ i 0ul - 00i - 

Ant. Et n’en sortez que pour revenir près 
do moi, je vous prie. 

Dau. Oui, Maman, nous vous obéirons. 
( Antoinette embrasse ses enfants. Ils sa- 
luent Madame de Larnballe cl entrent d gau- 
che arec Madame Elisabeth). 

SCÈNE IV. 

Marie- Antoinette et la Princesse Marie. 

Ant. Oh! que de choses nous avons & nous 
dire!... Mais hélas, pauvre Marie! pourquoi 
être venue maintenant! 

Lam. Ah! parce que IA où règne la joie 
tout le monde s'approche volontiers... mais 
la douleur et le sacridco n'attirent que les 
Ames sensibles et reconnaissantes .. parce 
que je suis venue partager vos peines, 
comme autrefois j’ai partagé vos joies, 
n'est-ce pas juste? 

Ant. Ah! Asséyez-vous près de moi... tout 
près, Marie... revivons un instant ces heu- 
reux jours! près de vous je trouve un mo- 
ment de trêve, d'apaisement... quel bonheur, 
Marie!... et non pourtant!... je tremble déjà 
pour votro vie!... 

Lam. Pour ma vie!... Ah! qu'allez voua 
penser, pauvre Marie-Antoinette! 

Ant. Oui, car je suis une créature fatale, 
prédestinée, dangereuse... mes baisers em- 
poisonnent.. tous ceux qui m'aimeul meu- 
rent!... Vous vous rappelez ces deux offi- 
ciers de mes Gardes, Deshuttes et Vari • 
court?... 

Lam. Oui; iis vous étaient si dévoués? 

Ant. Eh bien! A Versailles, j’ai vu... (Elle 
se couvre les t jeux de ses mains). 

Lam. Quoi donc? 

Ant. J’ai vu... leurs têtes ensanglantées, 
au bout de deux piques, portées devant 
moi.tout le long do la route! (Elle cache 
son visage dans le sein de Madame de 
Larnballe ). 

Lamb. (Saisie Æ horreur). Dieu! 

Ant. Fuyez, Marie! 

Lam. Fuir! mais croyez-vous doue que jo 
n'aurais pas le courage de mourir pour 
vous? près de vous? 

Ant. (Même jeu). Oh! non! 

Lamb. Et pourquoi serais-je donc venue?— 
mais, allons; chassons ces affreuses imagos, 
puisque je suis ici pour ranimer vos es- 
pérances; oh! oui, oui, je vous apporte 
des consolations... une bonne nouvelle que 
je vous aurais donnée plus tôt, si... Ecou- 
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nietta, riuscite vane tutte le mie pratiche 
in vostro favore, presso le corti di Londra 
e di Pietroburgo non ho mancato di rocarmi 
a Vienna. — Vostro nipote, Francesco II. mi 
accolse amorevolmento. lo gli ho parlato a 
lungo di voi, mi sono gettata alio sue gi- 
nocchia, bagnai la sua mano di lacrirae.... 


Ant. Grazie Maria... ma io non ispero 
più nulla dai congiunti... nulla! quando un 
fratello. il Conte di Provenza ha raggiunto 
io aeupo delle sue sottili, lunghe, tenebrose 
macchinazioni, facondosi proclamare aCo- 
bientz reggente del rcgno, col prelesto 
délia prigionia di Luigi allô Tuileries.... 
ma che volote più aggiungere? ohesperare?... 
tutto è inutile! bisogna perire! 

Lam. Ma no vi dico — il giovane impera- 
tore si commosso profondamente; cgli mi 
assicurô che quanto prima sarebbe disoeso 
nella vostra carcere colla spada sguainata, 
corne un augelo vendicatore — aggiunse che 
e Federico Gnglielmo erano decisi di 

stabilire in Francia la monarchia di Kn- 
rico IV., la legittima oredità del Delûno. 
liglio vostro... 

Ant. Del Delflno?..,. Ah se fosse possibile! 
Ma 6 tardi, e tard!! 

Lam. No, no, coraggio.... vedrete! (Osscr- 
vando con sorprcsa i capelli délia regina) 
Oh! che vedo!.... ora me ne accorgo.... i vo 
stri bellissimi capelli incanutiscono.... di 
già? a 37 anni? 

Ant. Ah! al./.. È un ricordo dell'arresto 
a Varennes; ô nel percorrere lentamente, 
dolorosamente la via di quel calvario, che 
queste brine prématuré sono venute a fer- 
marsiimprovvisamente sulla mia fronte cur- 
vata sotto gli insulti. Oh! Maria ho trangu- 
giato U mio calice di flele ! credero di non 
dorer sopravvivere a quell’orrendo viaggio 
ed inrece ho sopravvissuto anche agli ol- 
traggi, perché forse è da moito tempo che 
sono destinata ad un genere di morte più 
lungo, piii orribile!.... 

Lam. Oh, no! che dite! 

..r 

SCENA V. 

Madania Campan, e le suddettc. 

Cam Domando perdono a V. M. se ardi- 
sco presentarmi senza essore stata chia- 
mata.... 

Art. (Asciugandosi gli occhi). Eh! ora- 
mal, che serve Campan? 

Cam. Ma vi ô il Genorale Lafayette, che 
domanda.... 

Ant. (Estremamente sorpresa). Lafayette 
a Parigi? aile Tuileries? 

Cam. SI, Maestà, il re, non pué. o non 
vuole riceverlo.... ma il Generale ô in proda 
ad una agit%zione violenta, ed insiste per 
essore ascoltato da V. Maestà. 

Ant. Da me? 

Cam. Forso egli ô in grado di spiegare 
alla Regina la cansa dell'agitazione ciie, a 
quanto no ndlto, régna oggi ai Campi Elisi, 
dove pare sia comparsa una banda di Mar- 
sigliesi.... Anche dalla via S. Onorato, an- 


tez, ma chère Antoinette; après avoir échoué 
dans tout oo que j’avais tenté en votre 
faveur à Londres et à Saint-Pétersbourg, 
je n'ai pas manqué de me rentre à Vienne. 
Votre neveu. François, m'a accueilli avec 
la plus affectueuse bouté. Je lui ai longue- 
ment parlé de vous; je me suis jetée à 
ses genoux, j’ai baigné ses mains de mes 
larmes... 

Ant. Merci, Marie... mais je n’espère plus 
rien do mes parents... rien! Quand notre 
propre frère, lo Comte de Provence a at- 
teint enlln le but de ses longues, subtiles 
et ténébreuses intrigues en se faisant pro- 
clamer à Coblenz, régent du royaume, sous 
prétexte que Louis ost prisonnier aux Tui- 
leries... que voulez-vous donc de plus! Qu'es- 
pérer! Tout ost inutile! Il faut mourir! 

Lam. Mais non, vous dis-je. — Le jeune 
empereur s'est ému profondément. U in’ a 
promis qu'avant peu il descendrait dans 
votre prison, l'épée nue à la main, comme 
l ange de la vengeance. Il a ajouté que Fré- 
déric Guillaume et lui étaient absolument 
résolus à rétablir en France la monarchie 
d’Henri IV, le légitime héritage du Dau- 
phin. votre Ûls... 

Ant. Du Dauphin?... Ah! s’ il était possi- 
ble! Mais il est tard! bion tard! 

Lam. Non, non, courage... vous verrez ! 
(Regardant avec étonnement les cheveux 
de la Reine). Oh! que vois-je!... Je n’y avais 
pas encore fait attention... Vos magniüques 
cheveux grisonnent... déjà? à 37 ans? 

Ant. Ah! oui... c’est un souvenir de l’ar- 
restation de Varennes ; c’ est sur la voie 
longue, douloureuse de ce calvaire que cette 
neige précoce est venue blanchir ma tête 
inclinée sous le poids des outrages. Oh! Ma- 
rie, j’ai avalé moi aussi le oalice de fiel! Je 
ne croyais jamais survivre à cet affreux 
voyage, à toutes ces insultes; j’y ai survé- 
cu pourtant, sans doute parce que depuis 
longtemps je suis prédestinée à une agonie 
plus longue, à une mort plus hideuse!... 

Lam. Oh non! qne dites-vous? 

SCÈNE V. 

Madame Campan; les précédents. 

Cam. Que Votre Majesté veuille me par- 
donner, si je me présente sans être ap- 
pelée... 

Ant. ( S'essuyant les yeux). Eh. ma pau- 
vre Campan, à quoi bon désormais? 

Cam. Mais c’est qu’il y a le Géuéral La- 
fayette, qui demande... 

Ant. (Extrêmement surprise). Lafayette à 
Paris! aux Tuileries? 

Cam. Oui, Votre Majesté, le Roi ne peut 
pas le recevoir... le Général est daus la 
plus violente agitation et il insiste pour 
que Votre Majesté lui donne audience. 

Ant. Mol? 

Cam. Il pourra peut-être expliquer à Vo- 
tre Majesté la cause de I’ agitati >n qui, 
m'a-t-on dit, règne aujourd’hui aux Champs- 
Elysées; il parait qu’ il y a iâ une bande 
de Marseillais... On entend aussi des ru- 
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che dalla piazza del Carrosello partono dei 
rumori.... 

Lam. ( Sorpresa ). Cosl vicino? 

Ant. {Alla Campan che ricevuto l'ordine 
parte). Fata venire il Generale. Voi stupite! 
vi spaventato povera Maria? Ma vi b forse 
a Parigi un giorno senza tumulti? una notte 
senza incendii? senza asaassinii?.... Ah! vl 
siamo assuefatti! 

SCENA VI. 

Il Generale Lafayettc , e dette. 

Laf. (Entra impetuosamente e stravolto). 
Mudama!.... la principossa Maria di Cari- 
gnano a Parigi? 

Ant. E il Generale Lafayette ha abban- 
donato il suo campe di Maubeuge? 

Laf. SI, Maestâ; per venir a ehieder 
oonto all’assemblea degli orrori del 20 «iu- 
gno, ma sono bon dolente di non poter im- 
pedire, arrestare quelli, forse più spaven- 
tevoli, che stanno per consumarsi il 10 
agosto. 

Ant. Oggi? E che sta per accadere? 

Lam. Dite, Generale. 

Laf. Oh! principessa di Lamballe, siete 
dunque venuta a recare la vostra bella 
testa alla rivoluzione? 

Ant. Ah! 

Lam. E perehô la mia testa? 

Laf. ( Con veemenxa). Ma io vidomando 
chi ha potuto indurre il giovane impera- 
ratore al disperato consiglio di mandare 
alla Francia un cartelto di sflda? 

Ant. (Gnardando la Lamballe). Di sflda? 

Lam. ( Con premura). E corne? 

Laf. SI, perdio! un dispaccio fu spedito 
al paiazzo di cittâ e letto me présente, al 
l'Assemblea dal Sindaco Pelion. È un pro- 
clama minaccioso, scritto cnn tutto il fu- 
rore délia demenza, che ordina, che vuole 
ristaurata in Francia la monarchia del 1789. 
vale a dire cassata la costituzione giurata 
dal re... e in caso contrario, promette, giura 
che otto giorni dopo, 200mila Austro-Prus- 
siani comandati dal Duca di Brunswick, 
entrando per le Ardenne, marcieranno so- 
pra Parigi, per ristabilirvi con la mitraglia, 
e a coipi di bajonette, il trono di S. Luigi! 


Ant. Ah! la giustizia di Dio incomincia! 

Laf. Dite la collera, madama! 

Ant. SI ma sopra i ribelli Oh! venite 

angioli sterminatori.... seondete.... alTretta- 
to vi! Ab! un po' d'aria di liberté, di ven- 
detta!.... grazie, grazie, Maria! 

Laf. Voi esultate suU'orlo délia vostra 
tomba! 

Ant. E perché? 

Laf. Porchè la superba, la stolta minac- 
cia fu rioevuta con un urlo di indignazione 
che ha fatto tremare 1 assemblea.... perché 
la bandiera rosia agitata da Danton, che 
ô sempre 1 amtesigaauo délia airage, sven- 
tola sinistramdnte per le vie, perché tutta 
la plebaglia di Parigi, si rovescia in via 


meurs du côté de la rue SL Honoré et jus- 
que snr la place dn Carrousel... 

Lam. (Avec surprise). Si près? 

Ant. (A Madame Campan qui sort im- 
médiatement). Faites venir lo Général. 
Pauvre Marie! vons voilà toute surprise! 
épouvantée! Est-ce qu’il se passe a Paris 
un seul jour sans tumulte? une nuit sans 
incendies? sans assassinats?... Ah! nous nons 
y sommes habitués! 

SCÈNE VI. 

Le General Lafayette; les précédents. 

Laf. (Hors de lui et se précipitant dans 
la salle). Madame!... la Princesse Marie de 
Carignan a Paris? 

Ant. Et le Général Lafayette a abandon- 
né son camp de Maubeuge? 

Laf. Oui, Votre Majesté; ponr venir de- 
mander compte ft 1 assemblée des horreurs 
du 20 juin; mais je sais au désespoir de ne 
pouvoir prévenir, empêcher les horreurs 
plus épouvantables peut-être, que nous ré- 
serve le 10 août. 

Ant. Aujourd' hui? Et qne va-t-il donc 
arriver? 

Lam. Parlez, général. 

Laf. Oh! princesse de Lamballe, vous ê- 
tes donc venue apporter votre belle tête & 
la révolution. 

Ant. Ah! 

Lam. Et pourquoi ma tête? 

Laf. (Arec véhémence). Qui a pu, dites, 
engager le jeune empereur à jeter un défl 
à la France! 

Ant. (Regard. Lamballe). Un déft? 

Lam. (Avec ammation). Comment? 

Laf. Oui, par Dieu! Une dépêche est ar- 
rivée à 1'Hôtel do Ville et le maire Pétion 
en a donné lecture a l’assemblée, mol pré- 
sent. C’est nne proclamation menaçante , 
écrite avec toute la foreur de la démence; 
on ordonna, on impose à la France la res- 
tauration de la monarchie de 1789. c’est- 
à-dire T anéantissement de la Constitution 
jurée par le Roi... et, si l'on n'est pas obéi, 
on y promet, on y jure que, sous huit jours, 
200 mille Austro-Prussiens, commandés par 
le Duc de Brunswick, entreront par les 
Ardennes, et marcheront sur Paris, pour 
y rétablir à coup* do mitraille et de bayou- 
nettes le trône da SL Louis! 

Ant. AU! la justice da Dieu se réveille! 

Laf. Dites sa colère, Madame! 

Ant. Oui, mais contre les rebelles!... oh! 
venez anges exterminateurs!... descendez... 
hàtez-vous! Ah! enlln la liberté, la vengean- 
ce!... Merci, merci, merci, Mario! 

Laf. Vous triomphez sur le bord de la 
tombe! 

Ant. Et pourquoi? t 

Laf. Parce que o'est un hurlement din- 
dignation qui accueilli dans l’assemblée cet- 
te menace orgueilleuse et stupide... parce 
que Danton, l' éternel porte-drapeau des 
massacres, a déployé sur Paris le drapeau 
rouge... parce que la pepulace se rue dans 
la rue St. Honoré et aux Champs-Elysées, 
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S. Onorato, ai Campi Elisi, dove aizzano 
al aangiie 500 Marslgliesi elle guidât! da 
ua gîovine leone, da Carlo Barbaroux hanno 
attraversato le provincie dietro l’eco di un 
canto, che ora si chiama la V arsigiiese. 

km. E ehe ô questo canto? quest a Mar- 
sigîîess? 

Laf. Ah! è il canto del Reno, madama! 
Un - grido piü patriottico, e non menu tre- 
mendo, che il genio délia liberté lia ispi- 
rato ai Tirteo di Strasburgo, a Rouget del- 
l' Isle, b più cite mi canto, b un grido, b 
na romho, un tuono, un vulcano, che sep- 
pellirft sotto una lava di sangae, n >n solo 
il Tostro, ma tnttt i troni d'Europa! 

Ant. An! basta. tacete! 

W odn no in distanta i tocchi 'ugubri 
acceleroti delta campana a martello). 

Laf. Ma udite chi b che vi parla! 

Ant. Ah! Dio! 

Lam. (A Lafayette ) Cbe ci annanzla mai 
qnesta lugubre campana? 

Laf. L’anarchia, lo spavonto, il furore.... e 
presto lastrage. Ed io, madama, non posso 
piùnullaper vol.... la mia popo'aritAve l'ho 
sacriiicata intieramente!.... e la mia testa 
non corre oggi minor rischio délia vostra.... 
Btsogna che parta a sprone serrnto pel 
etmpo di Maubeuge.... ma non ho mancato 
per altro di raccomandare la salvezza del 
re, e délia regina al Generale délia Guar- 
dia Nazionale, al prodo Mandat... Io vado 
dore mi chiamano i miel giuramenti, l’onor 
mio._ a combattere i nemlci delta Francia, 
a morire da soldato.... e non posso elle rac- 
comaadarvi a Dio. ( P.arte rapidamente. La 
campana n martello che aveca cessato ri- 
comncia). 

1 A nt. Oh! Maria, povera Maria, perché 
siete and&ta a Vienna? perché siete venuta? 
Obi ve Io ripeto fuggite! 

Lam. La principcssa di Lambaile non 
fange, sa morire! 

Ant. E moriremo! 

Lam. Ma insieme! 

SCENA VII. 

Had. Campan e dame délia regina spa- 
ventate e. dette. 

Gam. Orrore, Madama! le Toileries sono 
eircondate, i corttH invasi, il oarrosello 
ocenpato, le guardie nazionall si confondono 
col popolo.... 

Ant. Ma, e il Generale Mandat? 

Cam. Non s'è veduto! per altio si vedono 
itsrribill macellaj che strascinnno due ean- 
noni per appuntarli contro il padiglione 
Marsan. 

Ant. Ab! 

’ SCENA VIII. 

'•lad. Elisabetta, Mad. Reale , il Delflno 

akuni gentiluomi.ù e guardie del corpo, 

t le suddette; sono tutti costernati. 

Ant. Sorella!.... Ah! miei figli! 


excitant au oarnage 500 Marseillais, qui 
guidés par un jenne lion, Charles Rar- 
baroux, viennent d'arriver a travers toutes 
les provinces, en faisant retentir les échos 
d'un chant inconnu, la Marseillaise. 

Ant. Et qu’ est-ce que ce citant? cette 
Marseillaise? 

Lap. Ah! c’est un autre chant du départ, 
Madame! Un cri plus patriotique, plus for- 
midable, que le génio de la liberté a inspi- 
ré au Tyrtée de Strasbourg, & Rouget de 
Lisle; plus qu’un chant, un cri. ntt roule- 
ment, un tonnerre, un volcan, où viendront 
s'ensevelir sous une lave de sang non seu- 
lement votre trône, Madame, mais tous les 
trônes de l'Europe! 

Ant. Oh! taisez-vous, taisez-vous! (On 
entend au loin retentir les coups redoublés 
du tocsin). 

Laf. Entendez-vous quelle est la voix 
qui vous parle! 

Ant. Grand Dieu! 

Lamr. (.1 Lafayette). Que nous présage-t- 
elle donc cette cloche lugubre? 

Lak. L'anarchie, l'épouvante, la furenr, 
et bientôt Le massacre. Et moi, Midarne, 
je ne puis plus rien pour vous... ma popu- 
larité, je vous l'ai sacrifiée tout entière!... 
et ma tête ne court pas moins de risques 
que la vôtre. Il me faut partir A bride 
abattue pour mon camp de Maubeuge... mais 
je n'ai pas oublié de recommander le salut 
du Roi et de la Reine au Général de la 
garde nationale, au brave Mandat... Je vais 
où m'appellent mes serments et mon hon- 
neur... combattre les ennemis de la France 
et mourir on soldat... et je ne pais que 
vous recommander A Dieu. (Il part arec 
précipitation. Le tocsin , qui avait cessé , 
recommence d sonner). 

Ant. Oh! Marie! pauvre Marie! pourquoi 
ôtes -vous allée à Vienne? pourquoi êtes- vous 
venue? oh! encore une fois, fuyez! 

Lam. La Princesse du Lambaile ne fuit 
pas, elle sait mourir! 

Ant. Eh bien nous mourrons! 

Lam. Mais ensemble! 

SCÈNE VII. 

Madame Campan et les femmes de la Rei- 
ne épouvantées , les précédents. 

Cam. Horreur, Madame! les Tuileries sont 
cernées, les cours envahies, le Carrousel 
occupé ; les gardes nationales fraternisent 
avec le peuple... 

Ant. Mais, et le Général Mandat— 

Cam. On ne Ta vu nulle part! mais en 
revanche on aperçoit les terribles bou- 
chers qui pointent deux canons contre le 
pavillon Marsan. 

Ant. Ah! 

SCÈNE VIII. 

Madame Elisabeth , Madame Royale et le 

Dauphin; des gentilshommes et des gar- 
des du corps; les précédents. Laaonstef- 
. nation est sur tous Us visages. 

Ant. Ma soeur!... Ah! mes enfante! 

6 
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Mad. ( Corsa alla maître col Delfino). Oh! 
madré mia, fugglamo di qui! 

Ant. Ma il re, sorclla, il rcî 

Lam. Dove si trova? 

Elis. Nella sala del trono, cireondato 
dai suoi mlnistri, dai più fedeli gentiluo- 
mini, deliborando sopra un ultimo partito 
che possa ancora salvare lo Stato.... o al- 
menn la famiglia reale.... Noi frattanto riti- 
riamoei nell’interno del le vostre stanze.... 

Map. Nel vostro oratorio madré mia.... 

Elis. Questi signori sono con noi. (Indi- 
cando i gentiluomini e le guardie). 

Ant. ( Che ha preso per mono Mad. Reale , 
ed il Delfino). Andiamo dunque!.... (Rumori 
e gridi interni. M. Ant. arrestandosi). Ma 
da dove partono questi rumori? Queste grida 
tanto vicine? 

Cam. (Indicando l'appartamento délia 
Regina). Di là rai sembra madama! 

Élis. Dagli appartaracnti delta regina? 

Lam. Possibile? 

Ant. SI, si. (Retrocedcndo co'figli. menlre 
cresce il rumorc). Qiialcheduno oorra verso di 
noi!... (/ gentiluomini e le guardie si muo- 
vono verso l'useio , che si sjMlanca). Ah! 


SCEfU IX. 

Clery entra chiudendo l'useio dietro a si. 
Ant. Clery! 

Clkr. (ndietro! allontana'evi, Maestà!.. . 
Le vostre stanze sono violate, raanomesse 
da una turba di Sanculotti, e di pescivon- 
dole alla cui testa b Santerre. 

Tctti. ( Con terrore) Santorre! 

Clkr. Per pietà uscite! 

Ant. Dai re, dunque, dai re. (Vovendosi, 
e seco gli ait ri, verso la sinistra). 


SCENA X. 

Il duca di Brissac con spada alla matio i 

seguilo da guardie del corpo ed i suddetti. 

Duc. ( Impet uoso date appartamento del re). 
Dove, madama? in nome dol re arrestatevi, 
Egli rai ha atiidata la vostra vit®, quella 
de'suoi flgli, di sua sorella.... ed io devo 
mettervi in salvo nei vostri appartamenti. 

Ant. Ma sono invasi, signor Colonnello! 

Duc. (Sorpreao) Invasi voi dite? 

Ant. Vogliarao recarci dai re.... 

Duc. Irapossibilo, madama! Corne nel 20 
giugno, egli si trova nella sala del trono 
di fronte al suo populo minaccioso.... 

Tutti. (Con un grido) Il re!.,.. 

Clkr. ( Semjire aU'nscio). Ma il rumore 
cresce.... s’avvicina! 

Lam. Kicoveriamoei, dunque, sulla ter- 
razza dei Foglianti.... 

Duc. Oh guai! la folia si va distondendo 
appunto nei giardini sottoposti. ( Aile guar- 
die) ®»fcricate quell'uscio Signori! (Esegui- 
jeono)'Ah! di la piuttosto.... (Serrando la 
porta ddngresso). 


Mau. ( Courant d s* mire avec le Dau- 
phin). Oh! ma mère, fuyons loin d'ici. 

Ant. Mais le Roi. ma soeur, le Roi? 

Lam. Où est-il? 

Elis. Dans la Salle du trône, entouré de 
scs ministres, do ses plus fidèles gentils- 
hommes, délibérant sur, un parti suprême 
pour sauver encore I' État... ou du moins 
la famille Royale... Nous, cependant, reti- 
rons-nous dans l'intérieur de vos apparte- 
ments. . 

Mad. Dans votre oratoire, ma mère... 

Elis. Ces Messieurs nous accompagnent 
(Montrant les gardes et les gentilshommes). 

Ant. ( Prenant par la main Madame 
Royale et le Dauphin). Allons!... (Rumeurs 
et cris à l'intérieur. M. Ant. s'arrête). Mais 
d’où partent ces rumeurs? Ces cris si rap- 
prochés? 

Cam. (Montrant l'appartement de la Rei- 
ne). De là, Madame, il me semble. 

Elis. Des appartements de la Reine? 

Lam. Est-ce possible? 

Ant. Oui, ouf. (Reculant avec ses enfants 
pendant que les rumeurs augmentent). Quol- 
qu' un accourt vers nous!... (Les gardes et 
les gentilshommes se dirigent vers la porte 
qui s'ouvre toute grande). Ah! 

SCÈNE IX- 

Cléry entre et ferme la porte derrière lui. 

Ant. Cléry! 

Clér. Arrière! éloignez-vous. Majesté!— 
vos appartomonts sont envahis, saccagés 
par une bande de Sans-culottes et de pois- 
sardes que commande Santerre. 

Tous (Avec terreur). Santerre! 

Clér. Par pitié! éloignez-vous! 

Ant. Chez lo Roi, alors, chez le Roi! (Elle 
se dirige vers la gauche: tout le monde, la 
suit). 

SCÈNE X. 

Le Duc de Brissac, V éjtée A la main et 

suivi par des gardes du corps; les précé- 
dents). 

Dre. (S'élançant de l'appartement du Roi). 
Arrêtez-vous, Madame: au nom du Roi, ar- 
rêtez-vous. Il m’a confié votre vie, celle de 
vos enfants et de sa soeur... Je dois vous 
mettre en sûreté dans vos appartements. 

Ant. Mais, M. lo Colonel, ils sontenvahis! 

Duo. (Siupris). Envahis, dites-vous? 

Ant. Nous voulons nous rendre près du 
Roi- 

Duc. Impossible, Madame; comme au 
20 juin, il est dans la Salle du trône, face 
& face avec son peuple irrité... 

Tous. (Avec explosion). Le Roi!... 

Clé u. (Placé pris de la porte). Mais le 
tumulte augmente... il s'approche! 

Lam. Réfugions-nous alors sur la terrasse 
des Feuillants... 

Duc. Hélas! la foule se répand dans les jar- 
dins qui l'entourent. (Ame ,iyflrv?es).Barrieadez 
cette porto. Messieurs! (Ils obéissent). AU! 
par ici plutôt. . (Il ferme la porte d'entéée). 
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Cler. Neppure, signor Duca! ô precisa- 
mente lungo la Scala cho motte al eorri- 
doto dalla regina, dove i potti animosi de- 
gii Svizzeri, possono appena resistoro al 
torrente che sale! 

Duo. Maledizione! 

Mad. Dio di misericordia! Suonano dun- 
qne la nostra aeonia! 

A NT. Oh! forse!.... 

Grida e Voci : Vogliamo Madama-veto — 
L’austrinca — La Messalina. 

À nt. Essi vcDgono!.... son qui.... all’usoio.... 
lo scrollano! (fi pericolo imminente le ri- 
dona le forte délia disperaxione). Clery 
toglietevi da queH’uscio.... lasciate oho lo 
atterrino.... vb lo comando.... ciroondatemi 
tutti.... ma giù lo spade! 

Mad. Oh, Signoro! (A mani giitnte) Sal- 
vate la rcgina! 

Delf. La povera mamma! 

Von. (AlC uselo che minaccia di croltare): 
L'austriaca. 

La Vedova Mirabeau. 

Madama Lafayette. 

» Doc. Infami! 

Ant. Duca! 

* i » 

SCENA XL 

L'uscio si spalanaa, ed irrompono su Ua 
Mena molli sanculotti e jropolane c on 
berretti rassi in capo , armati di spade, 
pugnali, pioche, falci, ecc. Su loro gran- 
deggia Antonio Nanterre, restito da co- 
mandante délia guardio nationale cou 
gran ciarpa tricolore. 

SANT. Pov'è! 

Pop. Dove sel’ la regina! 

Lam. (Slaneiandnsi rapidamente verso di 
loro). Eccomi. son lo! 

Pop. (Per ferirla) Ah! 

Ant, (A vrentandosl nel mexxo e respin- 
gendo la LambaHe). No, sono io la regina! 

Sa nt. e Pop. (Colpiti da’Vaspetto, impo- 
tente, tranquillo, incantevote délia regina). 
Voi?.... 

Sant. Eb! si siete ben voi madama.... noi 
siamo vecchie conoscenze.., ci vedemmo il 
6 ottobre ed il 20 giugno! 

Ant. SI, signor Santcrre! 

Sant. Ma in modo alTatto diverse. Il 20 
giugno entrai in questo palazzo délia Me- 
dloi — alla testa di lOmila popolani, vale 
a dire, da Giacobino, da rivoluzionario.... 
ma oggi, invece, ci vengo corne amico del- 
rordlne.... un vostro protottore... un altro 
Lafavetto (Ghignando) sa madama me lo 
verra permottere,.. (Le popolane e i san- 
eulotti ridono sguaiat ameute). 

Duc. ( Fremendo ) Signor Santerreî 
Sant. (Ai popolani) Cho o'ô da ridera.... 
(Al Duca) Che c’ô da fremore? perdio! SI, 
si, un altro Lafayctto, gtacehà ho l'onoro di 
farvi sapera che il signor AntoDio Santerre 
ricco birrajo e sfamatore del suo sobborgo.... 


Clkr. Pas davantage, Monsieur le Due ; 
ret'e porte ouvre sur le corridor de la 
Reine où los Suisses, opposant au torrent 
qui monte lours mille; poitrines, réussis- 
sent a grand peine a l'arrêter. 

Dur. Maiéliction! 

Mad. Dieu de misérioorde! C’ est donc 
notre agonie que sonne le tocsin! 

Ant. Oh! peut-être... 

Cris et voix en dehors. Nous voulons 
Madame Veto — 1 Autrichienne — la Mes- 
saline. 

Ant. fis viennent... ils sont IA... A la por- 
te... ils l'ébranlent! (L’imminence du péril 
lui rend les forces du désespoir). Cléry, é- 
loigncz-vous de cette porte... laissoz-les 
faire... je le veux... entourez-moi tous; mais 
bas les épées! 

Mad. Oh! Seignonr, (Joignant les mains). 
Sauvez la Reine! 

Dau. Notre pauvre mère! 

Voix. (A la porte qui est sur le point de 
tomber). 

L’Autrichienne. 

Veuve Mirai» au. 

Madame Lafayette. 

Dur. Infâmes! 

Ant. Duc! 

• ‘ î ! 

SCÈNE XL * 

La )>orte est forcée; une foule rie Sans-cu- 
lottes et de poissardes s'élancent dans la 
salle, te bonnet rouge w la tête , armés 
d'épées, de poignards, dépiqués, rie fauLv... 
Santerre les domine de toute la tête en 
uniforme de Général de la garde natio- 
nale, avec l'écharpe tricolore. 

Sant. Oïl est-elle? 

Poiss. Où es-tu, la Reine? 

Lam. (S'élançant au devant d’eux). Me 
voici, c'est moi! 

Poiss. (Voulant la frapper). Ah! 

Ant. (.S'e précipitant entr'eux et repous- 
sant Latnb.) Non, c'est moi qui suis la 
Reine'. 

Sant. et i.e Peuple. ( Frappés de F as- 
pect imposant et tranquille de la Heine). 
Vous!... 

Sant. Eh oui! c’est bien vous, Madame... 
nous sommes de vieilles connaissances,», 
nous nous sommes déjà vus le 6 octobre 
et le 20 juin! 

Ant. Oui, Monsieur Santerre! 

Sant. Mais qnelle différence! Le 20 juin, 
j’ontrai dans co Palais des Médlcis.,. â la 
tâte de 10 mille ouvriers, c' est-A-dire de 
Jacobins, de révolutionnaires... mais aujour- 
d' hui, tout au contraire, j’y viens com- 
me ami de l’ ordre... comme votre protec- 
teur... un autre Lafavotte, (avec un sou- 
rire moqueur) si Madama veut bien m' ac- 
cepter ponr tel... (Les poissardes et les 
sans-culottes rient A gorge déployée). 

Duc. (Frémissant). M. Santerre? 

Sant. (.tu peuple). Eh bien! quoi? qu’a- 
vez- vou^ A rire?... (au Duc) qu’ avez-vons 
A frémir? j' ai 1’ honneur de vous informer 
que moi, Antoine Santerre, riche brasseur 
et père nourricier do mon faubourg... tel 
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tal qu&Ie lo vedete, da comaadante dalla 
guardi» nazionale del quartiers dei trova- 
telli, 6 stato creato un'ora fa dalComone, 
generale in capo di qnella di Parigi. 

Duc. ( Con ribrezzo ) Santerre! 

Tutti. E Mandat? 

Sant e Pop. (Sghignazzan'lo) AU ! ah ! 
oh! oh! 

Sant. Mandat? e corne si fa a stare a 
cavallo, o anche solamente in piedi, colla 
testa confltta ad nna antenna sulla piazza 
del Carrosello, ed il busto rotolato in Strada 
Reale? 

Ant. (E seco tutti con grido di orroré) Ah! 

Duc. Orrore! (Per avventarsi colla scia- 
bola contro Santerre). 

Ant. (Fennando il braccio del Duea). 
Signor Duca! 

Sant. Ohè!.... Ci sono ancora dei Duchi 
a Parigi?.... perdio non lo credevu.... Or 
dunqne a ciascuno i suoi titoli, giacchô ho 

S ensato appunto di venire nel palazzo délia 
ledici.... (Con disprezzo verso Antonietta 
che era chiamata anche la Medici) per far 
conoscere e rispettare nel birrajo Santerre 
il successore del signor Marchese di Lafa- 
yette.... esiecome aile Tuileries egli la fa- 
ceva da prefetto.... da roinistro delle ceri- 
monie.... e che so lo.... cosl io sono qui per 
mettermi in stallo.... cominciando dal pre- 
sentare a madame qnesti poveri sanculotti, 
ueste brave popolane, che desideravano 
i vederla nn po da vicino, perché hanno 
alcnne cose da dirle.... 

Ant. A me? parlate.... che avete a dirmi? 
Pop. (Guardando con un po'cCincertezza) 
Eh! moite.... cose.... Vogliamo domnndarvi 
ragione di un insulto.... 

Sant. Dell’ultimo insnlto, sanguinoso, da 
voi fatto alla Francia! 

Ant. Cho insulto ha ricevuto da me? 

1 Pop. Perdinci! non ô dunque un in- 
suito? non è dunque una sflda il vestire si 
voi che i vostri ligli, il re Capeto, e tutto 
il servidorame di corte, queste nere gra- 
maglie per la morte di Leopoldaccio, pel 
padre dt Franceschino, che vorrebbo pian- 
tare lo sue artiglierie, ûn dentro Nostra 
Signora? 

Sant. Perdio, giii il nero! 

Pop. e San. Olù, le gramaglie! giù! giù! 
(Minacciando non solo la regina, ma le al- 
trc abbrunate). 

Ant. Lacerate; lacerate! 

Mad. Ah! no.... lacerate prima lo mie, 
le mie carni se volete, ma rispettate la 
mia buona, la mia svenluratissima madré! 
Del. La mia mamma. 

2 Pop. Oh 11 piccolo Capeto? (Prendendolo 
per le braccia e tirandolo a se. minacciosa). 

Ant. (Disperata) Ah! (Brissac e Clery 
tempre contenait da Ma i. Elisabetta e dalla 
Lamballe vanno per scagliarsï). 

Sant. (La preniene toyliendo il Delfino 
dalle unghie délia popolana). Lascia stare, 
megera, tu non sei madré, imbecille! (Con- 


que vous me voyez, du commandement de 
la garde nationale du quartier des Enfante- 
Trouvés, j'ai été promu il y a une heure, 
au commandement général de la garde na- 
tionale de Paris. 

Duc. (Avec dégoût ). Santerre! 

Tous. Et Mandat? 

Sant. et Pbup. (/liant aux éclats). Ah! 
ah! oh! oh! 

Sant. Mandat? ot comment diable ferait- 
il pour se tenir A cheval ou seulement sur 
ses pieds, avec la tête plantée au bout 
d’ une perche sur la place du Carrousel, 
et le corps traîné le long de la rue Royale? 

Ant. (Ainsi que tous les autres , avec un 
cri d’horreur). Ah! 

Duc. Infamie! (Il veut s'élancer sur San- 
terre, l'épée d la main), 

Ant. (Arrêtant le bras du Duc). Monsieur 
le Duc! 

Sant. Ohé!... Il y a donc encore des ducs 
à Paris?... pardieu! je ne m'en doutais guè- 
r.\.. Donc à chacun ses titres, et au fait, 
si je suis venu dans ce palais des Médi- 
cis... (Allusion méprisante d Marie-Antoi- 
nette que l' un appelait aussi la Médicis). 
c'est pour faire reconnaître et respecter 
Santerre le brasseur, comme l'bôritier du 
Marquis de Lafayette... et puisqu’ aux Tui- 
leries mon prédécesseur était préfet da pa- 
lais... maître des cérémonies.. . et que sais- 
je encore... me voilà tout prêt à entrer on 
fonctions- Donc je commence par pré- 
senter à Madame ces pauvres Sans-culot- 
tes, ces braves poissardes, qui désiraient 
depuis longtemps la voir de prés, parce 
qu’ils ont quelque chose a lui dire... 

Ant. A mot? parlez... qu’avez-vous à me 
dire? 

Poiss. (La regardant avec hésitation). Eh! 
bien... des choses... Nous vouions vons de- 
mander raison d'une insulte- 

Sant. Oui, de laderuière et sanglante in- 
sulte que vtms avez faite à la France! 

Ant. En quoi l’ai-je donc insultée? 

1" Poiss-Parbleu! n’est-ce pas une insuite? 
n’est-ce pas un détique de prendre le deuil, 
vous, vos enfants, votro Capet et toute vo- 
tre valetaille pour la mort de cette ca- 
naille de Léopold, pour le frère de ce gnenx 
de François, qui voudrait loger son artil- 
lerie jusque dans Notre Dame? 

Sant. Allons, pardieu, à bas le noir! 

Pkup. et Sant. A bas le crêpe! à bas! 
à bas! (Il menacent la Reine et tous ceux 
qui portent le noir.). 

Ant. Déchirez; tenez! déchirez! 

Mad. Ah! non... moi plutôt, déchirez mes 
membres, mais respectez ma bonne, ma 
malheureuse mère! 

Dau. Ma pauvre maman. 

2*"' Poiss. Oh! le petit Capet? (Elle le prend 
par le bras et le tire brutalement). 

Ant. (Avec désespoir ). Alt! (Brissac et 
Cléry toujours contenus par Mesd. Elisabeth 
et de Lamballe tentent te s'élancer. 

Sant. (Les prévient et arrache V enfant 
des mains de la poissarde). Lâcho-le, mé- 
gère; tu n' os donc pas mère, Imbécilie; 
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tegna il Del/lno alla regina) Prendete ma- 
dama... t'ho anch'lo un fanciullo! 

Ant. Gratis, signor Santerre!.... Oh! fran- 
cesi! perché mi trattate cosl, cha vi ho Utto 
ïo? sono austriaca! ebbene o un delitto? a 
per questo avroi dovuto rinnegaro la mia 
prima famiglia? Ma vorreste voi, madri, 
genitori, fratelli, eho le vostre tigliuole, le 
rostre sorella. anlate a marito non si ri- 
cordassero piû di voi? rinnegassero la loro 
«alla, l’infanzia, le prime gioje.... tutto?.... 
e percha voleta imporlo a me? percha sono 
regina?.... ma, non ho cuore io? Voi crcdete 
ch* io non abbia mai amata la Francia! 
io! la madré del Dellino! io la più lortunata 
delle Ûglie di Maria Teresa, chu il destino 
ha eollocata sol primo trono d’Europa! Ma 
che troverel a Vienna? delle tombe! ehe 
porderei in Francia? tutto quanto pué lusin • 
gare la sensibilité délia donna, l'orgoglio 
délia regina! No fraocesi! ve Io giuro sul 
eapo de'miei flgli! se gli oechi délia tlglia 
ualclie volta si rivolsero a Vienna, il cuore 
ella moglie, délia madré, délia regina, h 
sempre rimasto in Francia, nella vostra 
belle Francia, e vi restera. ... flnchô voi vor 
rate.... (I sanculotti restano estât ici a guar- 
darta, le popolane in ispecie). 


Sant. Umh!.... la oommuove anche me—, 
e non va beae... ohe, brava gente, basta 
oost, andiamo! Via! (I popolani partono. Si 
sente battere ail' use io délia terrassa). 

Duc. £hi batte alla terrazza dei Foglianti! 

Elis. Ah! Torse. 

Sant. La terrazza mette ai giardini, e 
da qnesti all assemblea mi pare ... {Si batte 
più forte). 

Clkr. (Itecandosi all'uscio) Chi è lâ? 
Voci. (Di dentro ) Il Corpo logfhlativo. 

Ant. Che? 

Sant. L’Assemblea viene alla Tuileries? 
Duc. Aprite, Clery. (Clery spatancal'uscio). 

SCENA IL 

Présidente e tutti i Deputati con sciarpe 
tricolori e detti. 


Eus. Ah! Signor Présidente. 

Lam. A che viene egli? 

Ant. Signor Présidente.... ô Torse il re che 
ha domandato l’intervento dell'assemblea! 

Presid. Il re, madama, per mezzo del suo 
ministre di ginstizia. 

Ant. Il re! 

SCENA m. 

Luigi , seguito da scudieri , e granatieri. 

Lul {Di dentro eon voce commossa). La 
regina? mia sorella, i miei flgli!.... (Entra 
pallidissimo e contraffattu ) Ah! grazie, Si- 
gnor Présidente, grazie, Signori. 

Ant. Ma voi siete ben alterato Luigi! 


(U ren l le Dauphin à ta Reine)... Tenez, 
Madame... moi aussi, j’ai un enfant. 

Ant. Merci, Monsieur Santerre!... Oh! 
Français, pourquoi me traiter ainsi? que 
vous ai-je Tait? Je suis autrichienne! Eh 
bien! est-ce un crime? devais-je donc pour 
cela renier ma première famille ? Quoi ! 
voudriez-vous, mères, parents, frères, que 
vos Allés, vos soeurs, une fois chez leur 
mari no se rappelassent plus do vous? 
qu elles reniassent le berceau, l'enfance, les 
premières joies., tout? et pourquoi donc 
voulez-vous me l'imposer, a moi? Parce que 
je suis reine?... raiis, n'ai-je pas un cœur 
comme vous? Vous croyez que je n'ai ja- 
mais aimé la Franoe! moi! la mère du Dau- 
phin! moi, la plus fortunée des Ailes de 
Marie-Thérèse et que le destin a placée 
sur le premier trène du monde! Mdlis qu'ai- 
je â retrouver â Vienne? Dos tombes. Qu'ai- 
je a perdre en France? Tout ce qui peut 
flatter la sensibilité de la femme, l'orgueil 
de la reine! Non, Français, je vous le jure 
sur la tête de mes enfants! Si quelquefois 
mes yeux de tille se sont tournés vers 
Vienne, la France, votre belle Franoe, a 
gardé toujours mon cœur d épouse, do mère 
de reine et elle le gardera... tant que 
vous le voudrez... (Les sam-culottes et sur- 
tout les poissardes la contemplent comme 
en extase). 

Sant. Hum !... Me voila tout ému , moi 
aussi», ça ne va pas... ohé, braves gens, en 
voilà assez, allons! en route! (So-tie dn 
peuple. On entend frapper d la porte de la 
terrasse). 

Duc. Qui frappe a la terrassa des Feuil- 
lants! 

Elis. Oh? peut-être... ' 

Sant. La terrasse donne sur le jardin et 
de la a l'assemblée, je pense... (On bat 
plut fort). 

Clé. (s'approchant de la porte). Qui est là? 

Voix. (En dehors). L assemblée législa- 
tive 

Ant. Qu'est-ce? 

Sant. L’assemblée vient aux Tuileries. 

Duc. Ouvrez, Cléry. (Clery ouvre la parte). 

SCÈNE XII. 

Le President de l’ assemblée et tous les 

députés, avec des écharpés tricolores; les 

precedents). 

Elis. Oh! Monsieur le Prosidentl 

Lam. Que viennent-ils faire? 

Ant. Monsieur... c'est peut-être le Roi 
qui a invoqué l'intervention de l'assemblée! 

Prés. Oui, Madame, le Roi par i organe 
de son ministre de la justice. 

Ant. Le Roi! 

SCÈNE XIII. 

Louis, suivi de ses ecuycrs, grenadiers. 

Loti. (De la coulisse et d une voix etntte). 
La reine! ms sœur! mes enfants!— (Il entre 
tn’s pdle et défait). Ob! merci, Monsieur 
le Président; merci, Messieurs. 

Ant. Louis, vons ôtes tout défait! 
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Eus. Fratello. 

Lam. Che avronne. sire? 

Luio. Dalla loggia del padiglione Marsan, 
ho vednto in flamme 11 carrosello dove 
8corre, fuma, Il gangue francese.... e fra 
poco!.... 

Presid Fra poco le Tuileries saranno 
nuovamente assaille, insanguinute, coperte 
di cadaveri ... (A Santeire ) non 6 vero, si- 
gnor Generale? 

Lui. (Con terrore rawisando Santerre). 
San terre! 

Saut. Io. 

Presid. Un solo partito resta a Luigi XVI. 

Ant. Quale? 

Presid. Quello, madama, dl ricoverarsi 
colla sua famiglia nel seno deU’Assemblea 
leglslativa. 

Lui. Là? 

Ant. Fra i suoi nemiei? 

Presid. Non resta altro al mondo! II 
Corpo Législative non potendo più salvare 
la monarchia, né il re, desidera di salvare 
l'uomo, e la sua famiglia. ( Risolutamente ) 
Figlio di San Luigi! per impedire, cho il 
sangue allaghi le vie di Parigi non resta 
che gettare un foglio nelle fauci dell'idra 
divoratrice — la destituzione del re. 

Lui. Ah! 

Ant. Gran Dio! E potete proporlo davanti 
alla madré del Delflno! 

Presid. Ma se non diamo al popolo la 
destituzione del re, egli se ne prenderA la 
testa, madama! 

Sant. Se questa tela dovessu cadero. noi 
ci troveremmo davanti al patibolo di Whl- 
tehall! (Tutti inorridiscono. La campana a 
martello risuona). 

Lui. (Ctuardando il tiuadro, e facendo la 
terribile risolntione). Kbbene!.... tuttoècon- 
sumato. — Signori! non resta pii) nulla a 
fare in questo luogo. — Andiamo! (Ai gen- 
tiluomim, guardie , soldats) Voi Signori, 
■cortateoi all'assemblea.... 

Presid. (A Santerre ) Venite Santerre. 

Sant. Vengo .(Prendein braccio il Del- 


Sant. Non dubitate, madama, nessuno 
ardirà di toccarlo in collo a Santerre. 

Dblf. Oh! mamma!.... 

Ant. Dio, salvaci! Salvaci tu. (Tutti par- 
tout) lentamente. La campana suona). 


Elis. Mon frère! 

Lam. Qu'est-il arrivé, Sire? 

Lou. Du balcon du pavillon Marsan, j’ai 
vu la place du Carrousel en flammes, le 
sang français y coule A flots... et bientôt!... 

Prés. Bientôt les Tuileries seront atta- 
quées de nouveau, ensanglantées, couver- 
tes de cadavres... (A Santerre). N’est-ce 
pas. Général? 

Lou. (Arec un mouvement d'effroi à la 
vue de Santerre). Santerre? 

Sant. Moi-môme! 

Prés. Il ne reste plus A Louis XVI qu'un 
seflil parti. 

Ant. Lequel? 

Prés. Celui de se réfugier avec sa fa- 
mille au sein de l'assemblée législative. 

Lou. LA! 

Ant. Au milieu de ses eunemis? 

Prés. Il n'a pas d'autre refuge au monde! 
L’assemblée ne pouvant plus sauver la mo- 
narchie ni le roi, vent au moins sauver 
l’homme et sa famille. (D'un ton résolu). 
Fils du Saint Louis, pour empêcher que le 
sang n'inonde les rues de Paris, il faut 
jeter A l’hydre dévorante une feuille de 
papier... la destitution du Roi. 

Lou. Oh! 

Ant. Grand Dieu! et vous pouvoz le pro- 
poser devant la mère du Dauphin! 

Prés. Madame, si nous n’accordons pas 
au peuple la destitution du Roi, c'est sa 
tôte qu'il va prendre! 

Sant. Si ce portrait tombait tout-A-coup, 
nous nous trouverions en présence de Té- 
chaffaud de Whitehall! (Horreur générale. 
Le tocsin se fait entendre). 

Lou. (Regarrlant le portrait et se déci- 
dant à cette résolution terrible ). Eh bien!... 
tout est consommé — Messieurs, nous n’avons 
plus rien A faire ici... Allons. (Aux gen- 
tilshommes, auxgartles etauxsoUlats). Vous, 
Messieurs, escortez- nous A l'assemblée. 

Prés. (A Santerre). Venez, Santerre. 

Sant. Me voilA. (Il prend le Dauphin dans 
ses bras. 

Ant. Oh! 

Sant. Ne craignez rien, Madame, per- 
sonne n’osera le toucher dans les bras de 
Santerre. 

Dau. Oh! maman! 

Ant. Grand Dieu, sauve-nous! (Tout le 
monde sort lentement Le tocsin résonne). 
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ACTE IV. 


La Sera dki, 20 Gennaio del 1793. 

Caméra nella Torre del Tempio abitata dal 
Re. Sel fonda un cammino acceno; con 
tramez 30 di retri che mette ad un cor- 
ridojo, il quale serre d'ingresso. A si- 
nistra pure net telone altru nscio delio- 
ratorio del Ile. Lut er aiment e un terxo 
uscio , che fi qitello del gabinetto , ed una 
flnestra ad uso di fortezxa. 

SCENA I. 

Santerre in uniforme di generale délia 
guar lia nationale, con ciarpa tricolore 
al collo fi seduto pressa il tavolo in aria 
c.upa e pensierosa. Alcuni Municipali in 
piedi si scaldano e fuma.no al cammino. 
Simon vestito (ta municipale entra fret- 
totozamente dall'uscio del corridqjo. 

Sim. Ah! son qui.... ( Dirigendosi verso i 
Municipali) Dov'ô Luigi Capeto? (l/no dei 
municipali gli accenna l'uicio del gabinetto) 
Là? .... oh! buona sera cittadino Santerre. 
Viva la ropubblica. 

Sam. Siete di servizio alla torre? 

Sim. Ah! Che domanda! sempre ci sono. 
Un po’come oalzolajo, un po’corae munici- 
pale io ci sto di casa alla torre.... (Fre- 
candosi le mani con riso sinistro) si, non 
gia per la grazia di Dio,... ma délia re- 
pabblica! E stasera poi .... ah! ah la sa- 
rebbe stata curiosa che il calzolajo Simon, 
il tormentatore, l'aguzzino — corne di- 
eono — di qnesta schiuma di Capeti non 
avesse dovuto vedere da vicino le guan- 
cie sparnte, contrafîatte del Capetone in 
confortatorio !...\ stasera.... (c. s.) ih, ih, 
me la vo godera la mia faccia di bove! 

Sam. Baje! voi non lo avrete mai visto 
più sereno, più caimo, più imponente di 
qnesta sera. 

Sim. Capetone ! (lorpreso) Gitirabbacco, 
dopo che la Convonzione nazionale, istitnita 
er giudicarlo, appena proclamata la repnb- 
lica, lo ha finalmente condannato al taglio 
délia testa, egii non trama? non ha paara 
il re poltrone alla vigilia délia morte? 

Sant. Ma no; alla vigilia Jella morte, il 
re poltrone b là nel suo gabinetto che di- 
scorre placidamente col cittadino Male- 
sherbos, che ha cbicsto ed ottenuto dalla 
convonzione di poter essere il difensore di 
Luigi Capeto. 

Sim. ( 6’o/t disprezzo) Ah! il fllosofbne.... 
il reaiista.... l'imbecilie!.... 

Sant. Umh! lo credete proprio imbecilie? 
Io direi.... che ô per lo meno un uomo one- 
sto e senza paura. 

Sim. Ma Seagate, cittadino generale; il 
vostro contegno aff&tto nuovo, la vostra 
aria cnpa, riflessiva di questa sera, lascia 
qnasi supporre... 

Sant. Che eosa? 


Le soir du 20 Janvier, 1793. 

Chambre de la Tour du Temple habitée 
par le Roi. Ait fond une cheminée avec 
le feu allume; une cloison rit r t/e ouvrant 
sur un corridor et serrant de porte d'en- 
trée; à gauche et au fond une autre porte 
conduisant d l'oratoire du Roi. Latérale- 
ment une troisifime porte qui ouvre sur 
un cabinet et une fenêtre de prison. 

SCÈNE I. 

Santerre, en uniforme de général de la 
Garde Nationa'e avec l'écharpe tricolore, 
l'air sombre et pensif, assis devant une 
table. Qnelqu-s Municipaux debout se 
chauffent et fument devant la cheminée. 
Simon, en costume de Municipal entre 
précipitam vent par la porte du corridor. 

Sim. Oh! m’y voici... (Se dirigeant vers les 
Municipaux). Où est Louis Capet? (Un des 
Municipaux lui indique la porte du cabi- 
net). IJil.. Oh! bon soir, citoyen Santerre. 
Vive la République! 

Sant. Vous êtes de service à la Tour? 
Sim. Ah! la belle demande! toujours, tantôt 
comme cordonnier, tantôt comme Muni- 
cipal... mais j'y demeure, à la Tour, moi!... 
(Se frottant les mains avec un rire sinistre). 
non par la grâce de Dieu... mais par la grâce 
de la République! Et ce soir surtout... Ah! 
ah! ce serait curieux vraiment que le 
savetier Simon, l'argousin, le bourreau... 
comme ils m'appellent — d# cette race 
maudite, ne se payât pas la vue du gros 
Capet tout pâle, tout défait, en chapelle 
ardente! ce soir... (même jeu), ih, ih, je veux 
m'en donner de cette face de veau! 

Sant. Bah! vous ne l’avez jamais vu plus 
serein, plus calme, pins imposant que ce 
soir. 

Sim. Le gros Capet! (Surpris). Comment 
diable! alors que !a Convention nationale, 
instituée pour le juger, immédiatement 
après la proclamation de la République, 
l'a enfin condamné à avoir la tête coupée, 
il ne tremble pas? Le roi poltron n'a pas 
peur â la veille de la mort? 

Sant. Mais pas du tout; à la veille de 
la mort, le roi poltron cause tranquille- 
ment dans son cabinet aveo le citoyen Ma- 
lesherbes qni, sur sa demande, a été au- 
torisé pas la Convention à être le défen- 
seur de Louis Capot. 

Sim. (Avec mépris). Ah! le philosophe.., 
le royaliste... l'imbécillai... 

Sant. Hum! Voas le prenez pour un im- 
bécille, vraiment! Il me paraît, à moi:., tout 
au moins ua honnête homme et sans peur. 

Sim. Mais faites excuse, citoyen géné- 
ral, votre attitude toute nouvelle, votre 
air sombre et pensif de ce soir font pres- 
! que supposer... 

| Sant. Quoi? 
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Sim. Che disapprovate l'operato délia Con- 
venzlonc. 

Sant. SI. ora lo disapprovo. 

Sim. Umh! bisigna dire che oltre gli spal- 
lini, abbiate ereditato qaalche altra cosa 
del generale Laf.iyettel... 

Sant. (Alrandosi cnn impcto e percuotendo 
in terra il puntn'e délia spada). B ida, cia- 
batî.ino Simm, che io sono sompre Santerrel 
( Aferrandolo per la mano). E per questo ti 
dieo cho bisognava uccidere il tiranno In 
quai giorni, aU’indomani... l’nndlcl Agosto, 
se vuoi... ma non dope claque lunghi mesi 
di carcere, di esplazïone... elle lo hanno in- 
grandito. rifatto, eonsacrato. 

Sim. (Con riso sardonico). AU! Ah! dav- 
vero? 

Sant. E corne no? ô tanto vero eho sopra 
719 votanti non si ottenne elle la maggio- 
ranza di soli 5 suffragi, per la morte... cin- 
que! Lundioi Agosto il popolo avrebbe 
applaudito freneticamente alla morte del 
tiranno.,. il ventun Gennajo... domani.... chi 

10 sa! 

Sim Con*? 

Sant. Eh, perdio! questo popolo io lo 
conosco megllo di loro! non ave va mai 
veduto il stio re, eho in distanza. confu- 
Bamente, fra una nube d'ineensi, di adu- 
latori , di parassiti... mai aveva veduto 
l’uomo... ed è qui, in queste camere ma- 
linconicho, solitarie che lo ha potnto con- 
sideraro a suo bell' agio. Ebbene ? eosa 
hanno veduto mo'i deputati, i munieipali, 
i commissarj, i lavoratori, gli opérai, i 
caroerieri, le gu irdie ? Hanno veduto nn 
buon uorno, vestito di panno grigio, una 
specie di antico patriarca. tutto amore 
per la sua famiglia, assiduo al lavoro, 
intento aU'educazione di sno flgüo, tran- 
quillo e rassegnato eome la figura di 
Giobbe. ( Con dispetto). Ah! comprendete 
vol elle cosa ne hanno fatto del tiranno 
i malacoorti? gli stupidi?... un eroe! un 
santo a dirittura!... E tutto ciô vuol dire, 
che alla Repnbbiica restera la macobia 
di aver ucciso l’uomo quando il tiranno 
era sparito.. . Beeo perché blsognava ucci- 
derlo l'undici Agosto! 

Sih. Undict agosto, o ventun Gennaio, 
tanto fa! bas ta ammazzarlo! 

Un Mün. Viene Luigi Capoto! 

SCENA II. 

Luigi XVI.. vestito di panno grigio. tenendo 
a braccio Malesherhes , Clery , e dnemu- 
nicipali che ali seguono, dai yabinetlo. 
Appena entrain Luigi, ■'limon mette il cap- 
pella in testa, accend ? la pipa, e si 
mette a sedere sgarbatamente. Gli altri 
munieipali, pure, che erano in piedi ed 
a capo scoperto, si coprono e siedono. 

Loi. Si, virtuoso Malesherhes, Il vostro 
affetto 6 l ultimo flore che io ritrovo presse 

11 patibolo. Grazie! (Avanxandosi e nedendo 
il contenno dei munieipali e del soldat!), 
Vedeto corne mi irattano anehe in questi 
ultirai momenti... ma non 6 nullaL. Signor 
Santerre, siete ancora qui? temete che io 


Sim. Que vous désapprouvez la conduite 
de la Convention. ' 

Sant. C’est vrai, je la désapprouve. 

Sim. Hum! il parait qu’outre sas épau- 
lettes. Lafayette vous a encore légué autre 
chose!... 

Sant. {Se levant impétueusement et frap- 
pant la terre de la pointe de son épée). 
Prends garde, citoyen Simon, je suis ton- 
jours S.mterro! (fl le saisit par le bras), io 
te dis qu'il fallait tuer le tyran le jour mê- 
me, le lendemain... lo U Août, si tu veux... 
mais non p is après cinq longs mois de pri- 
son, d’expiation... qui l’ont grandi, refait, 
consacré. 

Sim. ( Avec un rire sardonique). Ah! vrai- 
ment! 

Sant. Et ne le vois-tu pas? c’est si vrai 
que sur 749 votants on n'a obtenu pour la 
mort qu'une majorité de cinq voix... cinq!... 
Le onze Août le peuple aurait applaudi 
frénétiquement la mort du tyran;... le 21 
Janvier... demain qui sait! 

Sim. Comment? 

Sant. Eh! pardieu! ce peuple, je le con- 
nais mieux qu'eux! il n’avait jamais aperçu 
son roi qu'à distance, confosément, au mi- 
lieu d'une nuée d'enemsoirs, de flatteurs et 
de parasites ..jamais il n'avait vu l'homme... 
c'est ici dans ces chambres mélancoliques, 
solitaires qu'il a pu l’examiner tout à loisir. 
Eh bien! qu’ont-iis vu ees députés, ces 
municipaux, ces commissaires, ces ouvriers, 
ces hommes de peine, ces geôliers, oes 
gardes? Un bon homme habillé de gris, une 
manière de patriarche d'autre-fois, tout 
entier à l’amour de sa famille, au travail, 
à l'élucation de son flls. (Arec d'p't). Ah! 
eoraprends-tu maintenant ce qu'ils en ont 
fait, du tyran, les maladroits? les imbécilles?... 
un héros! un saint tout simplement!... Ce 
qui fait que la République portera la tache 
d'avoir tué l'homme, quand le tyran avait 
disparu... Et voilà pourquoi il fallait le 
tuer le onze août! 


Sim. Onze août, vingt-et-un Janvier, 
qu'importe, pourvu qu'on le tue! 

Un Mon. Voilà Louis Capot. 

SCÈNE II. 

Louis XVI, habillé de gris, donnant le 
bras i Malesherhes , Clé.ry et deux Mu- 
nicipaux qui sortent avec lui du cabinet. 
A peine Louis est-il entré, Simon se cou- 
vre, a’itime sa pipe et s'assied avec gros- 
sièreté. Les autres Municipaux aussi qui 
étaient debout et tête nue se couvrent 
et s'asséient. 

Lou. Oni, vertueux Malesherhes, votre 
amitié est la dernière fleur qu'il m’est donné 
de cueillir prés do l'échaffaud; merci. (S’a- 
vançant et rayant [attitude des Municipalité 
et des soldats). Voyez comme on me traite 
jusqu'au dernier moment, mais peu im- 
porte!.,. M- Santerre, vous ête3 encore ici? 
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pussa fhggire anche adesso?... Eh! via tran- 
quillizzatevi; la miglior parte di mo vi 
sfuggira benissimo, domani... ma voi non 
la vedrete. 

Sant. Io su) aspettaado il ministre délia 
giustizia colla risposta délia Convenzioue... 
e ciô per mia norma. 

Lui. Ah! à giusto... Alton, siccomo b da 
prevede.sl che il consiglio non mi accorde ni 
la dilazione di tre giorni... cosl montre si 
sta aspottando il ministre Garat, c col 
vostro permosso, mi disporrô a fare il mio 
ultime paste; caro Clery, voleto servirmelo? 

CLeit. (Lacrimoso). Ah! Sire... 

Sim. Che Sire? non ci sono più di queste 
miserie a Parigi. 

Lui. (Stendendo la mono a Clery). Sen- 
tite, Clery, cüiamatemi amice... e andate 
vi prege. ( Clery esce pel corridojo). Voi 
caro Malesherbes, mi fareto compagnie, b 
vero?... ho bisogno di mettermi in forze 
per domani... 

Mal. Oh! Sire, voi avete molto coraggio! 

Lui. (Sottoooce stringendogli la mano). E 
ne ho bisogio! ( Ritorna Clery non vna re- 
sta coperta , in oui si trôna il pasto del re, 
e la lep me sttl tavolo). 

Sim. (Scoprendo la resta). Vediamo! (l'o- 
glieudo dalla resta i coltelli e le forchette). 
Il comune, non vi permette di adoperare, 
nè coltelli nb forchette. 

Lut. Beae! prepirate, Clery; per questa 
volta ne t’aieme senza. Mette te tre posate, 
Clery, cioè tre cucchiaj. (Sorridendo). Ah! 
vedono sempre pugnali costoro! temono che 
io mt voglia uccidere... ma per fortuna non 
sono io, chc dovo commottero il delitto! 
(Sten len to la nvano a Malesherbes) Vanité, 
Maies herbes, ve ne prego. 

Mal. Eccomi, Sire! 

Sim. E sempra Sire! chi ti rende tanto 
ardito? 

Mal. (?re Idamente) Il disprezzo di te, e 
délia morte! 

Lui. ( Ixijvi essersi seduto nel mezzo délia 
tanola, e Malesherbes ad un a estremità). 
Sedete caroClery! ( Iwlicaudogli l'ultra estre- 
mitd). 

Clkr. Oh! mio buon padrono... 

Lui. Por una voita!... ( Clery siede sin- 
ghioxzando). 

Sant. (Fra se). Chi avrebbe sospettato in 
qnell'uomo tanto sangue freddo! 

Lui. (I ffrnwto il piatto a Malesherbes). 
Prendûte, amico. 

Mal. È impossibilo, Sire. (Portando il 
fazsoletto agli occhi). Non ho appetito! 

Lui. ( Dopo aver offerto alcun che a Clery 
ehe per altro non mangia , prende un pane 
e dice): Paremo cosl. (Lo rompe colle muni 
e ne offre la metd a Clery). Prendete voi 
Clery... cosl si saprA che Luigi XVI ha di- 
viso rultlmo pane col suo servo fedele. 

Clbr. (Ricevendo il mezzo pane, e ba- 


yous craignez que je no vous échappe, 
mémo a cette heure., allons, tranquillisez- 
vous; demain la meilleure part de moi-môme 
vous échappera sans doute... mais vous ne 
la verrez pas. 

Sant. J’attends ici le Ministre de la justice 
avec la réponse de la Convention... et cela 
parce que c'est mon devoir. 

Lot'. Ah! c'est juste... alors comme il ost 
A prévoir que l’Assemblée no m'accordera 
pas le délai de trois jours, tout on atten- 
dant lo Ministre Oarat, sauf votre permis- 
sion, je vais faire mon dernier repas. Mon 
cher Cléry, voulez-vous me le servir! 

Clbr. (Pleurant). Ab! Sire... 

Sim. Sire! allons donc; il n'y a plus de 
ces bêtises A Paris. 

Lou. (Donnant la main à Clery). Voyez- 
vous, Cléry, appelez-moi votre ami. . et 
allez, je vous prie. (Cle'ry sort par le cor- 
ridor). Cher, Malesherbes, vous me tien- 
drez compagnie, n'est-co pis? j'ai besoin 
do prendre dos forces pour demain. 

Mal. Oh! Sire, ce nost pas le courage 
qui vous fait défaut! 

Lou. (à demi-noix et lui serrant la main). 
Et j'en ai grand besoin! ( Cle'ry rentre avec 
un panier concert , dans lequel se t.-oune 
le repas du lloi et le pose sur la table). 

Sim. (Découvrant le panier). Voyons. (Il 
Mc du iianier les couteaux et les fourchet- 
tes). La commune vous a interdit l’usage des 
couteaux et des fourchettes. 

Lou. Bien! Servez, Cléry; pour cette fois 
nous nous en passerons. Mettez trois cou- 
verts, c'est-A-dlre trois cuillers. (Souriant). 
Ah! ils voieut partout des poignards; ils 
craignent que je ne me tue... heureuse- 
ment ce n’est pas A moi qu'il est réservé 
de commettre ce crime.', (offrant la main 
à Malesherbes). Venez, Malesherbes, je vous 
en prie. 

Mal. Me voici, Sire! 

Sim. Toujours Sire! qui to rend si hardi? 

Mal. (Froidement). Mon mépris pour toi 
et pour la mort! 

Lou. (Après qu'il s’est assis au milieu de 
la table et Malesherbes d Vun des cMc's). As- 
seyez-vous, Clery. (Il lui montre l'autre 
cdté). 

Clkh- Oh! mou bon maître?... 

Lou. Pour une fois! (Cléry s'assied en 
sanglotant). 

Sant. (d part). Qui eut jamais soupçonné 
un pareil- sang-froid dans cet homme! 

Lou. (Offrant le plat à Malesherbes). Ami, 
servez-vous. 

Mai.. Je ne puis. Sire. (S'essuyait les 
yeux avec son mouchoir ). Je n’ai pas faim! 

Lou. (Après avoir servi Cléry qui du 
reste ne mange pas , prend un pain et dit). 
Voici. (Il le rompt en deux et en offre la 
moitié d Cléry). Prenez Cléry... et que 
l’on sache que Louis XVI a partagé son 
dernier morceau de pain avec son fidèle 
serviteur. 

Clér. (Recevant la moitié du pain et la 
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ciandolo se lo pone sul cuore dentro l'abito). 
E il 8ervo fedele, lo conservera! 

Sim. Uff!... Che storie son queste? (Si mette 
a canticchiare). 

La carmagnola, 

Fra suoni e canti, 

Danzian sui rnderi 
Dei troni infranti, 

Cantiam! beviam! 

( Alxandosi ed accostandosi alla tavola). 

Cler. (A Simon). Cittadino!... 

Sim. Che c’entri tu con mo bracco di 
corteldivora il tuo tozzo, e taci! (Girando 
intor/u) alla tavola, e leggendo le etichette 
delle bottiglie). Bordé, Madora, Malvasia!... 
Perdinei che li trattiamo bena i nostri ospiti 
al Tempio... (Ai municipali). Heh, flgliuoli? 

Lui. In fede mia, assai bene!_. 

Sim. Meglio di quello che tu hai trattato 
noi... la tua tavola da prigioniero Costa al 
Comune 10 mila franchi al raese... intendi?.. 
e noi cascavamo di famé. (Afferra una bnt- 
tiglia, e versa ado vino in un bicchiere, dire 
con entusiasmo dopo essersi cavato il cap- 
pello). Viva la nazione! (Ai municipali). Gri- 
date tutti — viva la nazione! (Bere mentre 
i miinicijjali e Santerre, a>-endo scoperto 
il capo, corne pare le sentinelle, ripetono 
l’evviva). Intendi Capeto? 

Lui. E vi accerto che non mi offendo 
di qnesto grido... nessuno più di me ha 
amata la Francia, e posso offrira al cielo 
i miei voti per lei! Solo mi duole, e ama- 
ramente, delle orrende carniflcine di Sep- 
tembre... délia povera principessa di Lam- 
balle, la cui testa recisa fu mostrata per 
ischerno. alla regina da una llnestra délia 
torre!!! Ma non sono io, il tiranno, che lo 
ha' ordinate... non sono io che dovrô pur- 
garmene davanti allastoria, davanti a Uio! 
... (Altandosi prends ndo in mano il bicchiere). 
Ah! no... che egli salvi e protogga la Fran- 
cia (Beve). 

Sant. (Guardando verso Vuscio del cor- 
ridqjo). Il ministro Garât 

SCENA III. 

Il ministro Garni, scguito da alcuni Con - 

vensionali e i suddetti. Tutti si alzano, 

scoprendo il capo. 

Gar. (Levandosi il cappella). Luigi! io vi 
reco la risposta del consiglio. La Convou- 
zione nazionale è passata all'ordine dei 
giorno sopra la dilazione. Non pué accor- 
darla. (Luigi piega il capo). La sentenza 
deve essere osoguita domani, aile ore 8 del 
mattino... e ciô in forza di alcuni rnmori... 
di una cospirazione che si sospetta ordita 
in vostro favore. 

Lui. Allora il consiglio fa molto bene ad 
affrettare la mia morte... lo ringrazio! 

Gar. La Convenzione, por altro, vl ac- 
corda di chiamare presso di vol il confes- 
sore di vostra sorella ËJisabetta, l’abate 
Edgevorth di Firmont... quantunque Catto- 
lico! (Simon, i municipali, e Santerre fanno 
atl'i di sorpresa e bisbigliano). Egli fu già 
avvertito, diotro l'indirizzo datorni da vol. 


plaçant, après l'avoir baisée, sous son ha- 
bit à l’endroit du coeur). Et lo serviteur 
fldtde conservera cette relique! 

Sim. Ouf... si ça ne fait pas suer! (Se 
mettant à chantonner). 

Dansons la Carmagnole, 

Vive le son du canon. 

Dansons la Carmagnole 
Les tyrans la danseront! 

(Il se lève et s'approche de la table). 

Ci. eu. (A Simon) Citoyen!... 

Sim. Qu’est-ca que tu as à dire toi, chien 
de cour? Ronge ton os et tais-toi. (Fai- 
sant le tour de la table et lisant les étiquet- 
tes des bouteilles). Bordeaux, Madère, Malvo- 
isie.. Peste, garçons, comme nous les traitons 
nos hôtes au temple... (Aux Municipaux). 

Lou. Fort bien, en vérité!... 

Sim. Mieux que tu no nous a traités, toi., 
ta nourriture de prisonnier coûte i la 
Commune 10 mille francs par mois... entends- 
tu?... et nous, nous crevions de faim. (Il 
prend une bouteWe t sc verse un verre 
de vin et crie avec enthousiasme après 
avoir ôté son bonnet ). Vive la Nation! (Aux 
Municipaux). Allons, tous ensemble... Vive 
la Nation! (Il boit pendant que les Muni- 
cipaux, Santerre et les sentinelles, debout 
et tête nue, répètent le cri). 

Lou. Je vous affirme que ce cri ne m’of- 
fense pas... personne plus que moi n'a aimé 
la France et j'ai le droit d'offrir au Ciel 
pour elle mes voeux suprêmes!... Je souffre, 
il est vrai, -et cruellement de l'horrible mas- 
sacre de septembre .. de l’assassinat de la 
pauvre Princesse de Limballe dont on a en 
la barbarie de couper la tête pour la mon- 
trer à la Reine, par une des fenêtres de la 
Tour!!! Mais je ne suis point celui qui les 
ai ordonnés... ce n'est pas moi qui aurai & 
en répondre devant l’histoire et devant 
Dieu!.. (Se levant le verre en main). Ah! non.. 
qu’il sauve et protège la' France! (Il boit). 

Sant. (Regard, vers la ]>orle du, corridor). 
Le ministre Garat. 

SCÈNE III. 

Le ministre Garat, suivi 'le quelques Con- 
ventionnels; les précédents. Tout le inonde 

se lève et se découvre. 

Gar. (Otant son chajieau). Louis! je vous 
apporte la réponse de l'assemblée. La Con- 
vention nationalo a passé à l’ordre du 
jour sur votre demande de délai; elle ne 
peut vous l’accorder. ( Louis incline la tête). 
La sentence sera oxécutée demain a 8 heu- 
res du matin... et cela à cause de quelques 
bruits... touchant un complot en votre 
favenr. 

Lou. Dans ce cas, l’assemblée fait bien 
de hftter ma mort; je la romercie. 

Gar. La Convention du reste vous ac- 
corde d'appeler auprès do vous le confes- 
seur de votre sœur Elisabeth, l’Abbé Edge- 
worth de Firmont... bion que non asser- 
menté. (Simon, les Municipaux et Santerre 
surpris causent bas entre ux). li a déjà été 
averti â l’adresse que vous avez donnée. 
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Loi. (Con ansia). E la mia famiglia? 

■ Gar. Vi ô permesso di vederla libéra - 
meute, e senza testiraoui... 

"i-’lîin. E dove potrô io vederla? 

* . ■ Gau. Ma in questa camara; noi ve la f'a- 
remo discendere quandu a voi piacerà. 

Loi. Non prima alto io abbia parlato col- 
l’Abate di Kirmont. 

Gar. Egli sarA qui a momonti, perché io 
l’ho lasciato nellu sala dei Consiglio... 
rm ( Ouardarvio il pendoln). Allora ira 
poco, aile 7. E domando una grazia. 

Gar. Parlate! 

Lui. -So la mia fimiglia ignora tuttavia 
la mia co idauna, desidero, cite la si lasci 
to tale incenezza. 

Nessnno ebbe l’inearico di comu- 
gliela, anzi la Convenzione lo lia vie- 
rigorosaraento. 

Ab! meglio cosi ! desidero un istante 
ima colla mia famiglia... sono io cite 
disporia poeo a poco al terribile di- 
re... è un ultimo tonnante, elle io mi 
ogo in ospiazione do mie i falll! 

Non dubitate. Aile 7 précisa la fa- 
Mmo discendere. 

SCENA IV. 

P L'Abate Firmont, ed i suddetti. 

7VÏc 

Ab. (SuUusdo). Eccomi! 

Lin. (GU tttende la ma no; tabate va per 
imatoocebiarsi). 

Sim. ( Fermandolo ) So, prêta! 

•Lui. ( Stringendo'jli la mano). Viringrazio 
signer Abate di Firmont, di aver esaudita 
la pregbiara di un agonizzante. 

An. Onor&to da un inrito del ttglio di 
fl&Luigi io vengo a compiore la mia mis- 
sione presse di lui, e la compirô a risobio 
dalla mia vita. 

Lui. (A Garai). Ecco, dunque, Signor 
Ministre, ciie io vi domando un'altra grazia. 
Desidero cbe questo buon sacerdoto sia al 
sicuro di ogni timoré, e da ogni inquietu- 
dine, e la medesima grazia imploro pei 
mio vecchio Malesherbes!... 

Mal. Per me, sire?... a 72 anni, non si 
terne più nuila.... alt.ro cbe i rimorsi.... 
io non ne ho! 

Lui. E adosse; quando, dove ci rivedremo? 
( Indicanio U delà). 

Mal. (Con e/fusiom) No, domani, in que- 
tlo luogo prima dolle S, per poter recare 
»Ua vos ira famiglia.... 

(Lui. (Scagliandog'i le braccia al collo). 
Anima grande, ti aspctto! 

Mal. (.1 passi Irait e dignitosi attraversa 
la xcena e l esce. lancian lo nno sguardo di 
sublime disprezzo sut municipali). 

Gar. (A Santerre) Venite, citta lino San- 
terre, v'incaricborote délia famiglia. 
t Lui. (A Santerre) VI prego!.... 
jptorr. So it mio iloverel 
,Oar. (Setl maire, dice a Sont erre) Egli 
non dovea essere eroe cite nel carcere. 
8 ant. E forso sul patibolo! (Appena usciti 


Lou. (avec anviété). Et ma famille? 

Gau. Il vous est permis de la voir libre- 
ment et sans témoins. 

Lou. Et où me sora-t-il permis do la 
voir)' 

Gar. Mais, dans cette chambre; on la 
fera descendre, dûs que vous le désirerez. 

Lou. Non pas avant que .j’aio parlé avec 
l’abbé do Firmont. 

Gar. Il sera ici A l’instant; je l'ai laissé 
dans la chambre du Conseil. 

Lou. (Regardant la pendule). Alors dans 
quelques instants, A 7 heures. J’ai une grAce 
A vous domander. 

Gar. Parlez. 

Loti. Si ma famille ignore encore ma con- 
damnation, je voudrais qu’on la laissât dans 
cette incertitude. 

Gar. Personne n’a eu mission de l’en in- 
former; la Convention l a môme rigoureu- 
sement. défendu. 

Lou. OU! tant mieux!! Je désire être un 
moment tranquille avec eux; c’est mot qui 
les préparerai douoement A cette dernière 
et terrible séparation. C’est une expiation 
do plus que je m'impose pour mes péchés. 

Gar. Soyez-en sûr; A 7 heures précises 
on les fera descendre. 

SCÈNE IV. 

L’abbé de Firmont, les précédents. 

L'A». (Sur ta porte). Mo voici! 

Lou. (Lui tend la main; l'abbé veut s'age- 
nouiller) . 

Sim. (L’arrêtant). Debout, prêtre! 

Lou. (Lui serrant la main). Je vous remer- 
cie, Monsieur de Firmont, d'avoir exancé la 
prière d'un mourant. 

L'An. Honoré par l’appel du fils de Saint- 
Louis, je viens remplir ma mission près 
de lui et je ia remplirai au péril de ma vie. 

Lou. (A Garai). Me voilà, Monsieur le 
ministre, obligé de vous demander une au- 
tre faveur. Je désire que ce bon prêtre soit 
mis A l’abri de toute crainte et ne soit pas 
inquiété. J’implore aussi la même grâce 
pour mou vieil ami Maiesberbes. 

Mal. Pour moi, Sire? A 72 ans on ne 
craint rien... rien que le3 remords... et je 
n'en ai pas. 

Lou. Et maintenant quand, où nons re- 
verrons-nous? (Il lui montre le del). 

Mal. (Aeec eff'ttsion). Non, demain, ici, 
avant 8 heures, aiin que je puisse redire 
A votre famille... 

Lou. (Lut jetant les bras autour du cou). 
Coeur sublime, je compte sur toi! 

Mal. (lraoer.se la scène d’un pas lent et 
digne; il sort en jetant aux Municipaux un 
coup-d oeil de généreux mépris). 

Gar. (à Santerre). Venez, citoyen San- 
torre, vous vous chargerez de la famille. 

Lou. (à Santerre). Veuillez bien... 

Sant. Je connais mon devoir! 

Gar. (Sur la porte, il dit d Santerre). Il 
lui fallait la prison pour en iaire un héros. 

Sa NT. Et peut-être aussi l'échaflaud! (Ga- 
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Oarat. Santerrc ed i convenxionali , tutti 
si rimettono il cnppcllo). 

Ab. (Colpito da guell'atto di disprcxxo 
dice a Luigi) Oh! sire, coraggio! 

Loi. Ci sono assuefatto! Clery volete ac- 
cendere la lampada nel tnio oratorio! 

Clkr. Subito!.... (Entra nelForato.-io). 

Sim. E aoi, cittadini, eominciamo dall'an- 
darcene.... Se non fosse altro, per liberarci 
da qnesto puzzo di cattolicume.... eha ô 
entrato qnà dentro.... pu(T! andiamo! (Esce 
pel con-idoio seguito dai municipali e dalle 
guardie canticchiando in coro ). 

SCENA V. 

Luif/i, l'Abatc, indi Clery dall'oratorio. 

Lui. ( Gettandosi a sederr ) Finalmente ! 

Ab. Che cosa cantano? 

Ldi. È il ritornollo di una sozza canzone 
fatta per vituperare la résina!.... ho bisogno 
di stacearmi intieramento dalla terra.... 
dalla mia famiglia!.... b tin gran passo che 
mi resta a superare.... che volete! iosento 
che sarô forte abbastanza, ma domani... 
ma questa sera! (Guardawlo il pmiolo) 
Fra poco!.... io non dubito del coraggio del 
re, dell’oorao, del cristiano.... ma di qnello 
del marito, del fratello, del padre ... io ho 
bisogno delle vostre preghlere! 

Cler. Tntto ô disposto nelforatorio. 

Lui. ( All'Abate ). Volete andareî 

Ab. Oh! si. 

Lui. E non uscite di là.... la vostra pre- 
senza potrebhe. ... pregate!.... 

Ab. ( Comme* >o). SI, flglio di S. Luigi, ve 
lo promette. ( Clery ra ad aprire t oratorio 
rischiarato tristamente dalla lampada; e 
neU’intemo si rede un altarino, cm croci- 
fisso; l'Abatc entra , e Clery chiwle l'uscio). 

Lui. Chiudete bene, Clery. (Osservando 
ilpendolo ) Cinque rainuti! appronttiamone.... 
aflïettatevi a preparare su quel la tavola 
un bicehicr d’ac.qua, un po'd'aceto, se mai 
la regina... 

Cler. Ah! vi comprendo! 

Lui. Fate presto.... Sono le sette! ( Por - 
tandn la mano al ciwre). 

Cler. Ecco, sire. 

Lui. Sentite Clery. (Faceniosi porre la 
mano sut rnore). 

Cler. Din! Corne vi batte il cnoro! 

Lui. Si calmera! ( Tendendn ïorecchio). 
Ah! sono qui.... ritiratevi nel gabinetto... 

( Clery alxnndo le mani al ciclo entra nel 
gabinetto Luigi face» do atto di raeeogliere 
lutte le sue forxe). Coraggio! ( Quando vede 
che si âpre Fuscio, trovandosi presso il 
canajv> sjn/lanca le braccia). 

SCENA VI. 

Maria Antonielta comparisce perla prima 

tenendo per mano il Delfino; M. Elisa- 

betta. M. Reale. 



rat , les Conventionnels et Santerre d jieine 
dehors, tout le monde se couvre). 

An. (Emu de cet acte de mépris, dit d 
Louis). Oh! Sire, courage! 

Lou. J'y suis accoutumé! Cléry, voulez- 
vous allumer la lampe dans mon oratoire? 

Clé. A l'instant (Il entre dans l'oratoire (. 

Sim. Et nous, citoyens, commençons par 
nous en aller... ne fût-ce que pour nous 
déharrasser de oetto odeur de prêtraille... 
qui pue par ici... pouah! allons-nous en! 
(Il sort par le corridor avec les municipaux * 
elles gardes en chantonnant tous ensemble). 

SCÈNE V. 

Louis, l’abbé, i mis Cléry parlant 
de Voratoire. 

Lou. (Se laissant tomber sur un siège). 
Enfin! 

Ab. Qu'est-ce qu’ils chantent là? 

Lou. Le refrain d'une ignoble chanson faite 
contre la Reine... Il me faut maintenant 
me détacher à .jamais de la terre... de ma 
famille!. . c'est un terrible pas à franchir 
Demain, je le sons, j'aurai du courage... 
mais ce soir! (Regard, la pendule), dans 
quelques instants! le roi, l'homme, le chré- 
tien sera fort devant la mort, j'en suis sûr... 
mais lo mari, le frère, lo père .. Oh! j'ai 
bien besoin de vos prières! 

Clé. L’oratoiro est prêt 

Loc. (A labbé). Voulez-vous entrer? 

Ab. Je suis prêt. 

Lou. N’en sortez-pas... votre présence 
pourrait... priez!... 

An. (avec émotion). Oui, fils de Saint 
Louis, je vous le promets. (Cléry ouvre la 
porte de l'oratoire : d la lumière lugubre 
d’une lampe, on aperçoit d V intérieur ttn 
petit autel et un crucifix; tabbé entre et 
Cléry referme la porte). 

Lou. Fermez soigneusement, Cléry. (Re- 
gard, la pendule). Cinq minutes, profitons- 
en; dépêchez-vous de mettre sur cotte ta- 
ble de l'eau avec un peu de vinaigre, si la 
Reine... 

Clé. Oh! je comprends! 

Lou. Vite... voilà sept houres! (Mettant 
la main sur son coeur). 

Clé. Voilà, Sire. 

Loi;. Sentez, Cléry. (Lui faisatU 'mettre 
la main sur son coeur). 

Clé. Dieu! comme votre cœur bat! 

Lou. 11 so calmera. ( Prêtant l’oreille). Les 
voilà!... rentrez dans le cabinot. (Cléry les 
mains levées vers le ciel entre dans le cabi- 
net: Louis recueillant toutes ses forces). 
Courage! (Ait moment on la porte s’ouvre, 
il est près du canapé et ouvre ses bras). 


SCÈNE VI. 

Marie-Antoinette paraît la première te- 
nant le Dauphin par la main; Madame 
Elisabeth; Madame Royale. 
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Ant. Luigi... 

Loi. Aspettate.... sediamoci qui.... ci ata- 
IPMBO tutti, sporo. 

Eus. Or via, fratello, dite, dite in quai 
mode la Convenzione Nazionale, ci ha con- 
cesso ftnalmento la soavitA di questo mo- 
''VMt. 

Lu Ne l'ho tanto pregata.... 

Ant. Eppurc il signor Manuel, procura- 
tore del Comune mi lia assicurato, che giâ 
da qualche tempo, ci sarebbe stato por- 
messo di riunirci corne prima, almeno nelle 
ocardel pranzo, se voi lo aveste voluto! 

Mao. E perché, sire, non lo avete voluto? 

x . 

Lui. Padre chiamatemi. 

Mai.. Oh! si padre, padre!.... e perché 
duquel noi eravamo, quasi felicl allora!.... 
ed ô perciô, forse, che ci hanno separati.... 

ô vero? 

Ant. SI! vedendo che ci amavamo troppo! 

Mad, Ma non hanno famlglia essi! non 
■Bo! non sodrono! non piangono! 

Obi.. Eppure con me foste cattivo anche 
v*i papà. 

Lui. Cattivo con voi? (Accaretxandolo). 

Del. SI!.... ma non mi avevano permesso 
di restare al vostro fianco? era ben la il 
mie letticino, dietro a quel paravento.... 
ebbene?.... un bel giorno.... cioè un brutto 
giorno, mi mandaste via.... 

Km. No, mio caro, non sono stato io.... 
ma siccome il Consiglio aveva decret'ato 
che i miei llgli dovesscro restare, o sempre 
presso di me, o sempre presso la regina.... 

10 accettai la seconda condizione, e.... 

Ant. Oh! Luigi!,. . 

.Lui. E se non chiesi prima dora questo 
ahhoccamento.... egli ô perché.... aspettavo 
di avéré alcun che di dolce da potervi 
dtW.... una buona nuova da darvi.... (Al- 
tando yli occhi al delà). 

Ant. E voi l’avete dunque? 

Elis. Parlate, pari aie. ... 

Mad. Noi pendiamo dalle vostre labbra.... 

Al 

Del. Dite su, papA! 

JBlis. Parlateci del vostro processo.... a 
qnal punto si trova? 

Ant. Vi sono dello speranzo? 

■Vcf. Un po'di calma.... Ve ne prego.... 11 

11 mio processo.... veramente.... non offre 
grandi speranze..., 

Ant. È compiutoi 

Lot. Quasi.... e temo, pur troppo.... che 
8arô condannato. ( Tutti mandant! un grido). 

Elis. Al bando? 

Ant. Alla reelusione? 

Lul SI.... credo.... alla réclusions.. .. 

Ant. (Con an-sia febbrile) Solo?,... 

Lit. Solo! 

Mad. Ah! ciô è ben crudele! 

Del. Senza di noi? 

Bus. E dove? 

Lul Molto lontano! 

Akt. ( Disperatamente ) Ma dove? 

Lut. (Incerto osservando Vuscio clellora- 


Ant. Louis! 

Lou. Attendez; asseyons-nous ici; nous 
y tiendrons tous, j’espère. 

Elis. Dites nous donc bien vite, mon 
frère comment il se fait que la Convention 
nationale nous ait enfin accordé les dou- 
ceurs do cet heureux moment. 

Lou. Je l'en ai tant, priée... 

Ant. Pourtant Monsieur Manuel, le pro- 
cureur de la Commune, nous a bien assurés 
qne déjA depuis quelque temps, ou nous 
aurait permis de nous réunir comme au- 
trefois, du moins A l’heure du diner, si 
vous refissiez voulu. 

Mad. Et pourquoi, Sire ne l’avez-vous 
pas voulu? 

Lou. Appelez-moi votre père; 

Mad. Oh! oui, père... père! mais enfin 
pourquoi? nous étions presque heureux 
alors!... et c’est peut-être pour cela qu'ils 
nous ont séparés... n est-ee pas? 

Ant. Oui, ils ont vu qne nous nous ai- 
mions trop! 

Mad. Mais n'ont-ils pas une famille? ne 
savent-il pas aimer? souffrir? pleurer? 

Dau. Et pourtant vous aussi, papa, vous 
avez été méchant pour moi. 

Lou. Méchant pour vous! (Le caressant). 

Dau. Oui!... est-ce qu’on ne m’avait pas 
permis do rester près de vous? est-ce qu’il 
n'était pas IA mon petit lit, derrière ce 
paravent?... Eh bien!.,, un beau jour .. 
c'est-A-dire un vilain jour, vous m'avez 
renvoyé. 

Lou. Non, mon chéri, ce n’est pas moi- 
mais comme le Conseil avait décidé que 
mes enfants devaient rester tout-A-fait ou 
prés de moi, ou près de la Reine... j'ai pré- 
féré le second parti, et... 

Ant. OU! Louis!... 

Lou. Et si je n'ai pas demandé plutôt 
cette entrevue c’est que... j’attendais d’avoir 
A vous dire quelque chose d’agréable... une 
bonne nouvelle A vous donner. (Il lève les 
yeux au ciel). 

Ant. Et vous l’avez enfin? 

Elis. Parlez, parlez. 

Mad. Nous sommes suspendus A vos 
lèvres. 

Dau. Dites vite, papa! 

Elis. Parlez-nous de votre procès... à 
quel point en est-il? 

Ant. Y a-t il quelqu'espérance? 

Lou. Un peu de calme... je vous eu prie; 
mon procès... A vrai dire... n’offre pas de 
grandes espérances.. 

Ant. Il est. fini? 

Lou. Presque... et je ne crains que trop.» 
d’étre condamné. (Tous poussent un cri). 

Elis. A l'exil? 

Ant. A la réclusion? 

Lou. Oui... je crois... A la réclusion... 

Ant. (Avic une anxiété fébrile). Seul?... 

Lou. Seul!... 

Mad. Oh! quelle cruauté! 

Dau. Sans nous? 

Elis. Et où? 

Lou. Fort loinl 

Ant. (Avec désespoir). Mais enfin où? 

Lou. (Hésitant et regardant la porte de 
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torio ). Non so. per ora; ma cerUmente in 
un luogo a voi ignorato.... privo d'aria.... 
di luoe.... do va non potreta raggiungermi 
mai.... 

Df.l. Mai? 

Lui. È deciso!.... noi non ci rivedremo 
pïù.... Ma non vi desoiato, ve ne pregu, 
non perdiamo questi istanti preziosi.... pian- 
girete poi! — Io ho tanta cose a dirvi.... 
qualche ricordo a laseiarvi.... a da ohi prin- 
cipierft io?.... (A > faria Anlonietta scuoten- 
dola da una concentration e nervosa) AU! 
da voi!.... si, è giusto.... bisogna cbe re- 
stiarao soli un momento.... sorella, vi prego 
ritiratevi co miei Ügli in quel gabinetto (/»- 
dicandolo). Vi troverete Cleiy. 

Elis. (Prendendo per mano Mad. Reale 
ecl il Del/ino ) Andiamo! 

Del. Piuttosto, zia, lé neil’oratorio dal 
papa pregheremo par lui! (Si muooono). 

A N T. (.4 Luigi prendendog'i la mano). Voi 
li allonlanate.... per dirmi.... che vi hanno 
con lann&to.. . 

Elis. ( venclo aperto luscio dclV oratorio 
e ris'a la lampidu accesu. e l'abate in/i- 
nocclüato , rétrocédé snaventata, manda» lo 
un prïtlo acutissimo) Dio! egli! 

Lut. Che fu?.... 

Ant. (Alla vista deU'abate , che alzatoii. 
ora sta in piedi sull uscin delt oratorio, colle 
mani incrociate siU petto) Alla morte! 

(Vad. Elisabetta , Mai. Reale, ed <1 Del- 
fino alla rsr-lamazione terribile délia lie- 
gina .?«' sono précipitait verso Lu-ipi, con 
un gemito. abbracciandolo desolatamente ). 

Ant. (Ripetendo) Alla morte! (Cale irri- 
gidita sul canapé). 

Ab. Eisa sviene!.... 

Lut. (Sciogliendosi dagli abb'acci per 
correre al tavolino a prendere t'acgua e la 
boccettina daceto ) Ah! lo sapevo!.... (.Vad. 
Elisabetta, .Vad. Reale, ed il Del/ino corrono 
presto la régi ni). 

Mad. Oh! Sigiore salvalela! 

Lut. Di chè? (Spi'entato). 

Elis. Dopo l'orribi le spettacolo dal 2 Sat- 
tembrc 6 colta spesso da catalesai. 

Lut. Ah! in questo momento?... 

An. (Osservandola). No... no, essa si agita 
rinviene .. 

Del. Mamma!.., 

Elis. Sorella! 

Ant. (Spalancati-lo gli occhi). Ho fatto un 
sogno spaventevole, è voro?... quel capo! (In 
questo mentre l nbate si piega un pi col ci so 
verso di lei. Anlonietta fissandolo con ter- 
rare). Ah! non fu un sogno no!... un altro 
capo!... Ah! cbe Dio fulmini i ragicidi! 

Ab. (Facendosi innanti, dice con somma 
dolcezsa e dignitd). M.idama, in questo 
luogo ed in questi momenti, non si deve 
pi û proferiro altra parole che quelle del 
perdono! (Antonie'ta abbassa il capo). 

Lui. Ah! si perché io... (Fa cenno ail' abat e 
di ritirarsi colla sorella e coi /igU). 


l'oratoire). Je ne sais pas encore... mais 
certainement dans un lieu ignoré de vous... 
pri-.é d'air... de lumière... où vous ne pour- 
rez me rejoindre jamais... 

Dau. Jamais! 

Loti. C est décidé!... nous ne nous rever- 
rons plus. Mais ne vous désolez pas. je vous 
en prie; ne perdons pas ces instants pré- 
cieux... vous pleurerez après! J'ai tant de 
choses à vous dire... un souvenir é vous 
laissjr.. ah! par qui commencerai-je... (A 
Varie- Antoinette qnise réveille comme dune 
transe ner-eu.se) . Ah!... par vous...! c’est 
juste... oui, il faut que nous restions seuls 
un moment.. Ma soeur, je vous en prie, re- 
tirez-vous avec mes enfants dans ce cabinet. 
(Le lui montrant). Vous y trouverez Cléry. 

Elis. (Prenant par la main Madame 
Royale et le Dauphin). Allons! 

Dau. Tante, allons plutôt dans l'oratoire 
de pap'a; nous prierons pour lui. (fis se 
mett°nt en mouvement). 

Ant. (A Louis en lui prenant la main). 
Vous les éloignez pour me dire-, qu’ils vous 
ont condamné... 

Elis. (Après avoir ouvert la porte de l ora- 
toire, d la vue de la lampe allumée et de 
labbé agenouillé, recule avec épouvante 
en poussant un cri terrible). Dieu! lui! 

Lou. Qu’y a-t-il? 

Ant. (Apercevant l'abbé qui s'est levé et 
se tient maintenant debout sur la porte de 
l'oratoire, les mains croisées sur la jxritrine). 
A la raert! 

(Madame Elisabeth. Madame Royale et 
le Dauphin, d la terrib’e excla>nation delà 
Reine, se précipitent vers Louis et le tien- 
nent embrassé en gémissant). 

Ant. (Répétant). A la mort! (Elle tombe 
comme mo<-te sur le canapé). 

An. Elle s'évanouit! .. 

Lou. (Se dégageant des bras qui le tien- 
nent embrassé pour courir d la table et 
prendre l’eau et le vinaigre). Ah! je le sa- 
vais! ( Madame Elisabeth, Madame Royale 
et le Dauphin courent pris de la Reine). 

Mad. Oh! Seigneur! S luvoz-la! 

Lou. (Arec épouvante). De quoi? 

Elis. Depuis l'horrible spectacle du 2 Sep- 
tembre, elle a souvent des attaques de ca- 
talepsie. 

Lou. Ah! en ce moment?... 

An. (L’observant). Non... non, elle s’agite, 
elle revient & elle.,. 

Dau. Maman! 

Elis. Ma soeur! 

Ant. (L'oeil dilaté). J’ai fait un songe 
épouvantablo, n'est-ce pas?... cette tête'.... 
(En ce moment la'bé s'incline un peu vers 
elle, Antoinette le five avec terreur). Ah! 
non, je n’ai pas rêvé!... lui!... Ah! que Dieu 
foudroie les régicides! 

An. (S'avançant, lui dit avec une man- 
suétude et une dignité irrésistibles). Ma- 
dame, en ce lieu et en ce moment le seul 
mot qui doive ê>re prononcé est celui de 
pardon! (Antoinette courbe la télé). 

Lou. Ah! oui, car pour moi... (Il fait signe 
d l abbé de se retirer avec sa soeur et ses 
enfants ). 
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Loseiaranli per brevi istantl. ( Prenie 
mono il Delfino; 'lai. Elisabeita e Mai. 
lo seguono nelt oratorio). 


Loi. Sentite arnica mia. Corne re, io credo 
di «ver ben poche cosa da rimoroverarmi.. 
Mi 6 di gran le eonforto l’ intima persti i- 
ehe al mio poste qualunque altro so- 
o,' strascinato, travolto dagl'impoti di 
i rivoluzione préparât* da socoli, avrebbe 
la mia mcdesiraa sorto. Non ô Luigi 
XVI che essi nccidono, ma la monarehia. 
Ma corne uomo, corne mirito... io ho dei 
gravi tort) verso di roi... 

tan. (Scossa\ Verso di me?... voi ! 

Lui. Si, arnica mia!... ed ho bisorno die 
mi jwrdoniate tutte le pene, le umiliazioni, 
i tormontir gli oltraggi elle io non ho sa- 
poto risparmiarvi... e che voi avete sop- 
portato si a lungo, o per me, per me solo! 

Che dite? volete farrai spirare di 
di rimorso a’vostri p'e li? . Oh! 
sono io la straniera, l'Austriaea. che 
mie amicizie ugualmonte che co'miei 
ri, colle mie imprudenze, colle mia 
uni, ho acceso oontro di voi gli odii. 
...»tati gli sdevni... io che ho fatto le 
gltAate del 5 o 6 Ottobre, che vi ho stra- 
scinato a Varennes... iola colpevole, la pre- 
destiaata. la maledetta che cade aile vo- 
at» ginocchia, e domnnda il vostro per- 
dono, la vostra benedizione. ( Cadendo in 
ginocchio) 

Lui. Oh! che fate? 

Km. Il mio posto ô qui, ora; perché vol 
non mi appariate mai tanto grande, corne 
in ques’o momento. 

Lui. Ebbone, povera tribolata, se credete 
di nrere qaalche cosa da rimprovararvi ô 
donque Luigi XVI moriboodo, ebo vi as- 
solve, vi solleva, (Alxandola) vi henedice, 
vi fi grande d tvauti alla storia e all’av- 
venire... cosl ora io posso morire tranquillo; 
vol vivrete rassegnata, e meno infelice. 

Ant. Ah! voi sioto la misericordia di Dio! 

Lui. ( Dopa an momento). Ho una memoria 
da iasciarvi. (Estrae una scatolina). Povera 
cosa per una regina... ma non per la donna.. 
Qaesto medaglione non racchiude pietre 
prwiose... ma inveee contiene decapelll di 
tntta la nostra faraiglia... cornpresa una 
ciocca recisa al nostro primo Deltlno... 

IEt. 

graiie. 

, Lui. 

Jprr. 

Lui. 



Ah! Voi lo serbavatei Oh! grazie, 

E ora chiamiamo... 

Aspettate! 

A veto ancora qnalche cosa da dirmi? 


. Ant. Mi fa tanto bene a disfarmi in la- 
crime sul vostro seno! 

Lui. Oh! so potessimo restare sompre cosl.. 
an e gli altri?... 

Ant. E voro! 

Lin. Vi prego, chiamateli. 

Ant. Venite! 


Eus. (Ad Antonietta). Ebbene?... 
tendoto leggermente). Fratollo!... 


(Scuo- 


An. Laissons-les quelques instants. (Il 

0 enl par la main le Dauphin: Ma la me 
Elisabeth et Ma lame Royale le suivent dans 

1 oratoire). 

Lou. Ecoutez, amie. Comme roi, je crois 
avoir bien peu de chose à me reprocher.... 
Ce m’est une grande consolation do penser 
qu'â ma place, tout autre souverain, en- 
traîné. confondu parle cours impétueux d’une 
révolution, héritage do plusieurs siècles, 
aurait eu le même sort quo moi: ce n’est 
pas Lonis XVI qn ils tuent, c’est la monar- 
chie... M iis comme homme, comme mari, 
j’ai de graves torts envers vous... 

Ant. Envers moi?... vous?... 

Lou. Oui, mon amie!... et j’ai besoin qno 
vous me pardonniez les peines, les humi- 
liations, les tourments, les outrages que je 
n’ai pas su vous épargner... et qne vous 
avez supportés si longtemps, pour moi, 
pour moi seul! 

Ant. Que dites-vous? \oulez-vous me voir 
expirer de honte et de remords, a vos 
pieds?... Oh! Louis, c’est moi... l’étrangère, 
i Autrichienne ..qui, par mes amitiés comme 
par ra'S haines, par mes imprudences, 
par mes ambitions, ai excité contre vous 
les ressentiment, fomenté les haines. . moi 
qui ai fait les journées du 5 et du 6 Octo- 
bre... moi la coupable, la prédestinée, la 
maudite qui tombe & vos genoux et im- 
plore votre pardon, voti e bénédiction. (Elle 
tombe d genoux). 

Lou. Oh! que faites-vous? 

Ant. Ma place est ici, car jamais vous 
ne m apparûtes si grand! 

Lou. Eh bien! pauvre Marie! si vous 
croyez avoir quelque chose a vous re- 
procher c est Louis XVI mourant qui voua 
pa-donne et qni vous relève. (La retenant ). 
Il vous fait grande devant l’histoire et la 
postérité... je pais mourir tranquille main- 
tenant; vous vivrez résignée et moins mal- 
heureuse. 

Ant. Ah! vous avez la miséricorde de 
Dieu! 

Lou. (Après un instant). J’ai tin souve- 
nir à vous laisser. (Tirant une. pe'itc bo te). 
C’est peu de chose pour la Reino... mais 
non pour la femme: ce médaillon n’a pas 
de pierres précieuses... mais il renferme 
des cheveux de toute notre famille... et 
aussi une boucle de notre premier Dauphin! 

Ant. Oh! vous l’avez conservé! Oh! merci, 
merci. _ 

Lou. Et maintenant appelons... 

Ant. Encore un instant. 

Lou. Vous avoz encore quelquo chose à 
me dire? 

Ant. Il est si doux pour moi de pleuror 
sur votre coeur! 

Lou. Oh’ si nous pouvions rester toujours 
ainsi... mais les autres... 

Ant. C’est vrai. 

Lou. Je vous en prie, appeloz-les. 

Ant. Venez! 

Elis (.4 Antoinette). Eh bien!... (Touchant 
le bras de son frère). Mon frère! 
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Mad. Padre!... 

Del. PapÊ... 

Lui. Sorella! mia buona, mia santa so- 
rella... nol ci lasciamo... asaai presto!., ma 
poi un giorno... ci rivedremo tutti... t Ah! 
guai se in questi momenti non si potesse 
credere all'imwortalità dello spirito! (Ad 
Elisabetta). lo non vi raccomando di amare, 
di consolare ia vedova del fratello vostro.. 
percbô foste serapre per loi la migliore 
delle amiche. . una vera sorella... ma d ora 
innanzi avrâ più bisogno di voi!... Non vi 
separate mai!... (Antonietta pie/atasi verso 
Elisabetta l'abbraccia strettamente). E non 
meno vi prego d am are i miei tlgli ob'eb- 
bero sempre in voi una seconda madré... 
(Mad. Realeed il Del/ino si abbracciano te- 
neriisimamente). Mia cara flgliu io vi lascio 
corne un angiolo di conforto presso la ma- 
dré vostra... amatela... onoratela! E voi 
min povero Delflno! ( Commosso estrema- 
mente prendendolo suite ginocnhia ) non rim- 
pian/ete il trono, elle il re vostro padre 
non ha potuto serbarvi... Ma se un giorno, 
cbe Dio nol voglia, foste destinato a salirlo.. 
lungi da voi ogui pensiero di vendetta, e 
ricordatevl che il padre vostro ha perdo- 
nato, corne Cristo a suoi uccisori!... e ora 
ricevete tutti la mia ultima benedizione!.. 
(Tutti s’inginocchiano — il re pone le sue 
niant stti loro capi. Son si ascoltano cite 
i loro singhiozxi). Ab! la natura umanu 
non pub dare di più! 

Ab. (Accostandosi a Luigi al di dietro 
del sofa aceenna che ê tempo di separarsi 
dalla famiglia. 

Lui. (Facenio uno sforzo, s bal z a dal 
canapé per sengliarsi verso l'tiscio). AddloL. 

Elis. ( Sel frattempo). Ma ci rivedremo, 
ô vero? 

Lui. Si! 

Mad. Domattina? 

Lui. SI! 

Ant. Aile ore otto? 

Lui. Prima!... ma... addio! addio! (Scio- 
gliendosi disperatament », si scaglia dentro 
Toratorio , e labate si chiude a chiave in 
temamente). 

Ant. Ab! Luigi, una parola... una sola? 

Elis. Pietô! 

Mad. Aprite! 

Del. Papé! 

Ant. Misericordia di noi! 


Mad. Mon père! 

Dau. Papa! 

Lou. Ma soeur! ma bonne, mon excellente 
soeur... nous nous quittons... trop tût... mais 
plus tard, un jour... nous nous reverrons 
tous... Ob! malheureux qdi en un sembla- 
ble moment, ne croirait pas a l'immorta- 
lité de l’Ame. (.1 Elisabeth). Je ne vods re- 
commande pas d'aimer, de consoler la veuve 
de votre frère; vous avez été toujours pour 
elle la meilleure des amies, une soeur vé- 
ritable; mais désormais elle aura encore 
plus besoin de vous! Ne vous séparez ja- 
mais!... (Antoinette embrasse tendrement 
Elisabeth). Je ne vous prie pas non plus 
d aimer mes enfants qui ont eu toujours en 
vous uno seconde mère... (Madame Rayait 
et le Dauphin, se tiennent embrasais). Ma 
tille chérie, je vous laisse A votre mère 
comme un ange de consolation; aimez-la 
tendramont... honorez-la .. Et vous, mon 
pauvre petit Dauphin, (.trec une extrême 
émotion et le prenant sur ses genoux ) ne 
regrettez pas le trône que votre père n' a 
4>as pu vous conserver!... mais si un jour, 
ce qu'A Dieu ne plaise, vous étiez destiné 
a y monter, loin de vous toute pensée de 
vengeance et souvenez-vous que votre père, 
a l'exemple du Christ, a pardonné â sos 
bourreaux! et maintenant recevez tous ma 
dernière bénédiction!... (Ils s'agenouillent, 
le Roi étend ses mains sur leurs têtes. Ils 
éclatent en sanglots). Oh! la nature humaine 
ne saurait en supporter davantage! 

, An. (S'approchant de Louis par derrière 
le canapé, lui fait signe qu’il est temps de 
se séparer de sa famille). 

Lou. (Faisant un effort, s'élance du ca- 
napé vers la fMirté). Adieu!... 

Eus. (Avec précipitation). Mais nous nous 
reverrons; n'est-ce pas? 

Lou. Oui! 

Mad. Demain matiu? 

Lou. Oui! 

Ant. A huit heuros? 

Lou. Non, plus tôt... mais... adieu! adieu! 
(Il se dégage par un effort désespéré et s'é- 
lance dans l’oratoire; l'abbé le suit et ferme 
la porte a clef). 

Ant. Ah! Louis, encore un mot... un seul! 

Elis. Pitié! 

Mad. Ouvrez! 

Dau. Papa! 

Ant. Malheur à nous! 
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ACTE V 

e 

La Mattina del 21 Gennaio 1793. 


Caméra délia rerjina al Tempio. 
SCENA I. 

B Delfino dorme sut letlo , eoperto da un 
panno. Mad. Reale coricata a piedi del 
Utto, xopra una poltroncina , col capo ap- 
poyiji/ito alla sponda del medesimo, donne 
esta pure. Maria Antonietta e M. Elisa- 
betta xiedono al capezzale del letlo. 

Elis. Sorella mia, vol siete molto sfinita, 
non no potete più... io vo lo avevo detto! 
obimè! Voi non tremate solamunte di dolore, 
nia di freddo... le vostre membre sono ir- 
rigidtte, il nostro fuoco si 6 spento da un 
Jpzo... legna non ne abbiamo più... 

.Ant. (Alzandosi). Oh! so non fosse elle un 
po'di freddo... (Mentre copre diligentemente il 
Delfino e Mad Reale). Basta che nol sof- 
frano essi... io non lo sento... o almeno mi 
Ta passando interamente. (Faccndo alcuni 
pasit acceleratl). Anzi ho caldo... un gran 
natdo al cervello... brucio! sentite. 

Elis. (Avendole passate le mani sulla 
ftpMe). Oh Dio! questa ô la febbre! 

Ant. No, no. (Lentamenle) Ma... che ora 
abbiamo?... prima di mezzanotte le ho con- 
tate latte... ma dopo ne pre3i paura, e 
mentre voi vi eravate ritirata un poco nel- 
la vostra cameretta, io ho arrestato il moto 
del pendolo che una volta mi annunziava 
l'ora, in cui solevamo riunirci tutti nella 
nia del pranzo, o adesso... Ah! cosl avessi 
potuto fermaro la sfera inesorabile del 
fptpo!... 

TÉlis. Non dovrebbero essere lontane... le 

ijtto... 

Ant. Le sette? 

Blis. Non vi pare elle ce ne avvisi il lu- 
eignolo agonizzante délia iucerna? 

'! Ant. Agonizzante! 

Elis. Aspettate. (Va alla /inextra). Si, la 
notte sembla trascorre... ts una mattina 
Mnra, fredda, nebbiosa... ma un fil di luce 
•omiuoia a distendersi su quel drappo fu- 
fftreo... siamo all'alba del 21 Gennajo... 

Ant. Ed è venuta! 

Eus. Non vi pare sorella, che sarebbe 
bene di risvegüare i nostri tlgli? 

' Ant. Svegliarli? mentre la natura ha tanta 
pleta doi fanciulli da permetter loro di 
dormire, anche sopra una bara? mentre il 
sonno corne un buon angelo, ha stese sui 
loro occhi le sue ali misericordiose Ah!... 
no... no... 

Elis. Ma so venissero per farci discendere 
da luit Prima délié otto, egli disse... 

Ant. 11 che voleva indicare, che aile otto!.. 
ebbene prima di quest’ora fatale nessnno 


Le matin du 21 janvier 1793. 

Chambre de la reine au temple. 

SCÈNE I. 

Le Dauphin endormi sur le lit ; des vête- 
ments sont jetés sur lui. Au pied du lit, 
Madame Royale assise sur un fauteuil 
et la tête appuyée sur le bord, est aussi 
endormie. Au chevet, Marie-Antoinette 
et Madame Elisabeth assises. 

Elis. Ma soeur, vous êtes épuisée... vous 
n'en pouvez plus... je vous l'avais bien dit! 
hélas! ce n’est pas de douleur seulement, 
c'est de froid que vous tremblez.. . vos 
membres sont glacés; le feu s'est éteint de- 
puis quelque temps déjà et il n’y a plus 
de bois. 

Ant. (Se levant). Oh! si ce n’était que lo 
froid! ( Elle couvre soigneusement le Dau- 
phin et Madame Royale). Pourvu qu’ils n on 
souffrent pas... je no le sens pas moi... ou 
du moins je le fais passer bien vite. (Fai- 
sant quelques pas rapidement). J’ai chaud 
au contraire... très chaud a la tête... je 
brûle! sentez. 

Elis. (Lui passant ta main sur le front). 
Oh! Dieu! mais c’est la lièvre! 

Ant. Non, non. (Lentement. yM.a.ia... quelle 
heure est-il?... Jusqu’ A minuit j’ ai com- 
pté toutes les heures; mais depuis cela m’a 
fait peur et pendant que vous étiez ren- 
trée pour quelques in tanta dans votre 
chambre, j’ ai arrêté le mouvement de la 
pendulo; elle m’annonçait autrefois l’heure 
qui nous réunissait tous au diner,et mainte- 
nant... Ah! ((ue n'ai-je pn arrêter ainsi, la 
marche inexorable du temps!... 

Elis. Il ne doit pas être loin de sept 
heures... 

Ant. Sept heures! 

Elis, il me semble, ù en juger par le 
lumignon qui est près de s'éteindre. 

Ant. Prè" de s'éteindre! 

Euz. Attendez. (Elle va à la fenêtre). 
Oui, la nuit semble finie... la matinée est 
sombre, froide, pleine de brouiiard... mais 
un filet de lumière commènce A percer ee 
voile funèbre... nous sommes A r aube du 
21 janvier... 

Ant. Oui, elle a commencé! 

Eus. Ne croyez-vous pas , ma soeur,- 
qu’il serait bien de réveiller les enfants? 

Ant. Les réveiller? alors que la nature, 
dans sa pitié pour les enfants, leur accor- 
de de dormir même sur une bière! Alors 
que le sommeil, comme un bon ange, a 
étendu sur leurs yeux ses ailes miséricor-* 
die uses? Ah... non... non... 

Elis. Mais si l’on venait nous chercher 
pour descendre près do lui... il a dit avant 
nuit heures. 

Ant. Ce qui veut dire qu'A hait heures... 
non, personne ne viendra nous conduire a- 
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verra per farci discendere dal miser» con- 
dannato. 

Elis. Che dit-;? Eppure, no, io non posso ri- 
nnnziare alla speranza di un ultimo abbrac- 
cio.( Osservando alla ftnestra). Il giorno ô in- 
cominciato... le set tu sono trascorse. (Sutor- 
xando la lucema). Oh! essi verranno! 

Map. Che gid da un ])o'di tempo si sard 
agitatanel son no. ora manda un grido an- 
goscioso) Oh! oh Dio! 

Ant. Che ha ella mai? 

Elis. Certamente è in preda ad un cat- 
tivo sogno.... lo suda la fronte. 

Mad. No! per pieté.... lasciatelo! padre 

mio! nol vedo più Dio! un lampo! egli ë 

morto.... (Svegliandosi balxa esterrefatta 
dalla poltrona). 

Ant. Figlia mia! 

Mau. Ah! ho sognato ô vero? ho sognato.... 
(Sciogliendosi in pianto) Egli vive aneora? 
non 6 partito. 

Elis. No, no.... 

Mao. Respiro! ma io vedo già la luce.... 
ohimè! non sono venuti a chiamarci? Non 
ci fanno scendereda lui? perchë non vengono? 


Elis. Li aspettiamo! (Si sente a levarc il 
chiavistello all'uscio d'ingresso) Ah! eccoli, 
ecooli! 

SCENA II. 

Simon ed i suddetti. 

Ant. Simon? 

Elis. Ebbene, Signore? dobbiamo noi di- 
scendere? 

Sim. Dove di grazia? 

Mao. Dal re.... 

Sim. Che re? che discendere?.... so milia 
io di queste miserie! vongo per la mia con- 
sueta ispezione del mattino.... Discendere! 
che ci deve importera a Capeto delta sua 
famiglia, in q :iesti momonti? per andare 
Jn paradiso no ha abbastanza del suo prete. 

Eus. Ma egii ci aveva proraesso... 

Sim. E quand o mai Capeto ha mantennto 
una promessa? (Guardando intorno). Ma 
perdinci! dov'è il lupacehiotto?... Via, il pic- 
colo Capeto.... l'ex-Delflno.,.. 

Ant. ( Fremendo ) Non temete.... egli ô 
là ... (fndicandolo). 

Sim. Ah! dorme il fnrfantello? (Andando 
ad appoggiarsi alla dorsiera del letto ). Ma 
si! gli ô proprio un bel biondino. (Facen- 
dogli scorrere le dita fra i capelli, con mal 
garbo). 

Del. (Mandando un gemito, si sveglia 
xpaventato délia présenta di Simon) Chi 
6 qui.... oh manama! 

Ant. (Che si era slanciata subito al ca- 
pexxale) Scostati sciagurato! 

Sim. Eh! via. .. ciô vi stava bene, quando 
eravate regina ... ma al 31 gennaio, non 
ci sta, Mada>na-veto.... Pof! ohe gran male! 
gli ho forse portato via una ciocoa de'suoi 
capelli d'oro!.... dico che il ragazzo mi 
piace.... mi piace! e so in qualcho modo 


vant, cette heure fatale près du malheureux 
condamné. 

Elis. Que dites-vous? Malgré tout, je ne 
pals renoncer à l'espérance de l'embrasser 
encore une fois. (Regard. A la fenêtre). Le 
jour est venu... il est plus de sept heures. 

( Mouchant le lumignon ). Oh ! ils vont 
venir. 

Map. (Qui déjà depuis quelque temps 
s’agitait dans son sommeil, pousse un ert 
d 1 angoisse). Oh! mon Dieu! 

Ant. Qu'a-t-elle? 

Elis. Elle doit pour sùr être en proie à 
un mauvais rêve: voyez comme la sueur lui 
coule du front. 

Map. Non! par pitié!... Jaissez-le ! mon 
pôre! je ne le vois plus!... Dieu! un éclair!... 
i! est mort! (S‘ éo cillant et s’ élançant du 
fauteuil épouvantée). 

Ant. Ma flllo! 

Man. Oh! quel rêve! quel rêve! (Fondant 
en larmes.) Il vit encore? Il n‘ est pas 
parti? 

Elis. Non, non. 

Map. Je respire... mais je vois déjà le 
jour... hélas! no sont-iis pas venus nous 
chercher! est-ce qu'on ne nous fait pas des- 
cendre chez lui?... Pourquoi ne viennent- 
ils pas? 

Elis. Nous les attendons. (On entend 
tirer le verrou d la porte d'entrée). Ah! les 
voici! les voici! 

SCÈNE II. 

Simon; les précédents. 

Ant. Simon? 

Elis. Eh bien! Monsieur, devons-nous des- 
cendre? 

Sim. Où de grâce? 

Mad. Chez le Roi... 

Sim. Le Roi?... descendre?... Est-ce que 
je m'occupe de ces fadaises? je viens pour 
ma visite habituelle du matin... Descendre? 
Il s’occupe bien de sa famille on ce mo- 
ment, votre Capet! son prêtie lui suffit 
pour aller eu Paradis. 

Elis. Mais il nous avait promis... 

Sim. Est-co que Capet a jamais tenu sa 
promessa? (Regardant autour de lui). Mais, 
diable, ou est passé le louveteau? le petit 
Capet donc... i’ex-Dauphin... 

Ant. (Frémissante). No craignez rien.. . 
il est là (Bile le montre). 

Sim* Ah! il dort le petit gueux? (Il va 
s'appuyer au bois du lit). Mais oui, vrai- 
I ment, c’est un joli petit blondin. Il lui passe 
brutalement la main dans les cheveu. r). 

Dau. (Poussant un gémissement et se 
réveillant tout épouvanté de la présence 
de Simon). Qui est ià?... Oh! maman!... 

Ant. (Qui s'est élancée impétue'iscment 
d la tête du lit). Arriére, malheureux! 

Sim. Allonc donc!... ca vous allait quand 
vous étiez la Reine... mais le 21 janvier, 
ça n'est plus de modo, Madame Veto... Bah! 
quoi grand malheur! Ne dirait-on pas que 
je lui ai arraché une de ses boucles do- 
rées?... Je vous dis que l'enfant me plait . . . 
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mi dovesse appartenez. ... chi ga! gli vorrei 
teoe! E si! elle io, in generale, non amo I 
faneiulli... mi piaco punzecchiarli, parcuo- 
terli, farli stizzire, strillaro.... è nn'istinto 
eomo un’altro.... ma quello II.... cho volete! 
*e fosse mio.... ohi Sa co.sa elle ne farei!.... 
Freganiosi le manie col suo solito riso sa- 
taiiicv). 


Del. Tuo? (Con paura). 

Elis. Ma in nome di Ilio, abbiato pietà 
det nostro dolore.... rispottatoei, almeno in 
qoesto momento! 

Del. Ebbene, raamma, quando scendiamo 
dal povero papà?.... non ce lo pormettono 

piô? 

Sim. Ma no, ragazzo; ô appunto quello, 
che tn ebiami papà, cho non lo ba voluto 
permette re. 

Dbl. Non lo ha voloto? 

Ant. (Cnn gran sorpresa) Egli?.... 

Mad. Ah! mio Dio! 

Elis. Ma ô possihile? 

Sim. E quando lo l tsclai stava per rael- 
tersi in cammino. (Si sente l'allarme im- 
provviso e fragoroso dei tamburi. che fa 
trasalire tut ta la famiglia ) Ed ecco il se- 
gnale délia partenza.... Viva la nazione! 
(Esce rapidamente agitando il cappella e 
ric/ttude luscio). 

Ant. Egli poteva darci un’ultima gioia.... 
e non lo ha voluto.... parte senza saintarci! 
(Cessato il primo allanne dei tamburi — 
odes i ora una marcia funebre, lento la 
quale dovrà durars qualchc minuta, faeen- 
dosi sempre pin lontana). Preghiamo!.... 
Dio di bontà.... Dio.... (I singhioxzi le tron- 
cann la voce, e non puô prosegnire). 

Mad. (Facendosi forza) Dio di bontà! Dio 
di misericnrdU! assistete in quest'ultimo 
morne n to il flglio di S. Luigi, che ha bavuto 
la fecoia dei tlele, obe ha portata la vostra 
eroce.... e cho ad ois o sale il vostro Calva- 
rio, col pardono sulle labbra! ( Unmomento 
di tilenxia interrotto da singhiozzi). (Corne 
sàpra). Madré dei dolori! guardato con oc- 
ehio di misericordia alla redova desolata dei 
più buono dei re, soccorrotelo voi, acciô 
aon soccomba a quest'ultimo colpo.... ed a 
soi ispirate parole di pace, di conforto, di 
rassognazione per lei! 

Ant. Ah! voi non dimenticate l’ultimo ri- 
eordo dei padro vostro.... Siete il mio an- 
yalo! (Sema proferire più una parola, 
slritirano lent ameute presto il letto). 

SCENA III. 

Malesherbes introdntto da alcnni municipali 
che rimaitgono alTuscio e detti. 

Ant. Malesherbes! (Tutti lo circondano 
rispettosamente). 

Eus. A che venite voi, foiele smico, in 
qoesto momento? 

Mal. A compiore un ufflcio doloroso, su- 
premo.... ma caro. Ieri sera io avevo pro- 
messe/ all'infeiice, che questa mattina, prima 
delle 8 sarei ritornato da lui, per racco- 


il me plait et si par hasard il arrive qu’il- 
m'appartienne, qui sait?... peut-être que 
,ie l'aimerai. Avec ça que, règle générale, 
je n'adore pas les enfants... .1' aime à les 
pincer, A les battre, à les faire enrager, 
crier... c'est un instinct comme un autre... 
mais celui-là... que vouiez-vous?... s’ il é- 
tait à moi... qnt sait ce que je ferais.... 
(Il se frotte les mains avec son rire sata- 
nique). 

Il a u. A toi? (Avec terreur). 

Eus. Mais au nom de Dieu, ayez pitié 
de notre douleur... respectez-la, àu moins 
en ce moment. 

Dau. Eh bien! maman, quand descendrons 
nous chez mon pauvre papa? Est-ce qu'on 
ne nous le permet plus? 

Sim. Mais non, mon garçon, o'est préci- 
sément celui que tu appelles ton papa qui 
n'a pas voulu le permettre. 

Dau. Il n'a pas voulu? 

Ant. (Avec une grande surprise). Lui? 

Mad. Ah! mon Dieu! 

Elis. Mais est-ce possible? 

Sim. Quand je l'ai quitté, il /allait se met- 
tre on route. (On entend un grand roule- 
ment de tambours; toute la famille tres- 
saille...) Et voilà le signal dn départ... Vive 
la nation! (Il sort rapidement en agitant 
son bonnet et referme la porte). 

Ant. Il pouvait nous donner une dernière 
joie... et il ne l'a pas voulu... il part sans 
nous dire adieu! (Après le roulement des 
tambours, on entend une nutrche funèbre 
qui va en s'éloignant lentement ) Prions!... 
Dieu de bonté!... Dieu... (Les sanglots l'em- 
pèchent de continuer). 

Mad. (Faisant appela tout son courage). 
Dieu de bonté, Dieu de miséricorde! Assistez 
en oet instant le üls de St. Louis, qui a 
bu la ooupe de dei, qui a porté votre croix... 
et qui, à cetto heure, moate sur votro Cal- 
vaire, le pardon sur les lèvres! (Un moment 
de silence entrecoupé de sanglots). Mère 
des douleurs! jetez un regard de miséricorde 
sur la veuve désolée du meilleur des rois, 
seeourez-la afln qu’elle ne succombe pas à 
ce dernier coup... et inspirez-nous des pa- 
roles de paix, et de résignation pour lui 
donner du courage! 

Ant. Ah! vous n'oubliez pas la dernière 
recommandation de votre père!... Vous ôtes 
mon bon ange! ( Ils reculent lentement et en 
silence jusqu'au lit). 

SCÈNE III. 

Malesherbes introduit par des Municipaux 

qui restent à la porte; les précédents. 

Ant. Malesherbes! (Us l'entourtnt tous 
arec resjmct). 

Elis. Qui vous amène, ami fidèle, en ce 
cruel moment? 

Mal. Un devoir douloureux... suprême... 
mais cher. Hier soir j’avais promis au mar- 
tyr, que je serais prùsde lui ce matin à 8 heu- 
res, pour recueillir ses dernières paroles, 
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gliere !e eue ultime parole. 1 ricordi, i sa- 
luti. ch’egli mi avrebbe alUdati per la sua 
famiglia. 

Ant. Ah! voi lo vedeste flao all’estremo? 

Mal. Finchè lio potuto! 

Elis. Oh! signore parlate! 

Mai>. Siete dunque lo spirito del padre 
nostro! 

Del. VI ascoltiamo! 

Mal. ( Kstraendo un foglio e prescntan- 
dolo a Maria Antonietta). Questo ô per voi 
madatna... è il suo testamento! 

Ant. (Riceven-lnlo e baciando’o) Ah! per 
tutti! 

Elis. E poi? 

Mal. E poi.... ecco le sue parole. Dite 
alla mia povera moglio, ai raioi cari ftgli, alla 
mia buona sorella, elle mi perdonino, se 
questa mattina non li ho fatti chiamare.... 
ma egli è perché non mi sentivo saMo ab- 
bastanza per sostenere l'ambascia di una 
seconda separazione.... E se voi, mio caro 
Malesherbes, vorrete trovarvi ben presso 
il palco, dov’io spero di trionfaro délia 
morte, raccogliete le ultimo parole di Lui- 
gi XVI, per riferirle alla sua desolata fa- 
miglia. 

Ant. E quali furono? 

Map. Noi le ascolteremo rellgiosamente. 

Mal. Io muojo innocente... perdono agü 
autori délia mia morte... e prego Iddio, 
che il mio sangue non ricada mai sulla 
Francia... e avrebbe parlato ancora... Ma 
ad un cenno di Santerre, i tamburi suona- 
rono fragorosamente.. Luigi XVI, fedele alla 
sua promessa, in un istante, aveva trion- 
fato délia morte!... Ah! non piangete... egli 
è ben più folice di noi. 

SCENA IV. 

Segretario del Comitato di sainte pubblica; 

Simon, Municipali , soldat i e i suddetti. 

Seor. Cittadino Maleshorbes. 

Mal. (Freddamente) E di me ohe viene 
a cercare il segretario del Comitato di sa - 
lute pubblica, vale a dire l’emissario del 
cittadino Robespierre? 

Skor. Non di voi vcramente ( Guardando 
Maria Antonietta). Perd siccome la Con- 
venzione nazionale credo di dovervi giudi- 
care... cosl trovandovi qui, stirao opportuno 
di farvi arrestaro. 

Ant. Malesherbes? 

Elis. E perchô lo si vuol giudicare? 

Mau. Per aver difeso il padre nostro? 
Ma egli cra dunque tanto colpevole? 

Mal. No, troppo innocente? Oiudicato! 
me lo aspettavo... ( Sorridendo .) Lo sapevo! 
il sangue chiama altro sangue... e l'ultimo 
voto di Luigi, non sarâ adempito, pur 
troppo! 

Seor. (Ai soldati). ImpossesBatevi di lui! 

Mad. ( SupplicUevole verso Santerre ). Ah! 
no! Signori! 

Delp. Pietà di lui (Corne per inginoc- 
chiarsi). 


ses recommandations et ses adieux pour 
sa famille. 

Ant. Ah! vous l’avez vu jusqu'au der 
nier moment! 

Mal. Tant, que cela m a été possible. 

Elis. Oh! Monsieur, parlez! 

Mad. Vous venez donc comme l’Ame de 
notre père! 

Dau. Nous vous écoutons! 

Mal. (Sortant un papier et le présen- 
tant à M. An?.) Ceci est pour vous. Mada- 
me... c’est son testament. 

Ant. (Le prenant et le baisant). Ah! pour 
nous tons! 

Ei.is. Et puis? 

Mal. Et puis... voici ses paroles: Dites A 
ma pauvre femme. A mes enfants, A ma 
bonne soeur qu’ils me pardonnent, si je ne 
les ai pas faits appeler ce matin... je ne 
me sentais pas le coeur assez fort pour 
supporter l’angoisse d’une seconda sépara- 
tion. Et vous, cher Malesherbes, si vous 
oouvez être tout prés de T échailsud où 
j’ espéra bientôt triompher de la mort, 
rocueillez los dernières paroles de Louis XVI, 
pour les redire A sa malheureuse famille. 

Ant. Et quelles ont été ces paroles? 

Mad. Nous sommes prêtes à les écouter 
religieusement. 

Mal. Je meurs innocent.. Je pardonne 
aux auteurs de ma mort... et je prie Dieu 
que mon sang no retombe pas sur la Fran- 
ce. Il voulait parler encore, mais un signe 
de Santerre a fait éclater un roulement 
de tambours... Un instant après, Louis XVI, 
Adèle A sa promesse, avait triomphé Je la 
mort!... Ah! ne pleurez pas... il est bien 
plus hsureux que nous. 

SCÈNE IV. 

(Le secrétaire dit Comité du salut public ; 

Simon, Municipaux, soldats; les précé- 
dents. 

Sec. Citoyen Malosherbos. 

Mal. (Froidement). Est-ce pour moi que 
vient M. le Secrétaire? ou pour mieux dire, 
Temissaire du citoyen Robespierre? 

Sec. Pour vous? Non, pas exactement. 
(Regardant Marie Antoinette). Toutefois 
comme la Convention nationale a décidé de 
vous mettre en jugement .. je profite de 
ce que je vous trouve ici pour vous déclarer 
en état d’arrestation. 

Ant. Malesherbes? 

Elis. Et pourquoi le mettre en jugement? 

Mad. Parce qu’il a défendu notre père? 
Etait-ce donc un si grand coupable? 

Mal. Non, il n’était que trop innocent! 
En jugement? Je m’y attendais. (Souriant.) 
Je lo savais; le sang appelle lo sang.., et 
le dernier voeu de Louis, hélas! no sera pas 
exaucé. 

Sec. (Ai«x soldats). Emparez-vous de lui. 

Mad. (Au secrét. avec supplication). Ah! 
uou, Messieurs. 

Dau. Pitié pour lui! (Il veut s'agenouiller). 
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Mal. Cbe fate, flgli del raartire davanti 
al carneflce? tranquillizzatevi. Sporo, elle 
gli sarberri non toccheranno il vecchio Ma- 
lesherbos. Del resto non mi compiangate. 

10 so di avar fatto un po’ di betie quag- 
giù, di avar lavorato settantadùe anni par 
la scienza e l’umanità... o ciô val meglio 
per la mia lama che di aver dicliiarato 
permanente la gbigliottina; ma il piû sta- 
bile monumento, Malesherbes l’otterrft da 
costoro... il martirio per un atto cavalle- 
re«co, degno di un antico romano... e corne 
un romano, Malesherbes aspetterâ sednto 

11 earneiice ( lisce maestosamente: alcuni 
soliati lo seguono). 

SCENA V. 

/ suddetti meno Malesherbes. 

Art. Anche questo! 

Elis. Condannato! il pid puro degli uo- 
mtni! 

Seor. Le vittime, signora, non sono mai 
tauto pure per simili sacriflcii! (A Maria 
Kntonietta che siede fra i suai figli). Del 
reste, Madama, io sono venuto per àvere 
un abboccamento con vol. 

Art. Oggi? mio Dio! 

Seor. Il consiglio ha promeâso a Luigi 
Cspeto di occuparsi délia sorte dolla sua 
famiglla, e vuole farlo sollccitamente. Ma 
eeco quanto la Convenzione domanda alla 
vedova di Luigi XVI, in compenso di ciô 
cbe è disposta a tare per Ici e pe’suoi figli. 

Art. Che mi si domanda? 

Seor. Ben poco, Madama. È probabile, 
che le potenze straniere, e partloolarmonte 
l'imperatore vostro nipote ed il re di Prus- 
«i», benchè le loro armate flnora abbiano 
svuta la peggio, pure susciterunno contre 
la repubblica, una guerra di ro, per ven- 
dicare la morte di Luigi XVI. 

Art. ( Fra se con fremito bramoso). Lo 
spero! 

Seor. (F.straewlo un foglio). Ora, dun- 
qce, voi dovete sottoscrivere quosta dichia- 
razioue la quale verra spedita aile oltate 
potenze, non solo, ma aftLsa o proclamata 
aParigi, in vostro nome. (Présenta il foglio). 
Oggi avra più merito madama! 

Art. Oggi?... (Sema rlceoere il foglio e 
co» sforxo) Leggetela! 

Seor. Volenueri ( Legge ). Maria Anto- 
aietta, Giuseppina, veiora di Luigi XVI, 
madré e tutrice dell’nnico suo flglio, Luigi 
Carlo, gia Delflno di Francia; tauto in suo 
proprio nome, che a nome di suo flglio mi- 
nore, dichiara aile potenze armate o pronte 
ad armarsi per la sua causa, ch'essa di- 
sapprova simili armamonti, e riflnta qtia- 
Innque soccorso straniere. Essa riconos-.e, 
approva, conforma tutti i caegiainenti po- 
litici avvenuti, di buon diritto, nel reguo. 

Art. ( Conimpelo per alxarsi). Cbe?... 

Seor. Aspettato ( Continua). 03servando, 

di plù, aile suddette potenze, che le loro 


Mal. Que faites-vous, enfants du martyr... 
devant le bourroau! Calmez-vous; j'espôre 
bien que les sbirres no souilleront pas do 
leur contact lo vieux Malesherbes, Du reste, 
ne me plaignez pas J’ai la conscience d'a • 
voir fait quelque bien ici-bas; j ai travaillé 
soixante-douze ans pour la science et pour 
l'humanité; cola vaut mieux pour ra i gloire 
que si j’avais déclaré la guillotine en per 
manence. Mais la palme la plus durable, 
c'est de lours mains que je la recevrai... le 
martyre pour une action chevaleresque, di- 
gue d'un vieux Romain; et comme un vieux 
Romain, Malesherbes attendra assis le bour- 
reau! (Il sort d'un pas majestueux, quelques 
soldats le suivent). 

SCÈNE V. 

Les précédents excepté Malesherbes. 

Art. Encore cola! 

Elis. Condamné! le plus vertueux des 
hommes! 

Sec. Jamais, Madame, la victime n’est 
assez pure pour un semblable autel! (A Ma- 
rie-Antoinette assise entre ses en ants). Du 
reste, Madame, je suis venu pour avoir avec 
vous un entretien. 

Ant. Aujonrd hui! Grand Dieu ! 

Sec. Le Comité a promis A Louis Capot 
de s'occuper du sort de sa famille et il a 
hâte de tenir sa promesse. Mais voici ce 
que la Convention exige do la veuve de 
Louis XVI, en récompense de ce qu elle est 
disposée à faire pour elle et pour se3 en- 
fants. 

Art. Que demande-t-on de moi? 

Sec. Bien peu de chose, Mtdame. Il est 
probable que les puissances étrangères, vo- 
tre neveu surtout avec lo roi de Prusse, 
bien que leurs armées aient eu jusqu'ici le 
dessous, vont exciter une guerre do Rois 
contre la France, pour venger la mort de 
Louis XVI. 

ARt. (A part avec un frémissement pas- 
sionné). Je l'espère! 

Sec. (Sortant un papier). Vous devez donc 
souscrire cette déclaration qui aujourd’hui 
même sera expédiée â toutes les puissances 
et en outre proclamée et affichée en votre 
nom dois les rues de Paris, (il présente 
le papier). La date d’aujourd’hui ajouterait 
â la valeur de l'acte. 

Art. Aujourd'hui. (Sans prendre le papier 
et avec un effort). Lîsez-le 

Sec! Volontiers! (Lisant). Marin-Antoi- 
nette, Joséphine, veuve de Louis XVI, mèrô 
et tutrice de son dis unique Louis-Charles, 
ox-Dauphin de France, tant en son nom 
qu’au nom do son fils mineur, déclare eux 
puissances armées ou prêtes â s’armer pour 
sa cause, quelle désapprouve leurs ar- 
mements et qu’elle refuse tout secours 
étranger. Elle reconnaît, approuve, confirme 
tous les changements politiques survenus 
dans le royaume... 

Art. (Avec impétuosité et se levant à ■ 
demi). Quoi! 

Sec. Attendez. (Continuant). Faisant en 
outre observer aux Puissances susdites que 



MARIE ANTOtNETTE 


72 

minaccie contro la repubblica non faranno 
cho prolongera la cattivitâ di un'infelice 
famiglia, e forse ne renderanno la sorte 
più infausta e più deplorabile (Fissando 
in visa Maria Anlonietta e porgendole il 
fog'io). Non resta che sottoscri vere. 

Del. Ob.' si, raamma por oaritâ! 

Ant. (fi alxa lutta in tremitu). Ah! voi 
non sapete cio che dite, mio povero flgliuo- 
lo! Non comprendeta ch'essi vorrebbiro 
avviliro, disonorare H vedova di Luigi XVI? 
la madré del Delflno? costringerla a di- 
chiarare al cospetto del mondo cristiano, 
ben versato il sangne che fa sparso testé? 
che fuma ancora? Il sangue di vostro pa- 
dre? Ah! attesto Iddio! se in questo rno- 
mento di suprema angoscia, io dovessi ri- 
volgermi ai principi stranieri, al re del 
Cielo, ciO non sarebbe, che per invocare 
l'egterminio sopra una terra, che ha bevuto 
il sangue del più ginsto dei re!... (Con exal- 
ta tione). E che ciù avvenga! 

Seg. Allora non rimane, che eseguire il 
decreto délia Convenzione Nazionale, giac- 
che il Comitato non è riuscito a Carlo revo- 
care con quest'atto, corne sperava. ( Cavan - 
do il foglio), 

Ant. Un decreto? 

Elis. E quale mai? 

Seo. Delta cui pronta esecuzione è inca- 
ricato il cittadino Simon. 

Ant. (Sgomentata). Simon?... 

Seg. ( Verso Simon). Sul momento ed a 
qualunque costo. (Lancian'lo una occhiata 
terribile su Maria Anlonietta). Al resto ci 
pensera Robespierre. (Esce). 

Ant. Un decreto nelle vostre maui ? (.1 
Simon che si é falto innanxi). 

Sim. ( Estraendo un foglio). Proprio nelle 
mie mani... ma non vi 6 nulla elle possa 
apaventarvi. Giudicatene voi. — LaConven- 
zione Nazionale, avendo promesso a Luigi 
Capeto d’incaricarsi délia educazione di suo 
flglio, l’ex-principe Luigi Carlo, d'accordo 
col Comune di Parigi, ha pensato di à 980- 
gnargli un ajo... nella persona... del muni- 
cipale Simon... 

Ant. Tu? 

Sim. Io — al quale, per conseguenza, 
verra consegnato il fanciullo, senza dila- 
zione o per sempre, dietro la lettura dol 
présenta decreto. — La Convenzione Na- 
zionale. 

Ant. Dio!... separarmi da mio flglio? Piut- 
tosto morire! 

Elis. Ma si puô giungere ad un simile 
eceesso di erudeltâ. 

Ant. No, flglio mio, no, no! 

Sim. Ma che gran disgrazia! perehi) vi 
ho dello che, in generale, io non amo i 
fanciulli... ma vi ho anche soggiunto, che 
il vostro mi piace, che gli voglio bine... 
ma tanto gliene vorrô... Eh! con me avri 
da stare allegro l'angioletto... Io farô ben 
ridere lo ! gli racconterô le più care sta- 
rlette... gl'insegnerù di helle canzoncine... 
corne per esempio, * La Ctrmagnola »... 
(Muovendosi verso il letto). Dunque andia- 
mo ! 


leurs menaces contre la république ne ser- 
viront qu’à prolonger la captivité d’une fa- 
mille infortunée et en rendront peut-être 
1« sort plus malheureux et plus déplorable. 

( Fixant Marie- Antoinette et lui tendant le 
papier). Il ne ros e qu’à signer. 

Dau. Oh! si, Maman, par pitié! 

Ant. (Se levant toute tremblante). Oh! 
vous ne savez pas ce que vous dites, mon 
pauvre enfant! Vous ne comprenez pas qu'ils 
veulent avilir, déshonorer la veuve de 
Louis XVI? la mère du D mphin? la contrain- 
dre à déclarer à la face du moude qu’ils 
ont fait couler avec justice le sang versé 
il n'y a qu'un instant, le sang qui fume en- 
core, le sang de votre père! Oh! j'en attes- 
te le ciel! si on ce moment d'angoisse su- 
prême, j'adressais mes prières aux souve- 
rains de la terre, au Roi du ciel, ce serait 
pour appeler l'extermination sur une terre 
qui a bu le sang du plus juste des rois... 

( Arec exaltation). Et puisse ce voeu être 
exaucé! 

Sec Alors il ne me reste plus qu'à faire 
exécuter le décret de la Convention na- 
tionale, puisque le Comité ne pourra pas, 
comme il l'espérait, le faire révoquer, grâce 
à cet acte. (Exhibant le décret). 

Ant. Un décret? 

Elis. Et que pent-il être? 

Sec. Do la prompte exécution duquel le 
citoyen Simon reste chargé. 

Ant. (Epouvantée). Simon?... 

Sec. (À Simon). A l'instant et n'importe 
à que! prix. (Lançant un cmip-d'oeil ter- 
rible d Marie-Antoinette). Le reste regarde 
Robespierre! (Il sort). 

Ant. Un décret dans vos mains! (A Simon 
gui s'est avancé). 

Sim. (Montrant le papier). Tout juste; 
dans ma3 m tins. . mais il n’y a pas de quoi 
vous effrayer. Jugez-en vous-même. — La 
Convention Nationale ayant promis à Louis 
Capet de so charger do l'éducation de son 
flls, l'ex-prince Louis Charles, d’accord avec 
la Commune de Paris, a décidé de lui nom- 
mer un précepteur... dans la personne... 
du Municipal Simon... 

Ant. Toi! 

Sim. Moi — auquel en conséquence l'en- 
fant sera remis, sans délai et pour toujours, 
après lecture du présent décret — La Con- 
vention Nationale. 

Ant. Dieu!... me séparer da mon fils!... 
plutôt mourir!... 

Elis. Mais un tel excès de cruauté est-il 
possible! 

Ant. Mon flls! non, non, non! 

Sim. Oh! voyez le beau malheur! parce 
que je vous ai dit que je n'aime pas les 
enfants... mais j'ai ajouté que le vôtre me 
plait, que je lui veux du bien... mais tant, 
tant, si vous saviez... Eli! avec moi il 
s’amusera bien, le cher petit ange... je le 
ferai rire, allez! Je lui raconterai les plus 
jolies petites histoires... je lui enseignerai 
de belles chansons... la Carmagnole par 
exemple. (.Se dirigeant vers le lit). Et com- 
me ça allons-nous en. 
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Ant. Scostati, rettile infâme! va, ohe i 
miei muscoli diventano d'acciaio... sento 
salirmi alla bocca la bava sanguigna délia 
tigre ferital Prima che la tua mano.il tuo 
alito impuro giungano a profan ire questo 
angelo. io ti sbranerô... vile! vile! vile! 

( if ad. Elisabetta e Mad. Realc, sono accorse 
a trattenerc Marin Antonietta, che A in 
«no stato (ta metter paîtra ). 

Sra. Umh!... via, perché possiate cal- 
marvi un poco. vi concalo cinque minuti. 

( Ponendosi a sedere). Ma vi prevengo che 
di qui non uscirerao senza il fanciullo. 

Ant. Ebbene quando io sari» morta! 

Sim. (Alzandosi indisp-ttito). Oh ailora 
flniamola. Venite! (Ai municipali ed aile 
guardie che snudano le daghe , dietro il suo 
esempio). 

Eus. Compassions! \ Scaffiiandosi am- 

Mad. Misericordia! 1 bedue aile ginoc- 
chia di Simon e dei satelliti). 

Del. Pietà délia mamma! pietà ! 

Ant. No la morte, prima, la morte! )Ri- 
parandolo). 

Sim (Liberandosi dalle due principesse, 
seguilo da/li altri). Eh! non ô già voi che 
uccideremo,... ma lui! 

A»T. (A braecia tese ). Indietro... ( Simon 
si muove). Aspcttate!... un momento!.... 
(Piaugendo desolatissimamente). Concedete- 
mi un’ora... mozz'ora... un quarto d’ora... 
cinque minuti! 

Sim. Abbiamo aspettato abbastanza. 

An. Ebbene!... sia fatta la volontâ del 

SignoreL.. 

Dsl. Oh! mamma... anche senza di voi! 

Ant. Figlio! figlio mio! 

(Mad. Elisabetta e Mad. Realc, soffocate 
dalle lacrime vanno ad abbracciare il Del- 

fi*>). 

Del. (c. s.) E senza la mia sorella!... F.r- 
gendo le braecia al eollo di Mad. Elisabet- 
ta). Oh! zia!.,. 

Elis. Coraggio. ( Gli vanno mettendo il 
tuo g ubbetto ed il cappettino). 

Sim. Eh! non serve... già noi lo vestire- 
mo an poco diversamente... 

Ant. Dunque vedete, Simon, che io ob- 
bediseo .. vc lo consegno... ( Facendo fare 
tm passa al figlio e poi rilirandolo ancora 
prtsso di se). Compatitemi... perdonate ad 
nna madré quest* angoscia ineffabile!... Non 
lo trattate male— 6 ai buono il povcrino!... 
ma non insegnate a dimenticarsi di sua 
madré... Ad odiarla... ve ne prego a mani 
giunte... in ginocchio— { CadenJo in ginoc- 
eUo). 

Sim. No, no... (Per prenderlo)... 

Ant. Un'altro bacio... un altro!... 

Sim. { Per finirla a/ferra il Delfino e get- 
tandoselo in eollo si slancia alt'uscio). 

Dsl. ( Urlando ) Oh! Dio! Dio!... 

Ant. Ferma! Ah! Ilgl... 

Elis. Ah! la catalossi!... 

Mal. Oh! madré, madré mia! 


Ant Arrière, infâme reptile! va, mes 
muscles deviennent d’acier... je, sens monter 
A ma bouche la bave sanglante de la ti- 
gresse aux abois! Avant que ta main, que 
ton soulUo impur souillent cet ange du 
ciel, je te déchire en morceaux, klcho, 
lâcho, là’he! 

( Madame Elisabeth et Madame Royale 
accoure l t pour retenir Marie-Antoinette 
dont l'aspect est effrayant). 

Sim. Hum!... allons, je vous accorde cinq 
minutes pour vous calmer un peu. (Il s'as- 
sied). Mais je vous préviens que nous ne 
sortons pas d'ici sans l'enfant. 

Ant. Eh bien! avant je serai morte! 

Sim. (Se levant avec colère). Oh! alors 
ûnisson8-en; Venoz, vous autres. (Ailt Mu- 
nicipaux et aux gardes qui dc'gatnent â 
sou exemple). 

Eus. Pitié! ,(Se jetant toutes deux 

Mad. Miséricorde! ] aux genoux de Simon 
et de ses satellites). 

Dau. Pitié pour maman! pitié! 

Ant. Non, plutôt la mort! la mort! (Le 
couvrant de son corps). 

Sim. (Se dégageant des deux Princesses et 
suivi des gardes). Eh! ce n'est pas vous 
que nous tuerons, c'est lui! 

Ant. (Les bras étendus). Arrière! (Simon 
fait un inouvement). Attendez!... un mo- 
ment! (Éperdue et fondant en larmes). 
Aooordoz-moi une heure... une demi-heure... 
un quart d'heure... cinq minutes... 

Sim. Nous avons attendu assez longtemps. 

Ant. Eh bien! que la volonté ao Dieu 
s'accomplisse! 

Dai:. Oh! maman, loin do vous aussi! 

Ant. Oh! mon dis! mon enfant! 

( Madame Elisabeth et Madame Royale suf- 
foquées par les sanglots viennent embrasser 
le Dauphin). 

Dau. (même jeu). Et loin de ma soeur!... 
(Jetant ses bras au coude Madame Élisa- 
beth). Oh! tante! 

Eus. Courage! (Elles lui mettent l'habit 
et le chapeau). 

Sim. Eh! c'est inutile;... nous 1' habille- 
rons A notre mode. 

Ant. Vous voyez, Simon, j’obéis... je vous 
le livre. (Elle fait faire à son fils un pas 
en avant, puis elle le retire prés d'elle). 
Pardonnez-moi... pardonnez il une mère 
qui souffre une angoisse ineffable.'... Ne le 
maltraitez pas... il est si bon, le pauvre 
petit!... ne lui enseignez pas A oublier sa 
mère... à la haïr... je vous eu supplie les 
mains jointes... à deux genoux... (Elle tombe 
A genoux). 

Sim. Non, non... (Il veut le prendre). 

Ant. Encore un baiser... encore un! 

Sim. (Pour eu finir il prend le Dauphin, 
le jette sur son épaule et s'élance vers la 
porte). 

Dau. (Hurlant). Oh! mon Dieu! mon Dieu! 

Ant. Arrête! ah! mon enf... 

Elis. Ah! la catalepsie! 

Mad. Ah! ma mère! ma mère! 
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La MATT1NA DHL 16 Ottorre 1793. 

Segreta di Maria Antonietta alla Concier- 
gerie. Un paravento, dietro eut s’intende 
situato il letto di Maria Antonietta. 

SCENA I. 

Rosalia é seduta. Un ufflciale dei gendarmi 
pasxeggia nel fon to, dietro il paravento. 
M. Lebeau entra dopo un momento. 


Lbb. (Egli riene dall'uscio di fonda, che 
âpre e chiude a chiave , si tnooe rerso il 
paravento). Rosalia, che fate li? .. Credete 
che dorma U nostra priuiontera? 

Ros. Dormire?... ah! Signor Lebeau... co- 
rne potrebbe mai dormire?... La. poveretta 
si ô coricata, perché non poteva più reg- 
gersi in piedi dalla fatica. dopo di esser 
rimasta per 20 oro alla sbarra del tribu- 
nale rivoiuzionario... dalle 8 dol mattino 
flno aile quattfo dopo mezzanotte! Com- 
piendete? Quat.do fu ricondotta, per l'nl- 
tima volts, alla Conciergerie, sembrava 
iâ morta! io ho dovuto aiutarla a sten- 
ersi sul letto... non ne aveva più forza. 
Leb. Lo so!... ma... (Accostandoseie te dice 
a mexxa voce). Vi prego a non mostrarvi 
tanto commossa... Su! presto, asciugatevi 
gli occhi per bene... c’è la chi pué osser- 
varvi. Noi dobbiamo essere inflessibili, fe- 
roci... o almeno sembrarlo. Vol sapete che 
cosa Costa la pietA nelle carcerl delta Con- 
ciergerie. .. che cosa ha cosiato ai Signori 
Richard, vostri padroni, che ne crano i 
custodi, prima di me. Che cosa costerà al 
Capitano de Bùne, per aver offerto nn sem- 
plice bicchier d'acqna alla regina, spirante 
di sete, alla sbarra del tribimale... e non 
voglio che accada altrettanto a me ed a 
Madama Lebeau, mia moglie... se pure sarâ 
possibile! 

Ros. ( Che si é asciugata gli occhi c si â 
al ta/a). Via State tranquille... (sbirciando 
alCindietro colla coda dellocchio) l’ufflciale 
non mi puô ascoltire ed ôscomparso dietro 
il paravento, probabilmente per tormen- 
tarla anche in questi ultimi momenti. 

Leb. (A baisa noce). Era ben megtio uc- 
Ciderla il 21 Gennaio, ouando hanno ucciso 
il re. 

Ros. E perché eondannarla ad una ago- 
nis di nove mesi? perché aspettare il 16 
Ottobre, se gia avevano decretata la sua 
mortel No; i crudeli vollero prima separar- 
la dal Delllno... ed in quai modo! poi il 2 A- 
gosto T hanno anche divisa dalla tlglia, dalla 
cognata, che per lei ora corne una sorella.. 
per seppellirU in questa cameruecia, mal- 
sana. E qui la disgraziata, patisce da 74 
giorni le privazioni, allô quali non é sog- 
getta la più tapiua creatura... mancaute. 
per flno, di un "po di lume alla notte, di 


Le matin do 16 Octobre 1793. 

Cachot de Marie- Antoinette d ta Concier- 
gerie. Un paravent qu i est censé 1 cacher 
le lit de Marie-Antoinette. 

SCÈNE I. 

Rosalie assise. Au fond, un officier de gen- 
darmerie se promine derrière le para- 
vent. Monsieur Lebeau entre au bout 
d’un moment. 

Lkb. (Il entre par la porte du fond qu'il 
ouvre et qu'il referme d clef; se dirigeant 
vers le paravent). Rosalie, que faites-vous 
IA?.... Pensez vous que la prisonnière dorme? 

Ros. Elle! dormir!... Oh! MonsieurLebeau... 
comment pourrait-elle dormir?... Pauvre 
femme! Elle s'est jetée sur son lit parce qu’ 
elle ne pouvait plus se tenir debout après 
être restée vingt heures a la barre du tri- 
bunal révolutionnaire... depuis 8 heures du 
matin jusqu'à quatre heures après minuit! 
Comprenez-vous? La dernière fois qu'on l a 
reconduite A la Conciergerie, ello avait 
l'air d'une morte! j’ai dfl l’aider à se met- 
tre au lit... elle n'en avait pas la force. 

Lkb. ,1e le sais; mais... (Il s'approche d'elle 
et lui dit à demi-voix), je vous en prie, ne 
vous montrez pas si émue. Allons! vite, es- 
suyoz-vous les yeux... il y a là des yeux 
nui vous observent. N us devons être in- 
flexibles, féroces ou du moins le paraître; 
vous savez ce que coûte la pitié dans les 
prisons de la Coricicrgorié... ce qu’elle a coûté 
aux Richard, vos maîtres, qui en étaient les 
gardiens avant moi; ce qu’il en coûtera au 
capitaino de Bùne, pour avoir simplement 
offert un vorre d'eau à la Reine, qui mou- 
rait de soif A 1 1 barre du tribunal... et je 
ne veux pas qu’il m’en arrive autantnonplus 
qu â Madama Lebeau, mon épouse... si tou- 
tefois c'est possible! 

Ros. ( S'essuyant les yeux et se levant). 
Soyez donc tranquille. (Lui désignant du 
coin de l'oeil l'officier qui est au fond). L offi- 
cier ne peut m entenlre; il a disparu der- 
rière lo paravent sans doute pour la tour- 
menter jusqu'à la dernière heure. 

Leb. (.4 voix basse). Il valait bien mieux la 
tuer le 21 janvier avec le Roi. 

Ros. Et pourquoi la condamner â une 
agonie de neuf mois? pourquoi attendre 
jusqu’au 16 octobre, puisq’ils avaient déjà 
décrété sa mort? Non; les cruels ont voulu 
d'abord la séparer du Dauphin... et de quelle 
manière! puis le 2 août, ils l'ont encore 
éloignée de sa fllle et de Madame Elisabeth 
qui était pour elle comme une soeur... pour 
lenterrer dans ce cachot malsain. Et là 
l’ infortunée souffre depuis 74 jours des 
privations que la plus pauvre des femmes 
ne saurait supporter... privée môme de 



MARIE ANTOINETTE. 


75 


un foglio di carta, di una penna ... di !an- 
zuola, di vesti, senza un p.ijo di forbici, 
un po di refa, un ag>! Sa io... oh! Gesù! a 
oha è mai ridotta una i-egina di Francia! 

Uf. (Mostrandoti da‘ para ve Mo, senza 
farti avanti). La condannata vi vuo!e, Ra- 
sai ia.' (Rientra). 

Ros. Ah! eccomi tosto. (Corre dietro il pa- 
ravento). 

Leb. Questa eccellenta Rosalia mi vuol 
perdere colla sua caritâ.. e il malo si h 
cho non posso oondannarla... (Si sentono 
alcnne parole confuse e rlei gemiti dietro il 
paravento). Cho sanl mai? (Per muoversi 
verso il paravento, ma xi ferma tosto). È 
meglio elle io non vada nel caso cho... ali! 
se Rosalia non s'ingannasse. ( Vedendo ap- 
parire l'ufficiale si ricompone tosto ed as- 
sitmendo un aria brusca dire). Che o’è? 

Uf. (Staccaniosi ded paravento, ridendo). 

Nu! la, nulla! 

SCENA II. 

Maria Antonielta, Rosalia ed i suddetti. 

Uf. (Sogghignando). Ah! ah... va bone 
lyolgendosi a Lebean )* Signor Lebeau, io 
oévo uscire un momento per ricevere gll 
ordini.. la vostra testa, gia lo sapete, cl 
risponde di quella délia con lannata.. 

Leb. Lo so! 

Uf. (Accostandosi bene a Maria Anto- 
nietta). Eh! via, sono il diavolo che non 
potete guardarmi, corne ne aveto guardati 
tant! altr;.. Eh! non mi guardate con qtie- 
gli occhi di Diana... non sono gia Atteone 

per essere cangiato in cervo (Esce 

sempre xogghignando. aprendo V uscio, e 
richiisdendolo colla etùave che leva di 
tasca). 

Ant. Ah! Rosalia! Rosalia! 

Leb. (Che era riinaslo col/nto dalle jta- 
role delV ufpciale). Che ha voluto dire l'uf- 
flciale? 

Ros. Ah! Signor Lebeau, è una cosa or- 
ribile! Vol sapete elle il tribunale, temendo 
l’impressione pietosa, che le vesti di lotto 
dalla regiua avrebbero potuto proiurre sul 
popolo, risvegliando in alcuni la memoria 
dell’infelice Luigi XVI, le avevanoordinato 
di sostituirvi il suo povero abito bianco... 

Lbb. E coslî... 

Ros. E cosl, per indossarlo le conveniva 
svestirsiinteramente..or dunque, perqnanto 
abbla pregato, in nome dell’onestA, quel- 
l’uomo brutale a scostarsi, non è stato pos- 
eibilo, ed ha dovutol... 

Ant. È un poco troppo, Signor Lebeau, 
non è vero?... 

Leb. (Fremendo). St, troppo! 

Ant. Ma per l'onore dell’umanità devo 
dire, che non tutti i miei guardiani sono 
stati inesorabili verso di me... voi nol foste, 
signore!... o nemmeno il Capitano de Biine... 
dovô eglil vorrei ringraziarln .. 

Lbb. Ohimè! madama, egli è stato ar- 
restato! 


lumière la nuit, d’habillements, sans une 
p tire de ciseaux, sans AI, sans aiguilles! 
si moi... Oh! Jésus! à quoi est réduite une 
Reine de France! 

Off. (De C ouverture du paravent, sans 
avancer). La condamnée vous demande, Ro- 
salie. (Il rentre). 

Ros. Me voici! me voici 1 (Elle court .der- 
rière le paravent). 

Lkb. Cette bonne Rosalie me perdra avec 
son humanité... etlo mal est que je;ne sau- 
rais lui en vouloir... (On entend derrière le 
paravent des paroles confuses et des gémis- 
sements). Qii’est-ce qu'il y aî (Il veut pas- 
ser derrière le paravent, mais il s'arrête 
aussitôt). Il vaut mioux que je n’y aille pas, 
si par hasard... Ail! si Rosalie ne se trom- 
pait pas— (Voyant paraître l'officier, il 
compose son visage et prenant un air brus- 
que, il dit). Qu'y a-t-il? 

Off. (Il sort en riant de derrière le pa- 
ravent). Rien, rien! 

SCÈNE IL 
Marie- Antoinette, 

Rosalie et les précédents . , 

Off. (Avec un rire moqueur). Oh! Oh!... 
c'est bon. (Se tournant vers Lebeau). Mon- 
sieur Lebeau, je sors un moment pour re- 
cevoir mes ordres... vous savez que votre 
tête répond do celle de la prisonnière. 

Leb. Je le sais! , 

Off. (Rapprochant de Marie-Antoinette). 
Allons donc, ma belle; est-ce que je suis 
le diable, que vous ne puissiez me regarder 
comme vous en avez regardé tant d'autres... 
Voyons! ne me faites pas ces yeux de Diane 
irritée... je no suis pas Actéou, et vous ne 
me changerez pas en cerf... (Il sort en 
riant, ouvrant et refermant la porte avec 
la clef qu'il tire de sa poche). 

Ant. Ah! Rosalie! Rosalie! 

Leii. (Qui est resté tout surpris des pa- 
roles de l’offieier). Qu’est-ce qu'il a voulu 
dire, l’oflicier? 

Ros. Ah! M. Lebeau, c’est une infamie! 
Vous savez que lo tribunal redoutant que 
le deuil de la Reine n'exoitAt quelque é- 
motion dans la penple en réveillant le sou- 
venir dn malheureux Louis XVI, lui a don- 
né l’ordre de mettre ses pauvres habits 
blancs? 

Leb. Est-ce vrai? 

Ros. Oui, et pour faire l’échange elle a 
du se déshabiller tout-à fait... or elle a en 
beau, au nom delà pudeur, prier oet hom- 
me hrutaj de s’éloigner; il n'a voulu A aucua 
prix et elle a du... 

Ant. C'est trop, M. Lebeau, n’est-ce pas! 

Leb. (Frémissant) Oui, trop! 

Ant. Cependant pour l’honneur de T hu- 
manité,' je dois dira que tous mes gardiens 
ne se sont pas montrés inexorables... Vous 
na l'avez pas été, Monsieur... le capitaine 
de Bftno non plus... où est-il? je voudrais 
le remercier... 

Leb. Hélas! madame, il a été arrêté! 
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Ant. Arrestato?... per averml olferto un 
sorso d'acqua alla sbarra del tribunale!... 
quanti infelici per cagion mis... quanti sono 
morti per avermi araata! Questa notizia 
6 ben crudele per me... giaechè io aveva 
una grazia da nhiedervi, Signor Lebeau... 
forso anche a voi, Rosalia.. ma adesso.. ah! 
no, io vi ucciderei entrambi, so... 

Ros. Parlate, signora, parlate. 

Leb. Se il vecchio Leboau potrà rendervi 
un ultimo servigio, io farâ, madama. 

Ant. Ah! un gran servigio... ma... 

Leb .(Dopo aver data un occhiata intorno). 
Sentiamo! 

Ant. Ebbene voi sapote che appena en- 
trataqui dentro, fui spogliatq di tuttociO cho 
dipiù prezioso possédera sopra di me... Ma 
nn unico oggetto ben più caro al mio cuoro 
ha potuto sfuggire ai loro occhi.. ( Rstraendo 
il medaglione). Questo modaglione che il re 
mi ha donato, l'orribile sera del 20 Gennajo! 
che oontiene il sno ritratto, quelle del Del- 
flno ed alcune clocclie di capclii di lutta la 
nostra faraiglia... io vorroi farlo consegnare 
alla mia buona sorella... c scrivcrle alcune 
oose... il mio ultimo addio... giacohô devo 
partire, senza vederla! 

Leb. Ebbene, se sari possibile, o io o Ro- 
salia, ce ne incaricheremo. 

Ros. Oh! si, madama, ve logiuro, Dio mi 
ajnterA. 

Ant. E che egli vi benedica! e voi pure, 
Signor Lebeau. Vorreste allora favorirmi 
un foglio di cart.a e una penna I 

Leb. SL (Recandosi net foiido, dore âpre 
un piccolo stipo nel mura, prende l'occor- 
rente per scrivere, lo depone snl tavolino 
che va a sitnare alla sinistra dore era 
seduta Rosalia). Voi vi metterete qui, 
madama, dove in ogni caso non potrete 
essere osservata da chi si affacciasso im- 
provvisamente all'inferriata dell'uscio. 

Ant. ( Recatasi lentamente al Itiogo indi- 
catolc) Orazie! grazie! oh! credetemi! non 
mi dnole di morire.... e soprattntto in que* 
sto momento cho quell esecrabile Simon ha 
adempito il mandate délia Convonzione.... 
ô riuscito a pervertire, a corrompere, il 
cuore del Delüno e farmi esecrare da quel- 
l'angelo, che era la miagioja, il mio amo- 
re, l'anima mia.... tntto! 

Leb. Non lo crediate! 

Ant. Oh! 81; una sola imputaziono ha po- 
tnto farmi arrossire di sdegno 'iavanti ai 
miei carnedci.... quella che il labbro tréma 
di proterire.... l'accusa di aver fatto oltrag- 
gio alla puritâ di mio Üglio... Una madré!... 
io?.... ed il foglio invcieeondo era sotto- 
scritto da lui.... dai Dolflno!... Ma di questa 
calunnia io torno ad appellarmi al grido 
aegreto délia natura, a tutte le madri.... 
dicano esse, se ciù è possibile!.... 

Lan. ; F.stremamente conunosso dopo aver 
guardato all'uscio). A qualunque costo, ma- 
dama, sappiate la verità.... so posso con- 
solare una madré agonizzante lo fard.... 
vada ta testa! No; Simon non è riuscito a 


Ant. Arrêté! — pour m'avoir offert un 
verre d’eau â la barre du tribunal?... que 
de malheureux A cause de moi! .. Combien 
sont morts pour m'avoir aimée! C'est pour 
moi une nouvelle bien cruelle; car j'avais 
une faveur à vous demander, M. Lebeau... 
et à vous aussi peut-être, Rosalie... mais 
â présent... ah! non je vous ferais périr 
tous les deux, si... 

Ros. Parlez, Madame, parlez. 

Lkb. Si le vieux Lebeau est capable de 
vous rendre un dernier service, il le fera, 
Madame... 

Ant. Ah! nn grand service... mais... 

Lf.b. i A près avoir regarde partout). Vo- 
yons ce que c'est. 

Ant. Eh bien! vous savez qu’à peine en- 
trée dans ce caciiot, on me dépouilla de 
tout ce que j'avais sur moi do plus pré- 
oieux. Mais un objet plus cher à mon coeur 
que tout le reste a échappé a leurs re- 
cherches... (Montrant le médaillon). Ce mé- 
daillon que le Roi m’ a donné dans cette 
affreuse soirée du 20 janvier! qui contiont 
son portrait, coloi du bauphin et des che- 
veux do toute notre famille .. je voudrais 
qu'il fût remis a ma soeur Elisabeth... et 
aussi lui écrire quelques mots... mon der- 
nier adieu... puisque je dois partir sans la 
voir! 

Lkb. Eh bien! si c’est possible, Rosalie on 
moi nous nous en chargerons. 

Ros. Oh! oui, Madame, je vous le jure, 
et. Dieu m'aidera. 

Ant. Et puisse-t-il vous bénir! et vous 
aussi, M. Lebeau. Voudriez-vous alors me 
donner da papier et une plume? 

Leb. Tout de suite. (// va vers le fond, 
tire d’une petite armoire ce qu'il faut pour 
écrire, et le met sur la table qu’il porte 
vers la gauche , M où Rosalie était assise). 
Mettez-vous ici, Madame; dans tous les 
cas, si quelqu’un s'avisait tout-â coup de 
regarder au guichet de ia porto, il ne vous 
verrait pas. 

Ant. (.ve rendant lentement à C endroit 
indique ) Merci! merci! oh! croyex-lc bien! 
si je souffre ce n'est pas de mourir, mais 
parce que cet exécrable Simon a rempli 
te mandat de ia Convention... qu'il a réussi 
à pervertir, a corrompre le coeur du Dau- 
phin, a me faire haïr de cet ange , qui 
était ma joie, l'amour de mon Ame... tout! 

Lkh. Ne le croyez pds. 

Ant. Oh! si; une seule accusation a pu 
me faire rougir de colère devant mos bour- 
reaux... celle que les lèvres refusent de ré- 
péter... T imputation d'avoir fait ontrage A 
la pureté de mon (ils... Une mère!,., moi!... 
et le papier impur c'est lai qui l’avait si- 
gné! lui! le Dauphin!... Mais encore une fois 
j'en appelle a la voix de ia nature, à tontes 
les mères... Qu elles le disent, elles! Est-ce 
que c’est possible? 

Lkb. (Profondément rtmt après avoir jet e 
un coup- V oeil vers h porte). Quoi qu'il oa 
coûte. Madame, sachez ia vérité... Si je 
puis consoler l'agonie l une mère, je le fe- 
rai... et au diable la guillotine! Non; Simon 
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farvi odiare dal flglio voslro, clio di e notte 
vi chiarna ineonsoiabilmonte... 

Ant. Che? 

Leu. (Sempre dando qualche occhiata al- 
Pustio) Sappiate oho gli agenti di Robe- 
spierre, hanno presentato al fancinllo quel 
foglio, aasicurandolo, che era una pétitions, 
per ottenero dal consiglio di essore l'ioon- 
giunto alla madré sua.... e il poveriuo l'ha 
sottoscritta, ebbro di gioia, baciando le 
mani de'suoi assassini! 

Ant, Ah! non mi odia egli? il mio Del- 
flno.... la mia creatura.... mi ama! pregherà 
per me! — ( Verso Lebeau) Oh grazie, Si- 
gnore, grazie. 

Les. Calmatevi. 

Ant. Ho un gran bisogno di scrivero.... 
1 miei istanti sono coûtât!.... possono sfug- 
girmi.... vi prego, la3ciatemi un momonto. 

Leb. Sollecitate — Venite Rosalia, (.Si 
ritirano dietro il psravento). 

Ant. ( Che ha prêta la peana). Corne prin- 
eipiarô io?... Avrei tante cose <ia dire! ma 
sono si debole... si agitata! ( Serine ripe- 
tendn le parole). Mia bnona sorella Klisa- 
betta!... condannata a moriro... ê uvoi che 
io serivo per l'ultima volta... Io muojo tran- 
quille, e solo mi daole di abbandonare per 
sempro voi... o le raie créature. Quanto a 
mio flglio vi conddo un segreto... È ap- 
parso dal mio prooesso che egli mi abbia 
accnsata di un orribile deliito... calunnia- 
ta!... non è vero! non gli serbate rancore 
perciè... egli b innocente... Io hanno tradito ... 
poverino... sappia che sua madré non Io ha 
maledetto! ... che Dio le ha pormesso di ri- 
conoscere la vérité snl pnnto d'incammi- 
narei al patibolo... che io Io benedico... 
corne benedico la mia povora flglia! Rice- 
veto questo modagliono se pure potrà as- 
servi consegnato... Serbatelo gelosamente 
în memorla di mê, e del vostro sventurato 
flratello ... Addio, mia huonlt. e tenera so- 
rella... ricordatevi Rompre di me... io vi 
abbraccio, e vi bacio unitamente agli ado- 
rati miei ilgli. Addio riceveta l’anima mia 
A pregate per me... Addio! Addio! 

Lkb. (Che naturalmente ha inteso il gran 
piangere délia regina, uscito dalparavento 
con ROsalia, .te le anvicina). Madatna An- 
tonietta, (Si riscuote). Avote torminato? 

■*' Ant. SI, si, un momonto... (Lebeau e Ro- 
salia tornano a guardare all'uscio. Anto- 
nietta si dirige verso di loro, e dice a Le- 
beau eonsegnandogli la letterà). Ecco mio 
caro... e questo ô il medaglione. 

• A . ,v . SCENA IV. 

VTJfficiale de'gendarmi ed i suddetti. 

U F. ( Slanciandoxi fra Lebeau e Maria 
Antonietta) . A me il medaglione e la let- 
tera — a me! 

Ant. Ab!... 

Uf. (A Lebeau). Probabilmente la vostra 
testa non corro minor poricolo di quella 
del capitano de BCme. (Avendo riceevto la 
lettera ed il medaglione). 


n’a pas réussi a vous fairo haïr de votre 
ills qui vous appelle nuit et jour avec dé- 
sespoir... 

. Ant. Quoi! 

Eeb. ( Regardant toujours du côte de la 
porte). Sachez qno les agonis do Robespier- 
re, ont présenté ce papier a votre dis. en 
lui faisant croire que c’ était une pétition 
pour obtenir du Comité qu'on le rendit ft sa 
mère... et le pauvre enfant l’a signée, ivre 
de joie en baisant les mains de ses assas- 
sins! 

Ant. Ah! il no mo hait donc pas! mon 
Dauphin!... le fruit do mes entrailles!... il 
ra’ aime... il priera pour moi (A Lebeau). 
Oh! morci, Monsieur, merci! 

Lot. Madame, calmez-vous! 

Ant. Il me faut absolument écrire... mes 
instants sont comptés.,, iis peuvent m'é- 
chapper... je vous en prie, luissez-moi ua 
moment. 

Leu. Faites vite: venez, Rosalie. (Ils se 
retirent derrière le paravent). 

Ant. (Prenant la plume). Comment oom- 
raoncerai-je?... J'aurais tant de choses a 
dire! mais je suis si faible... si agitée! 
(Elle écrit en lisant dhaute voix). Ma bonne 
soeur Elisabeth!... condamnée a mourir... 
c'ost â vous que j'écris ces paroles der- 
nières... je meurs tranquille et mon seul 
regret est de vous quitter, vous et mes 
pauvres enfants. Quant a mon dis, je vous 
cohde un secret. Il a résulté du procès 
qu’il m’a accusée d'un crime horrible... ca- 
lomniée!... ce n'est pus vrai! ne lui en veuil- 
lez pas pour cala.., il ect innocent... il a 
été trahi, pauvre petit!... qu’il sache bien 
que sa mère ne l'a pas maudit!... que Dieu 
lui a donné de connaître la vérité, avant 
qn'elle ne marchât a l’échattaud... que je 
le bénis, comme je bénis ma pauvre dlle! 
Recevoz ce médaillon, si toutefois il peut 
vous être remis. Conservez-le précieuse- 
ment en souvenir de moi et de votre mal- 
heureux frère... Adieu, ma bonne, ma ton- 
dre soeur... ne m’oubliez jamais... je vous 
serre dans mes bras, jo vous embrasse avoc 
mes enfants adorés. Adieu; recevez ma der- 
nière pensée... Adieu! Adieu! 

I,eh. (Entendant les gémissements de la 
Reine, il sort avec Rosalie de derrière le 
pararent et s'approche). Madame Antoinette! 
(Elle revient à elle). Avez-vous tini! 

Ant. Oui, oui, encore un moment... (Le- 
beau et Rosalie reviennent vers la porte. An- 
toinette se dirigeant vers eux et tendant le 
médaillon à Lebeau). Tenez, eher Mon- 
sieur... voici le médaillon. 

, .... SCÈNE IV. 

L'officier de Gendarmerie; les précédents. 

Off. (S'élançant entre Lebeau et Marie- 
Antoinette). A moi le médaillon et la lettre! 
â moi! ; : - 

Ant. Ab!... 

Off. (d Lebeau). Il est fort- probable que 
votre tête ne vaut guère mieux que celle 
du capitaine de Bùno .(S’emparant du mé- 
daillon et de la lettre). 
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Ant. Che dite voi? 

Uf. Io. per me, non devo cho consegnaro 
questi oggetti al commissario Simon ; io 
non ho futto cho precederlo di pochi passi 
ed egli li eousegnora nello mani di Robe- 
spierre. 

Ant. A lai la raia lettera... 

i * • 

SCENA V. 

Simon, Commissari Municipali, soldati che 
si schierano net corridoio restaura spa- 
lancato l'uscio, ed i suddetti. 

Sim. ( Avanxandosi ) E perche no? 

Uff. Cittadino, io vi consegno qnesto 
medaglione ed una lettora da me sorpresi 
neile mani del custode Lebeau, nell'atto 
che gli venivano atlldati dalla prigioniera. 

Sim. Va beno! (Prenle la lettera e il 
medaglione lanciando una ncchiata feroce 
su Lebeau e Maria Antonietta). 

Ant. Quelia lettera non ô altro ohe il 
mio testamento, sono ancora in facoltA di 
laeerarlo. 

Sim. No, madama, perché è la repubbliea 
ohe se ne incarichorà. (La ripone: indi os- 
stroando il medaglione). Che vedo? 1 effigie 
di Luigi XVI! e quelia dell'ex-Delfliio! Per 
ora sono venuto ad annunziare a Maria An- 
tonietta, Qiuseppina, Giovanna di Lorena 
arciduchessa d'Austria, vedova di Luigi XVI, 
ohe la sua ultima ora ô vernit*. 

Ant. Grazie! 

■ Sim. La Convcnzione nazionale, per altro, 
volendo usare raisericordia all’aniina vostra, 
vi accorda un sacerdote, onde possiate otto- 
nere la remissions delle vostre colpe e 
riconciliarvi non Dio. Questo sacerdote è 
l'abats Girard, che io msdesimo vi ho con- 
dotto. 

Ant. Voi! aliora so a quale religions, a 
quai Dio serve questo prete — a Robe- 
spierre! diohlaro che non ne ho bisogno e io 
rifluto. Io mi sono gi& confessata. 

Sim. A ehi, madama? 

Ant. A colui ohe non assolverA mai l'anima 
vostra dal Bangue che fu sparso, e che state 
per versare, — a Dio! 

Sim. (fn tuono feroce) Alloua in luogo 
dell’abate Girird, ministre délia coleste 
mlsericordia, ( llecandosi pressa l'usrio), quA 
venga dunque quelle dell'umana giustizia. 
— Henry Samson! 

SCENA ULTIMA. 

L'esecutore Henry Samson lutta restito di 
rosso , con larga daga al fianco, teneiuto 
in mano una fane e detti. 

Ant, Ah! 

Sam. Le vostre mani. 

Ant. Che voleta fare? 

Sam. (Mostra la fune). 

Ant. Legarle? no:... no.... non furono giâ 
legate al re. 

Sam. Faccio il mio dovere! (Simon fa 
cenno di si con il capo). 


Ant. Que dites-vous? 

Off. Pour moi je n’ai qu'à consigner ces 
objets au commissaire Simon, -que du reste 
je ne prêoôde que de quelques pas. C'est A 
lui de les remettre au citoyen Robespierre. 

Ant. A lui! 

SCÈNE V. 

Simon, Co nmixsaires, Municipaux. Des sol- 
dats en rang dans le corridor: les prece- 
dents. La porte reste ouverte tatUe grande. 

Sim. (S’avançant). Et pourquoi pas? 

Off. Citoyen, je vous remets cette lettre 
et ce médaillon que j'ai surpris dans les 
mains du geôlier Lebeau, au moment où 
la prisonnière était en train de les lui 
conâer. 

Sim. C'est bien! (Ibenant le médaillon et 
la lettre et jetant un regard féroce à Le- 
beau et à Marie-Antoinette). 

Ant. Cette lettre n'est autre chose que 
mon testament et j'ai encore le droit de ta 
déchirer. 

Sim. Non, Madame; c’est la République 
qui s'en chargera. (Il va pour le mettre 
dans sa poche: regardant le médaillon). Que 
vois-je? le portrait de Louis XVI! et celui 
de l’ex-Dauphin!.- Je viens annoncer A Ma- 
rie-Antoinette, Joséphine, Archiduchesse 
d’Autriche, veuve de Louis XVI, que sa der- 
nière heure a souné. 

Ant. Merci! 

Sim. La Convention Nationale, du reste, 
soucieuse du salut de votre Ame. vous per- 
met dans sa miséricorde de demander A un 
prêtre l’absolution de vos péchés et de vous 
réconcilier avec Dieu. Ce prêtre, c’est l’abbé 
Girard que j’ai pris le soin de vous amener. 

Ant. Vous! alors je sais quelle religion, 
quel Dieu, ce prêtre doit servir! — Je dé- 
clare n’avoir pas besoin de son ministère 
et je le refuse. Du reste je me suis déj A con- 
fessée. 

Sim. A qui, Madame? 

Ant. A celui qui ne vous absoudra pas 
du sang que vous avez versé et que vous 
allez verser encore — A Dien! 

Sim. (Avec un accent féroce). Alors, au 
lien de l'abbé Girard représentant de la 
miséricorde céleste (*’ avançant prés de 
la porte), voici venir le ministre de la 
justice humaine — Henry Samson! 

SCÈNE DERNIÈRE 

Le bourreau Henri Samson, vêtu de rouge, 
une corde A la main et une dague au 
côté; les précédents. 

Ant. Ah! 

Sam. Vos mains. 

Ant. Que voulez-vous faire? 

Sam. (Il lui fait voir la cordé). 

Ant. Les lier? non... non... on ne les a 
pas liées au Roi. 

Sam. .l'exécute mon devoir. (Simott lui 
fait de la (été un signe affirmatif). 
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